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      I - De Pillendoos


      Baycombe, een dorp aan de kust van North Devon, ligt zover buiten de beschaafde wereld, dat zelfs in de drukste tijd der zomervakanties heel de stroom van lenige en lompe, dikke en magere toeristen, vaders, moeders en kinderen het plaatsje voorbij gaat. Onder zulke omstandigheden werd het dan ook vergeeflijk dat iemand, die zich in dit oord gevestigd had, in de eentonigheid van dagelijkse gewoonten verviel, al woonde hij er weliswaar niet langer dan drie dagen, en al betrof het hier iemand zo weinig aan conventies hechtend als Simon Templar.

      Kort nadat Simon Templar zich in Baycombe gevestigd had, werd het rustige, vreedzame dorp uit zijn rust opgeschrikt, en er begonnen zich gebeurtenissen af te spelen, die de vreedzame dorpelingen ontstelden en van hun stuk brachten; doch, toen Simon Templar zich in Baycombe vestigde had hij het dorp aangetroffen even suf en slaperig als het de laatste zeshonderd jaar geweest was.

      Simon Templar - in sommige streken van de wereld bekend onder de bijnaam van de ‘Saint’, die hij dankte aan zijn beide voorletters ST - was een jongmens van zevenentwintig, lang, donker, met scherp gesneden trekken, een door de zon gebronsd gelaat, en blauwe ogen. Een oppervlakkige beschrijving, weliswaar, maar het duurde niet lang, of Baycombe had hem nauwkeuriger bestudeerd, en weldra begonnen allerlei vreemde verhalen omtrent hem de ronde te doen. Daarmede hadden de dorpelingen zich de beide eerste dagen na zijn aankomst bezig gehouden, en het valt niet te ontkennen, dat hij hun de nodige stof tot conversatie gegeven had.

      Het huis dat hij bewoonde - als het tenminste een ‘huis’ genoemd mocht worden, nadat een legertje werklieden er zesendertig uur aan één stuk aan gewerkt had om het bewoonbaar te maken - was tijdens de wereldoorlog gebouwd, toen men op het departement van oorlog verontrust werd door allerlei vage geruchten omtrent een voorgenomen vijandelijke aanval op een of ander punt van de kust, daar, waar men op zoiets allerminst zou rekenen. Klaarblijkelijk was men op het departement van mening geweest, dat geen enkel vijandelijk strateeg kon verwachten, dat men in Baycombe op zijn komst zou zijn voorbereid, en derhalve had men op de top van een heuvel, die de gehele omgeving beheerst, een fort gebouwd dat de vorm had van een pillendoos. Onder die naam was het bouwsel dan ook in de buurt bekend. Het werk was snel en zorgvuldig uitgevoerd, en een klein garnizoen werd er gelegerd. Klaarblijkelijk was het departement van oorlog slimmer dan de Duitse legerleiding. Er werd tenminste geen enkele poging ondernomen, om in Baycombe troepen te doen landen. In 1918 was het garnizoen met medeneming van de kanonnen weer ingerukt, en het fort in zakformaat werd een geliefkoosde speelplaats van de dorpsjeugd, tot Simon Templar er op de een of andere manier achter kwam dat de Pillendoos, en de vierkante mijl grond waarop het gebouw stond, nog steeds eigendom waren van het departement van oorlog. Op al even onnaspeurbare wijze slaagde hij er in het departement over te halen, hem het hele geval voor vijfentwintig pond over te doen.

      In dit wonderlijk verblijf had de Saint zich geïnstalleerd, tezamen met een bediende die naar de naam Orace luisterde. En zo sterk was de versuffende invloed die er van Baycombe uitging, dat de Saint in dagelijkse gewoonten zat vastgeroest eer er drie dagen verlopen waren.

      Om negen uur ’s ochtends op die derde dag (de Saint had een hartgrondige afkeer van vroeg opstaan) kwam de man die naar de naam Orace luisterde de slaapkamer van zijn heer binnen om hem een kop thee en een keteltje heet water te brengen.

      ‘Mooi weertje, sir,’ zei Orace, waarna hij het vertrek weer verliet.

      Reeds acht jaar lang was Orace gewoon iedere morgen te constateren dat het mooi weer was, zonder dat de kwaliteit van het weer er ook maar de geringste invloed op uitoefende.

      De Saint geeuwde, rekte zich uit als een kat, en tuurde met half gesloten ogen naar de streep zonlicht die door een als venster dienst doende opening in de muur, naar binnen viel. Het optimisme van Orace bleek ditmaal gerechtvaardigd. Simon Templar zuchtte, rekte zich opnieuw uit, en na een moment van aarzeling sprong hij uit bed. Hij schoor zich haastig, dronk zijn thee, schoot zijn badkostuum aan, en ging naar buiten in de zon. Ruim een kwartier bracht hij door met het doen van gymnastische oefeningen, en daarna hield hij in de schaduw een korte rustpoos van vijf minuten. Vervolgens greep hij een handdoek, knoopte deze losjes om zijn hals, legde de afstand die de Pillendoos van de rand van het rotsplateau scheidde al rennend af, en zwaaide zich over de rand. De waterspiegel lag een goede honderd voet beneden hem, maar er waren steunpunten genoeg, en hij klom even rustig naar beneden alsof hij een trap afdaalde. Het water golfde kalm. Hij zwom een kwart mijl met gezwinde slag, draaide zich dan op zijn rug, en roeide lui met zijn voeten. De laatste honderd meter naar de oever legde hij af met de snelheid van een kampioen.

      Hij strekte zich behaaglijk aan de waterkant uit, en koesterde zich in de al warmer wordende zon.

      Precies hetzelfde had hij de beide vorige dagen gedaan, en reeds begon hij het dodelijk gevaar van vaste dagelijkse gewoonten te beseffen, toen een onverwacht voorval hem eens en voorgoed de overtuiging schonk, dat het inderdaad dodelijk gevaarlijk kon zijn er vaste gewoonten op na te houden.

      Phhhhh-wuk!

      Er suisde iets met een fluitend geluid langs zijn oor, en het brok grint, waarnaar hij in gedachten verzonken had zitten staren, vloog opzij, terwijl er zich een zilverachtige streep op af tekende. Het fluitende voorwerp veranderde eensklaps van toon, en vloog snorrend zeewaarts.

      ‘Je hebt geen geluk vandaag, vriend,’ mompelde de Saint welwillend. ‘Het scheelde een haar of ...’

      Hij was overeind gesprongen eer het geluid van het schot hem bereikt had.

      Hij bevond zich op de ene oever van de ongeveer half ronde inham. Het dorp lag in het midden van de bocht. Hij dacht snel na, en kwam tot de gevolgtrekking dat het schot moest zijn gelost van zeker punt op de rots tussen de Pillendoos en het dorp. Hij tuurde scherp langs de horizon maar kon niets onderscheiden. Een ogenblik later dook een vaag silhouet boven de heuvel op, en de stem van Orace drong angstig roepend tot hem door. De Saint wuifde ten antwoord met zijn handdoek, en begaf zich naar de voet van de rots, teneinde weer naar boven te klimmen.

      Hij volbracht de lastige klimpartij klaarblijkelijk zonder veel moeite; en de gedachte, dat de onbekende schutter een tweede poging zou kunnen ondernemen scheen hem niet in het minst te verontrusten.

      Eindelijk stond de Saint weer op het grasveld, en met de handen op de heupen tuurde hij scherp naar beneden, naar het punt vanwaar de kogel gekomen scheen te zijn. Op een kwart mijl afstand onderscheidde hij een laag maar uitgestrekt struikgewas. Daarachter, wist hij, lag een karrespoor dat naar het dorp voerde. De Saint haalde de schouders op en wendde zich tot Orace, die opgewonden om hem heen draaide.

      ‘De Tijger kent zijn vak,’ merkte Simon Templar op, met iets van bewondering in zijn stem.

      ‘Als een beginneling,’ wierp Orace mopperend tegen, ‘als een amateur. Vanuit een hinderlaag, jawel! Ik hoop dat ’t in ieder geval een waarschuwing voor u is! U bent niet gewond, sir?’ voegde hij er eensklaps van toon veranderend aan toe.

      ‘Nee, maar het scheelde niet veel,’ antwoordde de Saint.

      Orace gebaarde wanhopig met zijn armen.

      ‘Eigenlijk jammer, dat hij u niet eventjes geraakt heeft. Dan zou u tenminste voortaan wel wat voorzichtiger zijn. Ik zou ’m er dankbaar voor geweest zijn. En als ik dat zwijn ooit in mijn vingers krijg zal hij er van lusten,’ besloot Orace met volslagen gebrek aan logica. Hij draaide zich om, en hinkte terug naar de Pillendoos.

      Tijdens de oorlog, toen hij op de vloot dienst deed, hadden de Duitsers hem bij Zeebrugge een kogel in zijn rechter heup gejaagd, en sedertdien liep hij mank.

      ‘Het ontbijt is over een minuut klaar,’ riep hij over zijn schouder.

      De Saint volgde hem langzaam, en begaf zich fluitend naar zijn slaapkamer, doch toen Orace precies een halve minuut later met het dienblad de zitkamer binnentrad, vond hij er de Saint reeds in een armstoel uitgestrekt zitten.

      Het haar van de heer des huizes was onberispelijk geborsteld, en hij was geheel gekleed; tenminste, volgens de opvattingen die hij er dienaangaande op nahield, hetgeen zeggen wilde, dat hij sokken aan had, een alleronooglijkste flanellen pantalon, en een sneeuwwit tennisshirt. Orace snoof nijdig door zijn neusgaten, en de Saint grinnikte.

      ‘Orace,’ zei de Saint rustig, terwijl hij het deksel van een schaal met ham en eieren oplichtte, ‘je zou zo zeggen, dat het er naar uitziet, dat we herrie krijgen.’

      ‘H’m,’ antwoordde Orace.

      ‘De zaak is, dat de muzikanten hun plaatsen hebben ingenomen, het helse lawaai van het stemmen der instrumenten is losgebroken, de dirigent z’n weelderige haar in artistieke wanorde heeft gebracht, de secondanten de ring hebben verlaten, de scheidsrechter heeft gefloten, de kapitein met volle kracht heeft bevolen, de ... de ...’

      ‘Uw koffie wordt koud,’ zei Orace.

      De Saint boterde zijn geroosterd brood.

      ‘Je bent een vervelende vent, Orace,’ klaagde hij. ‘Maar als mijn letterkundige manier van spreken geen indruk op je maakt, zullen we tot lagere regionen afdalen.’

      ‘Jawel,’ stemde Orace toe, en verdween in de geïmproviseerde keuken.

      Simon beëindigde zijn maaltijd, en zette zich weer in de fauteuil, waar hij uitzicht had op de rots en de zee. Hij snorde de kranten van de vorige dag door (Baycombe was minstens vierentwintig uur van de rest van Engeland verwijderd) en rookte vervolgens nadenkend een sigaret. Eindelijk stond hij op, schoot een tamelijk versleten jasje aan, greep een onmogelijk zware wandelstok, en begaf zich naar de met een gordijn afgesloten opening in de muur van het fort, welke opening als huisdeur dienst deed.

      ‘Orace!’

      ‘Sir,’ antwoordde Orace, terwijl hij op de drempel van de keukendeur verscheen.

      ‘Ik ga een wandeling maken door de omgeving. Voor de lunch ben ik terug.’

      ‘Ja, ja, Sir ... Sir!’

      De Saint draaide zich om, en bleef staan. Orace frommelde onder zijn voorschoot, en haalde een dreigend uitziend wapen te voorschijn, een revolver van vooroorlogs maaksel, die hij de Saint aanbood.

      ‘Dank je,’ zei de Saint glimlachend, ‘maar ik geef de voorkeur aan ‘Anna’,’ voegde hij er raadselachtig aan toe.

      ‘H’m,’ zei Orace.

      Orace wist gewoonlijk een wereld van bedoeling in dat vreemdsoortige keelgeluid te leggen, en ditmaal viel er niet aan te twijfelen wát hij bedoelde.

      De Saint keek aandachtig naar een lang, smal mes dat hij uit een schede, die op zijn onderarm gebonden zat, getrokken had. Het lemmet was ongeveer vijftien centimeter lang, had de vorm van een blad en was licht gebogen. Het ivoren, rijk met snijwerk versierde heft mat iets meer dan zeven centimeter. Het geheel was zo volmaakt uitgebalanceerd, dat het wapen scheen te leven in de hand die het vasthield. De snede was zo scherp, dat men zich er gemakkelijk mee kon scheren. De Saint wierp het glanzend staal hoog in de lucht en ving het handig bij het heft op. Bliksemsnel deed hij het wapen weer in de schede. Zo snel, dat het de indruk maakte, alsof het bij toverslag verdween, op hetzelfde ogenblik dat hij het uit de lucht opving.

      ‘Als je het waagt kwaad te spreken over ‘Anna’,’ zei de Saint, waarschuwend met zijn vinger dreigend, ‘hoor je wat. Ze heeft iemands duim te pakken, voor hij z’n revolver uit z’n zak heeft.’

      Hij draaide zich om, daalde de heuvel af in de richting van het dorp, en liet Orace alleen met zijn pessimistische beschouwingen.

      Het was vroeg in de zomer, en behaaglijk warm. Een omstandigheid die de keus van de Saint, waar het zijn woning betrof, minder dwaas deed schijnen dan het in de winter geweest zou zijn. Hij had nog een andere reden voor zijn vreemde keuze gehad dan enkel zijn verlangen naar frisse lucht en eenvoud, zoals uit het vervolg blijken zal. Fluitend, en met zijn zware wandelstok zwaaiend vervolgde hij zijn wandeling, maar geen ogenblik verloor hij de omgeving uit het oog. Voortdurend tuurde hij scherp naar alle mogelijke schuilhoeken, waar een of andere schutter zich verdekt zou hebben kunnen opstellen. Hij begaf zich rechtstreeks naar het kreupelhout vanwaar, naar hij vermoedde, het schot gelost was, en bracht er enige tijd door met het zoeken naar aanwijzingen. Het had echter reeds dagenlang niet geregend, de grond was hard en droog, en zelfs zijn ervaren oog vond slechts aanwijzingen van geringe waarde. Dicht bij de rand van de rots, in het hoge gras, bespeurde hij een goud glanzend voorwerp, hij bukte zich snel en raapte een kogelhuls van de grond op. ‘Drie-een-vijf Mauser,’ stelde hij vast. ‘Nou, nou! Dat ziet er gevaarlijk genoeg uit!’

      Hij liet de huls in zijn zak glijden, en bestudeerde aandachtig de bodem, doch de vage indrukken gaven hem te weinig houvast voor afdoende gevolgtrekkingen. Diep in gedachten hervatte hij tenslotte zijn tocht naar het dorp.

      Baycombe, dat inderdaad niet veel meer is dan een vissersplaatsje, ligt niet veel hoger dan de zeespiegel, doch de haven is aan beide zijden met hoge rotsen omgeven en achter het dorp verheffen zich de heuvels; zodoende ligt Baycombe als het ware in een welbeschut nest aan het kanaal van Bristol. Wanneer men de haven uit in de richting van de zee kijkt, bespeurt men rechts, op de hoogste heuveltop de Pillendoos. Het enige gebouw tien mijlen in de omtrek. De rots aan de andere kant van de baai die belangrijk lager is, is bebouwd met een stuk of zes huizen in rode baksteen opgetrokken, en enkele andere van grijze zandsteen. In deze laatste woont de deftigheid van het dorp. Bij monde van Orace, die in de dorpsherberg een glas bier was gaan drinken, had de Saint reeds de namen en de gewoonten van de bewoners leren kennen. De rijkste inboorling was een zekere Hans Bloem, een Transvaalse Boer van ongeveer vijftig jaar, die de reputatie genoot de gierigste man uit de omtrek te zijn. Vrij geregeld had deze een neef te logeren, die even populair was, als zijn oom gehaat. Algernon de Breton Lomas-Coper, zo luidde de naam van het neefje, droeg een monocle, behoorde tot de uitgaande jongelui, en werd ter plaatse als een vrolijk en levenslustig heer beschouwd. De dorpsdeftigheid werd vertegenwoordigd door Sir Michael Lapping, een rechter in ruste; het dorpsproletariaat door Sir John Bittle, een grossier-kruidenier die van zijn geld leefde. Er was een adellijke behuizing, doch helaas zonder lord, want de erfenis was overgegaan in de handen van een magere, nijdige, spitse dame met mannelijke allures, Miss Agatha Girton, die ongeëerd en onbemind het landgoed bewoonde, tezamen met haar pleegdochter die in tegenstelling met haar voogdes door het gehele dorp geëerd en bemind werd. Voor de rest woonden er twee Indische oudgedienden, die onder de prozaïsche namen van Smith en Shaw hun pensioen verteerden in een onmogelijk kleine bungalow. Tot slot woonde er nog een zekere Dr. Carn.

      ‘Een vrij vervelende en onbeduidende troep,’ overwoog Simon Templar, terwijl hij boven aan de afhellende straat staan bleef, en zich afvroeg, waarheen hij zijn schreden nu zou richten. ‘Dat pleegdochtertje maakt misschien een uitzondering. Zou zij de schone heldin van dit daverende avontuur blijken te zijn? Wie weet!’ besloot hij.

      Met deze hoopvolle overweging vervolgde hij zijn wandeling, en begaf zich op weg naar de ‘Blauwe Maan’, een instelling die in Baycombe de dubbele rol van herberg en dorpssociëteit vervulde. Het voornemen van de Saint zou echter niet in vervulling gaan, en wel om de doodeenvoudige reden dat, toen hij de winkel, die het hele dorp van alle mogelijke benodigdheden voorzag, van schoenen tot vissersschuiten en stempellak, voorbijkwam, een meisje naar buiten trad.

      ‘Duizendmaal excuus,’ mompelde de Saint, terwijl hij tegen haar aanbotste.

      Hij raapte het pakje op, dat tengevolge van de botsing gevallen was, en terwijl hij het haar overhandigde, had hij gelegenheid haar gezicht nauwkeuriger op te nemen. Hij kon er geen schijn of schaduw van enig schoonheidsgebrek op bespeuren, en nimmer had hij een vrouw bekoorlijker zien glimlachen. Zij was kleiner dan hij, en haar hoofd reikte amper tot zijn schouder.

      ‘U moet de pleegdochter zijn,’ zei Simon. ‘Miss Pat... eh ... geloof ik, nietwaar?’

      Zij knikte.

      ‘Patricia Holm,’ antwoordde zij. ‘En u bent klaarblijkelijk de zogenaamde Geheimzinnige Man.’

      ‘Wel allemachtig,’ antwoordde de Saint verwonderd, ‘hebben ze mij nu als zodanig gedoodverfd?’ Zij zag onmiddellijk, dat het verlangen, zijn licht onder de korenmaat te houden niet direct zijn zwakste zijde was.

      Het is altijd de moeilijkheid, de verhouding te bepalen tussen de bijnaam en de drager er van. Staat iemand in zijn kringen bekend als ‘de snuggere’, of als ‘het suffertje’, dan ligt de gevolgtrekking nogal voor de hand. Maar in dit geval, waar de betrokken persoon met het epitheton ‘Saint’ opgeluisterd is, kan hij zowel een leeuw zijn als een lam. Het staat nog te bezien, of Simon Templar zo met zijn bijnaam ingenomen zou zijn geweest, als deze hem minder geschikt was voorgekomen, en niet zoals nu de gelegenheid had geschonken zich een welkome pose aan te meten; want de Saint beschikte over een flinke zelfingenomenheid.

      ‘Er zijn de wonderlijkste verhalen over u in omloop,’ zei het meisje, en de Saint keek verrukter dan ooit.

      ‘Laat eens horen,’ zei hij.

      Hij liep met haar op, en zij sloegen de slecht geplaveide weg in die naar de Westelijke heuvel leidde.

      ‘Ik ben bang, dat we ons al heel ongastvrij gedragen hebben,’ zei zij openhartig. ‘Ziet u, toen u die Pillendoos daar betrok, vroeg iedereen zich af, of u behoorlijk of niet behoorlijk was. U hebt er geen idee van hoe deftig de dorpsdeftigheid wel is, en hoe exclusief.’

      ‘Ik voel me gestreeld,’ zei de Saint grinnikend, ‘en als ik u heb thuisgebracht en weer in de Pillendoos zit, zal ik op mijn beurt eens kijken of Baycombe behoorlijk of onbehoorlijk is.’

      Zij lachte vrolijk.

      ‘U bent waarachtig een hele verbetering voor de omgeving,’ zei zij ronduit. ‘Heel Baycombe zit vol minderwaardigheidscomplexen.’

      ‘Het is maar goed,’ merkte de Saint vriendelijk op, ‘dat ik geen hoed draag.’

      ‘Wat komt u eigenlijk in dit van God-en-alle-mensen verlaten oord zoeken?’ vroeg zij, eensklaps van onderwerp veranderend.

      ‘Een wilde lust tot avontuur,’ antwoordde hij prompt, ‘en een woest verlangen naar onmatig veel rijkdom.’

      Zij keek hem snel aan, met een licht fronsen van haar wenkbrauwen, maar de uitdrukking op zijn gezicht was volkomen in overeenstemming- met de lichtelijke sarcastische klank in zijn stem.

      ‘Ik kan me moeilijk voorstellen, dat iemand zoiets hier komt opzoeken,’ zei zij.

      ‘Integendeel,’ antwoordde de Saint opgewekt, ‘ik zou een ieder die op avontuur belust is Baycombe aanraden, als één van de weinige plaatsen in Engeland, waar vechten, moorden, en al zulke liefhebberijen meer, alledaagse gebeurtenissen zijn.’

      ‘Ik heb hier dag in dag uit gewoond, van mijn twaalfde jaar af, en de meest opwindende gebeurtenis die ik me kan herinneren is een brand,’ wierp zij hem tegen, terwijl zij het gevoel niet van zich kon afzetten, dat hij haar eigenlijk een beetje voor de gek hield.

      ‘Dan zult u ’t in ieder geval wel op prijs stellen, als het spel begint,’ mompelde hij, en zwaaide fluitend zijn zware wandelstok.

      Zij kwamen bij het landgoed. Het huis zag er wel niet indrukwekkend uit, maar het had iets vriendelijks over zich. Het meisje maakte een uitnodigend gebaar.

      ‘Gaat u niet even mee naar binnen?’

      De Saint was allesbehalve verlegen.

      ‘Gaarne.’

      ‘Zij bracht hem naar een schemerig verlichte, doch luchtige, en smaakvol gemeubelde salon; maar de Saint leed aan een volslagen gebrek aan zelfkennis. Het contrast tussen zijn slordige, afgedragen kleren en de fijne, brocaten bekleding der meubels liet hem volmaakt onverschillig. Hij zette zich op een stoel zonder een zweem van vrees of deze op zijn gewicht berekend was.

      ‘Mag ik mijn tante even gaan waarschuwen?’ vroeg Miss Holm. ‘Ik weet, dat zij u graag zou willen ontmoeten.’

      ‘O, uitstekend. Natuurlijk,’ antwoordde de Saint glimlachend, en zij kreeg het gevoel, dat hij haar ook nu weer voor de gek hield.

      Miss Girton trad enkele ogenblikken later de salon binnen, en Simon zag met één oogopslag dat het dorp haar reputatie van nijdigheid geenszins overdreven had voorgesteld. ‘Een man-wijf,’ had Orace hem overgebracht, en de Saint geloofde, dat hij gelijk had. Miss Girton was breed en zwaar gebouwd als een man. Hij verbaasde zich over de krachtige greep van haar handdruk. Haar gezicht zag er uit als door de buitenlucht verweerd. Zij was gekleed in een shirt en een grove wollen rok, en liep op zware schoenen met platte hakken. Haar haar was kort geknipt.

      ‘Ik had al uitgekeken naar een gelegenheid om u te ontmoeten,’ begon zij onmiddellijk. ‘U moet komen dineren, en enkele mensen ontmoeten. Hoewel er niet veel gezelschap is, naar ik vrees.’

      ‘Ik vrees, dat ik op het ogenblik ook niet op veel gezelschap berekend ben,’ zei Templar. ‘Ik had me voorgenomen mijn smoking voorlopig in de kast te laten.’

      ‘Blijft u dan lunchen,’ stelde zij voor.

      ‘U moet me niet kwalijk nemen, ik wil niet onbeleefd schijnen, maar ik heb mijn bediende beloofd, dat ik tegen lunchtijd terug zou zijn, en als ik me daar niet aan houd,’ legde de Saint vindingrijk uit, ‘denkt Orace allicht dat me iets overkomen is. Er is alle kans, dat hij er met zijn revolver op uittrekt, en de hemel weet welke ongelukken hij dan gaat aanrichten.’

      Er viel een beklemmende stilte, maar slechts twee leden van het gezelschap voelden het, want Templar keek bewonderend naar de fijne specimina van Venetiaans glaswerk, en het scheen niet tot hem door te dringen, dat hij iets ongewoons gezegd had. Het meisje haastte zich de stilte te verbreken.

      ‘Mr. Templar is hier gekomen op zoek naar avontuur,’ zei zij, en Miss Girton schrok.

      ‘Wel, ik wens hem succes,’ zei zij kort. ‘Vrijdag dan, Mr. Templar, als u dat schikt. Ik zal nog enkele bekenden uitnodigen.’

      ‘Uitstekend,’ antwoordde de Saint instemmend knikkend, en ditmaal was er werkelijk iets spottends in zijn glimlach.

      ‘In ieder geval,’ zei hij, ‘zie ik niet in, waarom ik mijn sociale plichten zou verwaarlozen, al betreft het hier een bloedwraak.’

      Miss Girton verontschuldigde zich weldra, en de Saint rookte een sigaret, terwijl hij opgewekt en prettig met Patricia Holm bleef praten. Hij was een onderhoudend causeur, en in het verdere verloop van het gesprek onthield hij zich van duistere en griezelig toespelingen. Hij wist niettemin het meisje gevangen te houden in een mengeling van verbazing, bewondering en belangstelling, en hij voelde zich uitermate gestreeld.

      Eindelijk stond hij op om afscheid te nemen, en het meisje geleidde hem tot aan het hek.

      ‘Ik ben heus goed bij mijn verstand,’ zei zij kortaf, terwijl zij het pad afliepen. ‘Maar wat was de bedoeling zoëven met die zotte opmerkingen?’

      Hij keek haar aan, en zijn ogen lachten vrolijk.

      ‘Mijn hele leven lang heb ik nooit anders dan de waarheid gesproken,’ antwoordde hij, ‘en het heeft dit grote voordeel, dat als je de waarheid spreekt niemand je ernstig neemt.’

      ‘U had het over moordenaars en revolvers ...’

      ‘Misschien,’ begon de Saint, weer met die raadselachtige glimlach op zijn gezicht, ‘zal het er toe bijdragen, mij voortaan een belangrijke plaats in uw denken in te ruimen als ik u vertel, dat van nu af aan ernstige pogingen in het werk gesteld zullen worden om mij van kant te maken. Niet, dat het lukken zal, geen sprake van! U hoeft zich dus geen zorg te maken over mijn dierbare gezondheid. Ik bedoel, u hoeft niet flauw te vallen, of lange nachten wakker te liggen. Niets van dat alles.’

      ‘Ik zal het ook niet proberen,’ zei zij luchtig.

      ‘U gelooft mij niet,’ zei de Saint streng. ‘U zult er spijt van hebben, dat u twijfelt aan wat ik zeg.’

      Zij aarzelde.

      ‘Och ...’

      ‘Er zal een dag komen,’ zei de Saint ernstig, ‘dat u zich over uw twijfel zult beklagen.

      Hij knikte haar koel toe, en spoedde zich zó snel weg, dat zij er perplex van was.

      Het was klokslag één, toen hij de Pillendoos weer bereikte, waar Orace zenuwachtig en allesbehalve op zijn gemak op hem wachtte. ‘Als u niet precies op tijd thuisgekomen was, zou ik er op uit zijn gegaan om uw lijk te zoeken. U bent zo zorgeloos, dat het mij stom verbaast dat de Tijger u al niet lang te pakken heeft.’

      ‘Ik heb de verrukkelijkste vrouw uit het heelal ontmoet,’ zei Simon, zonder het minste schuldbewustzijn. ‘Volgens de ongeschreven wet van het avontuur zal ik haar in de komende veertien dagen twee of driemaal het leven redden. En in het laatste hoofdstuk zal ik haar gelaat met brandende kussen overdekken. We zullen trouwen ...’

      Orace snoof nijdig.

      ‘De lunch is over een minuut gereed,’ zei hij, en verdween.

      In de halve minuut die hem restte, wies de Saint zijn handen, haalde even een kam door zijn haar, en verzonk in gepeinzen. Menselijke ijdelheid was hem in geen enkel opzicht vreemd, en het prikkelde zijn gevoel voor humor, hier in Baycombe de rol te spelen van de Geheimzinnige Man, zo uit de detective-roman weggelopen; maar hij had er een grondige reden voor, aan die inval gehoor te geven. Het trof hem, dat de Tijger volkomen op de hoogte bleek te zijn van zijn aanwezigheid, en van het onderzoek dat hij zich had voorgenomen. Derhalve, overwoog hij, diende het tot niets, de onwetende uit te hangen, en deed hij beter een dolle overmoed ten toon te spreiden. De tegenspeler zou er zijn hoofd over breken om een verklaring te vinden voor zijn onverstoorbaarheid, en hem de meest gecompliceerde slimheid en sluwheid toedichten, terwijl er al die tijd niets anders achter verscholen lag dan de nuchtere overweging, dat de ene rol zo goed is als de andere, en dat de kans om voor ijzeren Hein te spelen te mooi was om die te laten glippen.

      De Saint zat opgewekt te fluiten toen Orace de lunch opdiende. Hij wist dat de Tijger in Baycombe was. Hij had de halve wereld rondgezworven om de Tijger een half miljoen dollar lichter te maken, en de strijd beloofde feller en opwindender te zullen worden dan welk voorval ook uit het hevig bewogen verleden van de Saint.



    

  


  
    
      


      II - De Vlindervanger


      Algernon de Breton Lomas-Coper was één van die geestige jongemensen die befaamd zijn geworden door de boeken van Mr. P.G. Wodehouse, en daarmede in overeenstemming riep hij te pas en te onpas: ‘Wat? Wat?’ om aan te tonen, dat hij maar moeilijk in zijn eigen voortreffelijkheid kon geloven. In dit speciale geval riep hij echter ‘Wat!?’ om te demonstreren dat hij aan zijn eigen oren twijfelde.

      ‘En toch is het volstrekt waar,’ betoogde Patricia. ‘En hij komt vandaag lunchen.’

      Algy stootte een onverstaanbare klank uit, en bleef haar met open mond verbaasd aankijken.

      Het was één van die mensen op wie de tijd weinig of geen invloed heeft. Hij had evengoed vijfentwintig als vijfendertig kunnen zijn. Nam men hem echter wat nauwkeuriger op - hetgeen overigens weinigen de moeite waard vonden - dan kwam men tot de conclusie dat de laatstgenoemde leeftijd waarschijnlijk het dichtst bij de waarheid was.

      ‘Hij was volmaakt kalm,’ zei Patricia. ‘Feitelijk vond ik hem heel aardig. Maar hij hield niet op allerlei griezeligheden te voorspellen. Hij beweerde dat men hem wilde vermoorden.’

      ‘Vervolgingswaanzin,’ opperde Algy. ‘Wat?’

      Het meisje schudde ontkennend het hoofd.

      ‘Hij was zo goed bij z’n verstand als wie ook!’

      ‘Extensio cruris paranoia?’ waagde Algy voorzichtig.

      ‘Wat is dat in ’s hemelsnaam?’ vroeg zij.

      ‘Een onweerstaanbaar verlangen om iemand er door te halen.’

      Patricia fronste haar wenkbrauwen.

      ‘Je moest haast wel denken, dat ik niet helemaal snik ben,’ zei zij, ‘maar je moet hem wel geloven of je wilt of niet. Hij dwingt je als ’t ware hem au sérieux te nemen.’

      ‘Wel, als hij van plan is hier een beetje leven in de brouwerij te brengen, zal ik hem dankbaar zijn. Was je van plan me uit te nodigen hier te blijven, en mij aan dat vreemde heerschap voor te stellen?’ Het bleek haar plan te zijn, en hij bleef.

      Het liep tegen enen toen Patricia de verwachte zag aankomen, zij ging hem tot de voordeur tegemoet. Hij zag er precies eender uit als de vorige dag, maar ditmaal had hij tenminste boord en das aan.

      Hij begroette haar glimlachend.

      ‘Nog altijd in het land der levenden, zoals u ziet,’ begon hij. ‘De schurk scharrelde vannacht om het huis rond, maar ik heb hem een emmer water over z’n hoofd gegooid. Het is wonderlijk hoe gemakkelijk je de moordlust van een moordenaar kunt doen bekoelen.’

      ‘Ik geloof dat u nu wel een beetje overdrijft,’ wierp ze hem tegen. Zij voelde dat de klank van verwijt die zij in haar stem had willen leggen niet erg overtuigend klonk.

      ‘Het verwondert me dat u dat zegt,’ antwoordde hij ernstig. ‘Wat mij betreft, ik begin de grap nu juist pas te waarderen.’

      ‘Wat er ook van zij, ik hoop in ieder geval, dat u zich tijdens de lunch kalm zult houden.’

      ‘Ik zal mijn best doen,’ beloofde hij lachend.

      In de salon werden cocktails rondgediend. Baycombe ging er groot op, in elk opzicht ‘bij’ te zijn.

      Algy werd aan de Saint voorgesteld.

      ‘Aangenaam... Aangenaam... Een onwaardeerbaar genoegen. Wat?’ leuterde hij.

      ‘Is ’t waarachtig?’ vroeg de Saint nuchter:

      Algy schoof een stuk glas voor zijn oog en beschouwde de bezoeker met eerbied.

      ‘Zo, u bent dus de Geheimzinnige Man!’ kwetterde hij verder. ‘U trekt er u niet van aan, wel? Natuurlijk niet. Iedereen noemt u aldus, maar ik geloof waarachtig, dat u ’t heel geschikt vindt, nietwaar? Wat een inval om in de Pillendoos te kruipen! Het tocht er zeker als de hel, niet? Maar och ja, natuurlijk, U bent één van die geweldenaars die ze ons op de film voordraaien.’

      ‘Algy, je bent onbetamelijk,’ onderbrak het meisje hem.

      ‘Werkelijk? ’t Is zo kwaad niet bedoeld, nietwaar? Wat? Wat? Niks beledigends, ouwe jongen, dat weet je.’

      ‘Misschien wel. Misschien niet,’ antwoordde de Saint ontwijkend.

      Het meisje haastte zich de stilte verbreken. Zij achtte hem tot de raarste grappen in staat en vreesde zijn volslagen gebrek aan verantwoordelijkheidsbesef. Zij voelde, dat hij elk ogenblik een revolver te voorschijn zou kunnen halen, en vragen of zij iemand kenden die de moeite van het vermoorden waard was.

      ‘Algy, doe me een plezier, en zeg tegen tante Agatha dat ze een beetje voortmaakt.’

      ‘Dat is de neef van meneer Hans Bloem,’ merkte de Saint rustig op, toen de deur achter het spraakzame jongmens was dicht gevallen. ‘Hij is vierendertig. Hij heeft een paar jaar in Amerika gewoond; in de Londense City is hij bekend als iemand die mijnen bezit in Transvaal.’

      Patricia was verbaasd ‘U weet meer van hem dan ik,’ zei zij.

      ‘Ik maak er mijn werk van mijn neus in andermans zaken te steken. Misschien niet heel beleefd, maar in ieder geval heel nuttig.’

      ‘Misschien weet u dan omtrent mij ook wel het nodige,’ waagde zij.

      Hij keek haar aan met zijn heldere blauwe ogen, waarin een ondeugend vonkje glansde.

      ‘Alleen de onbelangrijke dingen. Ik weet, dat u werd opgevoed in Mayfield. Dat Miss Girton uw tante niet is, en slechts een verre verwante. Dat u een heel rustig leven geleid en weinig gereisd hebt. U bent afhankelijk van Miss Girton, omdat zij het beheer over uw vermogen en bezittingen heeft tot uw vijfentwintigste jaar. Dat wil zeggen, tot over vijf jaar.’

      ‘Weet u,’ vroeg zij boos, ‘dat u hoogst onbescheiden bent?’

      Hij knikte. ‘Volkomen onverschoonbaar,’ stemde hij toe. ‘Ik kan alleen als excuus aanvoeren, dat als er een prijs op iemands hoofd gesteld is, hij er goed aan doet scherp uit te kijken waar het zijn kennissen betreft.’

      En hij tuurde nadenkend naar de goudgele drank in zijn glas waarvan hij nog steeds niet gedronken had.

      ‘Op uw gezondheid,’ zei hij; en terwijl hij het lege glas neerzette, glimlachte hij en voegde er aan toe: ‘Voor u behoef ik tenminste geen vrees te koesteren.’

      Zij kreeg geen gelegenheid meer een gelijkwaardig antwoord te bedenken, want Algy was inmiddels teruggekeerd met Miss Girton, en een lange, magere man met een perkamentkleurig gelaat, die werd voorgesteld als Mr. Bloem.

      ‘Aangenaam kennis te maken,’ mompelde de Saint. ‘Jammer dat de T.T. Deeps-aandelen zakken, maar voor u is het tijd uw slag te slaan.’

      Bloem schrok, zijn lorgnet viel af, en bleef slingerend aan het zwart zijden lint bungelen, terwijl hij Simon Templar stom verbaasd aanstaarde.

      ‘U moet goed thuis zijn in beursaangelegenheden, Mr. Templar,’ zei Bloem.

      ‘Buitengewoon, nietwaar?’ gaf de Saint toe, en glimlachte zo zalig als het hem mogelijk was.

      Daarmede was het incident gesloten, en hij werd aan een nieuw binnengekomen gast voorgesteld, Sir Michael Lapping. De gewezen rechter drukte hem hartelijk de hand, en tuurde met zijn half toegeknepen, bijziende ogen in het gelaat van de Saint.

      ‘U doet me denken aan iemand die ik eens voor de rechtbank gehad heb, maar ik weet me met geen mogelijkheid meer te herinneren of het een ontmoeting ambtshalve was of niet.’

      ‘Daar wilde ik juist over beginnen,’ zei de Saint vriendelijk. ‘Zijn naam luidde Harry the Duke, en u veroordeelde hem tot zeven jaar. Hij ontsnapte ongeveer zes jaar geleden, maar ik hoor, dat hij sedert kort weer in Engeland is. Weest u maar voorzichtig als u ’s avonds uitgaat.’

      Het zou op de weg van de Saint gelegen hebben Miss Girton aan tafel te geleiden, maar zijn gastvrouw wees hem Patricia toe, en zodoende was het meisje in staat even een enkel woord met hem alleen te wisselen.

      ‘U hebt al tweemaal uw belofte gebroken,’ zei zij. ‘Bent u van plan op deze manier door te gaan?’

      ‘Nee,’ zei hij vierkant. ‘Ik heb nu voldoende de aandacht op me gevestigd, en ik sta in het middelpunt van de belangstelling. Voor het verdere verloop blijf ik op mijn lauweren rusten.’

      Hij was een man van zijn woord, maar het ergerde Patricia, dat hij er in geslaagd was, het doel dat hij onomwonden te kennen had gegeven, te bereiken. De overige disgenoten voelden zich allen min of meer op het tweede plan gedrongen, en keken af en toe tersluiks naar de Saint, met blikken waarin echter weinig bijgelovige bewondering school.

      Op een gegeven moment ontmoette de blikken van de Saint en van Patricia elkaar, en de vrolijkheid die altijd in zijn ogen glansde werd tot een brede glimlach. Zij fronste haar wenkbrauwen, wierp haar aardige kopje in de nek, en begon een ernstig gesprek met Lapping. Maar toe zij even opkeek en een blik wierp op de Saint, om te zien hoe hij het had opgenomen, zag zij, dat hij ondanks zijn uiterlijk volmaakt correcte houding zat te schudden van het lachen, en het maakte haar woedend.

      De Saint was iemand die veel gereisd had. Hij wist boeiend te vertellen - al was hij zelf altijd het middelpunt van zijn verhalen - over alle mogelijke plaatsen ver buiten de beschaafde wereld, zoals Wladiwostok, Armenië, Moskou, Lapland, Chungking, Pernambuco en Siërra Leone. Er schenen weinig beschaafde oorden in de wereld te zijn, waar hij niet geweest was, en weinige waar hij geen avonturen had beleefd. Hij had een goldrush gewonnen in Zuid-Afrika, en al zijn winst vierentwintig uur later bij een spel poker weer vergokt. Hij had geweren gesmokkeld in China, whisky in de Verenigde Staten, en parfum in Engeland. Na een jaar dienst was hij uit het Spaanse Vreemdelingenlegioen gedeserteerd. Hij had zijn overtocht over de oceaan verdiend als steward, en hij had gezworven door de steppen van Amerika; met de wapens in de vuist zich een weg gebaand door het in volle opstand verkerende Mexico. In Argentinië had hij een paar duizend pond weten te bemachtigen, en was naar het vaderland teruggevaren in de hut van een miljonair ... om bijna onmiddellijk na aankomst alles weer op de rennen te Epsom te verspelen.

      ‘Na zo’n opwindend bestaan zult u Baycombe wel verschrikkelijk saai vinden,’ zei Miss Girton.

      ‘Dat ben ik niet helemaal met u eens,’ zei de Saint, ‘de lucht hier vind ik buitengewoon versterkend.’

      Bloem zette zijn bril recht en vroeg: ‘En wat is voor het ogenblik uw bezigheid, als ik vragen mag?’

      ‘Op ’t ogenblik,’ zei de Saint allervriendelijkst, ‘ben ik op zoek naar een miljoen dollar. Ik zou het een prettig idee vinden mijn verdere levensdagen in weelde te slijten, en met minder dan vijftienduizend per jaar kom ik niet toe.’

      Algy brulde het uit van vrolijkheid.

      ‘Ha, ha!’ schreeuwde hij. ‘Een goeie mop! Waarachtig! Onbetaalbaar! Wat? Wat?’

      ‘Inderdaad!’ beaamde de Saint bescheiden.

      ‘Ik ben bang,’ zei Lapping, ‘dat u in heel Baycombe amper een miljoen dollar zult vinden.’

      De Saint legde zijn handen op het tafellaken, en tuurde welwillend glimlachend naar zijn nagels.,

      ‘U ontmoedigt me, Sir Michael,’ zei hij. ‘En ik voelde mij nog wel zo optimistisch dienaangaande. Ik had gehoord dat er hier een miljoen dollar te halen viel, en ik durf niet twijfelen aan het woord van een stervende, vooral niet als men geprobeerd heeft diens leven te redden.

      Het geval speelde zich af ergens in de wildernis. Alyer Pahit heet dat oord en het ligt in Malay States. Hij was de jungle ingetrokken, zij hadden hem het hele land doorgejaagd, van stad tot stad, nadat zij hem in Singapore met een onrechtvaardig aandeel in de buit hadden afgescheept. Zoals ik zeg, hij was de jungle ingetrokken, daar kreeg één van hun Maleise dragers hem te pakken en stak hem zijn kris tussen de ribben. Ik vond hem, juist toen hij de laatste adem ging uitblazen, hij vertelde mij vrijwel de gehele geschiedenis ... Maar ik verveel u met mijn verhaal.’

      ‘Welnee, man, niet in ’t minst!’ riep Algy druk en opgewonden, en het gezelschap bleek het met hem eens.

      De Saint schudde zijn hoofd.

      ‘Toch wel. Als ik verder ga zal het u gauw genoeg vervelen,’ hield hij koppig vol. ‘Laten we maar zeggen, dat ik het over Brazilië had. Wist u, dat er daar achter een bijna niet te overschrijden heuvelrug, begroeid met bossen waarin duizend en één dodelijke gevaren loeren, nog altijd afstammelingen van de Cortes leven? Langzamerhand worden ze door de bevolking geabsorbeerd, door huwelijken met de Maya’s enzovoort, maar ze dragen nog altijd degens en spreken Castiliaans. Ze waren stom verbaasd over mijn buks. Ik herinner me ...’ En het bleek onmogelijk, hem weer over zijn miljoen dollar aan het praten te krijgen.

      Na de koffie nam hij zo spoedig als het mogelijk was zonder onbeleefd te worden, afscheid, en wendde zich tot slot tot Patricia.

      ‘Als u mij eenmaal beter kent, zoals het u betaamt, zult u wel leren mij mijn zwakheid niet langer kwalijk te nemen.’

      ‘Ik geloof dat het niets anders is, dan een ziekelijk verlangen, om sensatie te verwekken,’ antwoordde zij koel.

      ‘Niets is minder waar dan dat,’ zei de Saint met ontwapenende vrijmoedigheid, en hij ging huiswaarts met het aangename gevoel, dat hij aan het langste eind getrokken had.

      Zonder zich van de protesten van Orace iets aan te trekken ondernam hij die avond nog een wandeling. Hij wilde met de omgeving bekend geraken, en zodoende voerde zijn weg naar de hoger gelegen terreinen die het dorp aan de zuidkant afsluiten. Het was de eerste maal dat hij in deze streek kwam, maar de ervaring die hij op zijn vele reizen had opgedaan had hem een sterk oriëntatie-vermogen gegeven, en na enkele uren flink gemarcheerd te hebben had hij elke bijzonderheid van de omgeving in zijn geheugen geprent.

      Het was op de terugweg naar huis dat hij de vreemdeling ontmoette. Zijn wandeling was zo eenzaam geweest als een wandeling door de streek van North Devon maar zijn kan. Hij had zelfs geen landarbeiders ontmoet, want mijlen in de omtrek bestond de grond uit onontgonnen moeras. De man in kwestie zag er zelfs op een afstand van een halve mijl zo volkomen ongevaarlijk uit, dat de Saint bedenkelijk zijn wenkbrauwen fronste.

      De vreemdeling was gekleed in plusfours van een verblindend paarse kleur. Hij droeg een soort van proviandzak over de schouder, en in zijn hand hield hij een vlindernet. Hij scharrelde op een vreemde manier heen en weer. Soms schoot hij eensklaps met een korte, driftige ruk voorwaarts, dan liep hij weer een eindje gewoon, en het volgende ogenblik kroop hij op handen en voeten over de grond. Hij scheen Templar in het geheel niet op te merken, en de Saint die bijna geruisloos naderbij kwam, ging recht op hem toe, en keek belangstellend naar ’s mans wonderlijke, konijnachtige verrichtingen en onderzoekingen tussen de bremstruiken. Terwijl Simon kalm wachtte, deed de natuurkundige eensklaps een vervaarlijke sprong, stootte een kreet van triomf uit, en wrong zich uit de struiken los. Tussen duim en wijsvinger hield hij voorzichtig den kever vast. De proviandzak werd naar voren gehaald, een lucifersdoosje kwam te voorschijn, het insect werd er in gestopt, en het doosje weer zorgvuldig opgeborgen. Eindelijk stond de entomoloog weer op zijn benen, hij hijgde en zijn gezicht zag rood als een biet.

      ‘Goeden avond, sir,’ zei hij vriendelijk, terwijl hij zich met een schreeuwend groene zakdoek het voorhoofd afveegde.

      ‘Dat is het,’ stemde de Saint toe.

      Mr. Templar had de ontstellende hebbelijkheid de meest conventionele opmerkingen letterlijk te nemen. Een gewoonte, die hij had aangenomen, omdat hij daarmee de last om de conversatie voort te zetten een ander op de schouders schoof.

      ‘Een onschuldig en gezond tijdverdrijf,’ verklaarde de vreemdeling met een vriendelijk, al-omvattend handgebaar. ‘Frisse lucht, lichaamsoefening, en dat alles in de prachtigste streek van Engeland.’

      Hij was een half hoofd kleiner dan de Saint, maar belangrijk zwaarder gebouwd. Zijn wijde, min of meer kinderlijke ogen gingen schuil achter ’n enorme uilenbril, en hij droeg ’n wild opgeschoten, verbleekte, walrus-achtige snor. De aanblik van deze man van middelbare leeftijd, in zulke vreemdsoortige gewaden uitgedost, met zijn kinderachtig vlindernetje was het vermakelijkste dat de Saint zich herinnerde ooit gezien te hebben.

      ‘Och, natuurlijk ... U bent Dr. Carn,’ zei de Saint, en de ander schrok.

      ‘Hoe wist u dat?’

      ‘Ik geloof, dat ik een ander altijd doe schrikken,’ klaagde de Saint, volkomen op zijn gemak. ‘Het is zo doodeenvoudig. U lijkt minder op een dokter dan wie ook, en er is maar één dokter in Baycombe. Wat voer je uit?’

      Carn was eensklaps niet vriendelijk meer.

      ‘Mijn beroep?’ vroeg hij snel. ‘Ik begrijp u niet goed.’

      ‘Je bent één van de velen,’ zuchtte de Saint. ‘Niemand begrijpt mij ooit goed. Maar ik had het niet over je nieuwe beroep, wel over je vroegere bezigheden.’

      Carn keek de jongeman scherp aan, maar Simon tuurde voor zich uit naar de zee, en uit zijn gelaat viel niets op te maken. Er speelde slechts een vage glimlach om zijn mondhoeken, een spottende glimlach die alles kon betekenen.

      ‘Je bent sluw, Templar ...’

      ‘Mr. Templar voor de deftigheid van het dorp, voor jou ben ik eenvoudig de Saint,’ wees Simon hem welwillend terecht. ‘Natuurlijk ben ik sluw, anders was ik dood. En mijn meest schitterende eigenschap is een onfeilbaar geheugen voor gezichten.’

      ‘Je bent heel slim, Templar, maar ditmaal vergis je je toch, en als je in je verkeerde mening volhardt, wordt je onbeleefd.’

      De Saint begunstigde Carn met een welwillende glimlach.

      ‘Zo, zo,’ mompelde hij, ‘vergissen is menselijk, nietwaar? Maar vertel me eens, Dr. Carn, waarom je de voering van je mooie jasje vernielt door een automatisch pistool in je zak te dragen? Ben je bang dat een of andere kever je te lijf zal gaan? Of ben je bang dat er een verscheurend dier uit de bremstruiken te voorschijn zal komen?’

      De Saint zwaaide met zijn zware wandelstok als wilde hij deze op de bruikbaarheid als wapen onderzoeken, maar de lichtende blauwe ogen, met het spottende lachje, lieten geen ogenblik het rode gezicht van Carn los. Carn keek hem glurend aan.

      ‘Sir,’ begon hij eensklaps, ‘laat ik u mogen zeggen ...’

      ‘Ga je gang, ik was ook eenmaal inspecteur van de Zwitserse Marine,’ moedigde de Saint hem vriendelijk aan, en toen het bleek, dat Carn van drift niet uit zijn woorden kon komen, voegde hij er aan toe: ‘Maar als je graag weten wilt, waarom ik zo weinig maatschappelijk ben aangelegd, kun je meegaan naar de Pillendoos en met me souperen. Ik ben bang dat we niet veel anders te eten zullen krijgen dan conserven uit het blik - we hebben geen verse waar meer gehad, sedert een zeemeeuw die van onze zondagsmaaltijd gesnoept had er aan stierf - maar onze brandewijn is uitstekend, en... Orace kan verrukkelijk sardines roosteren ...’

      Hij vatte Carn bij de arm, en dwong de natuurkundige met hem mee te gaan. Het pleit voor de innemendheid van de Saint, dat hij er binnen drie minuten in slaagde de dokter over te halen, en hem om een hoogst onnette limerick aan het lachen wist te krijgen, tegen de tijd dat zij de Pillendoos bereikten.

      ‘Je bent een wonderlijk heer, Templar,’ zei Carn toen zij in de zitkamer achter een glas Martini zaten, en de Saint haalde lijdzaam zijn wenkbrauwen op.

      ‘Omdat ik je door had?’

      ‘Omdat je niet aarzelde.’

      ‘Wie aarzelt,’ zei de Saint veelbetekenend, ‘is er geweest. Maar mij zullen ze niet in de luren leggen.’

      Tijdens het souper spraken zij verder over politiek en letterkunde (de Saint koesterde ten opzichte van beide onderwerpen de meest ketterse meningen) even rustig en even kalm als de meest alledaagse lieden, onder de meeste alledaagse omstandigheden, gedaan zouden hebben.

      Nadat Orace de koffie had opgediend en verdwenen was, haalde Carn een sigarenkoker voor de dag en bood de Saint een sigaar aan. Templar knipoogde, en schudde glimlachend het hoofd.

      ‘Zelfs van jou niet, mijn waarde,’ zei hij, en Carn toonde zich diep gegriefd.

      ‘Er is niets mee uitgehaald.’

      ‘Dat doet me plezier voor je sigaren.’

      ‘Ik geef je mijn woord, dat...’

      ‘Je woord wil ik nemen, maar je sigaren kun je houden.’

      Carn haalde de schouders op, koos zelf een sigaar en stak er de brand in. De Saint maakte het zich in zijn fauteuil gemakkelijk.

      ‘Ik ben blij dat je niet met een revolver voor de dag komt,’ merkte de dokter eindelijk op. 1

      ‘Och, je neemt de mensen zo tegen je in, als je je artillerie op hen loslaat,’ zei Simon. ‘Dat kun je alleen in verhaaltjes doen; in de werkelijkheid krijg je alle mogelijke herrie met de politie als je de mensen afslacht omdat hun gezicht je niet aanstaat. Maar ik zou niemand aanraden op mijn consideratie met de zenuwen van de buren te rekenen als ik in mijn eigen huis ben.’

      Carn boog eensklaps voorwaarts.

      ‘We hebben precies anderhalf uur zitten kletsen. Ik veronderstel dat we nu tot de zaken zullen komen.’

      ‘Ik wil alles veronderstellen wat je wilt,’ stemde Simon toe.

      ‘Ik weet dat je het een of ander in je schild voert; en ik weet ook dat je niet zo’n verwaande detective bent, want ik heb inlichtingen ingewonnen. Je behoort zelfs niet tot de Geheime Dienst. Ik weet het een en ander omtrent je verleden, en ik neem aan, dat je niet in Baycombe gekomen bent omdat je de inval kreeg op het platteland van Engeland te gaan vegeteren en van de buitenlucht te genieten. Jij bent er een van het soort dat alleen ergens heen trekt als er gemakkelijk iets te verdienen valt, of als er iets te beleven is dat de moeite loont.’

      ‘Ik zou van plan kunnen zijn het hele geval te laten voor wat het is.’

      ‘Dat zou kunnen, maar iemand zoals jij doet dat niet zolang er nog een grein leven in het geval zit. Maar, zeg eens, wat denk je dat ik hier al die tijd heb uitgevoerd?’

      ‘Jacht gemaakt op onvindbaar wild, denk ik,’ zei de Saint langzaam.

      Carn maakte een gebaar van ongeduld.

      ‘Ik heb je gezegd, dat je slim bent, en dat meen ik letterlijk, met reuze letters. Maar je moet niet doen, alsof je denkt dat ik gek ben, want ik ben er van overtuigd, dat je dat wel beter weet. Je bent hier om iets in de wacht te slepen, en ik geloof dat ik er achter ben wat je zoekt. Als ik gelijk heb ligt het op mijn weg je zoveel mogelijk dwars te zitten, tenzij je met mij wilt samenwerken. Templar, ik bewijs je de dienst de kaarten op tafel te leggen, en dat dien je als een compliment te beschouwen. Te oordelen naar hetgeen ik over je gehoord heb kan ik beter met je samenwerken, dan dat ik je tegen heb. Nou, waarom kom je niet aan onze kant?’

      De Saint zonk dieper weg in zijn fauteuil. De kamer werd slechts verlicht door de walmende olielamp die Orace tegelijk met de koffie binnen had gebracht, want de hemel was tegen de avond gaan betrekken en de duisternis was vroeg ingevallen.

      ‘Er zijn zo ongeveer een miljoen redenen waarom ik niet overloop,’ zei de Saint rustig. ‘Een hele tijd geleden verdwenen ze uit de kluis van de Confederate Bank te Chicago, en ik heb ze alle voor mezelf nodig, mijn waarde Carn.’

      ‘Je denkt toch niet, dat je er mee weg zou komen!’

      ‘Ik kan me niet voorstellen, dat er enige grens is aan mijn vermogen om ergens mee weg te komen,’ zei de Saint rustig. Hij bewoog zich in de schaduw en een ogenblik later zei hij kalm:

      ‘Juist op dit ogenblik zijn er één miljoen plus één reden waarom ik niet overloop, Carn, en die ene die er bij gekomen is, is dat ik nooit zal toestaan dat een Tijgerjong mij afluistert.’

      ‘Wat bedoel je?’ vroeg Carn.

      ‘Ik bedoel,’ zei de Saint, en zijn stem klonk hard en duidelijk, ‘dat op dit ogenblik een of andere revolverheld door die opening naar binnen loert. Ik heb hem onder schot, en als hij ook maar een spier beweegt, schiet ik hem z’n oogleden uit z’n hoofd.’



    

  


  
    
      


      III - Een melodramatische scène


      Carn vloog overeind, zijn hand ging naar zijn heup, en de Saint lachte zachtjes.

      ‘Hij is er vandoor,’ zei Templar. ‘Hij dook weg, zodra ik begon te spreken. Maar misschien dat het je nu duidelijk begint te worden hoe moeilijk het is, er het hachje niet bij in te schieten als iemand het werkelijk op je voorzien heeft. In romans lijkt dat zo simpel, maar ik vind het allesbehalve eenvoudig.

      De Saint sprak op zijn gewone, ietwat trage manier, maar er was niets traags in zijn bewegingen. Hij had de lamp uitgedraaid op hetzelfde ogenblik dat Carn was opgesprongen, en zijn stem kwam uit de richting van de opening in de muur.

      ‘Ik kan geen hand voor ogen zien. Overigens tocht het hier als de hel. Ik zal buiten een kijkje gaan nemen. Blijf waar je bent, vriendlief.’

      Carn hoorde de Saint naar buiten gaan, er werden woorden gewisseld in de keuken. Enkele seconden later kwam Orace het vertrek binnen, in zijn ene hand droeg hij een licht, in de andere hield hij zijn veelbelovende donderbus. Orace sprak geen woord. Hij zette het licht in een hoek, zodat het hem niet kon hinderen bij het in het oog houden van de opening in de muur, en hij wachtte kalm, zijn omvangrijke revolver tot schieten gereed houdend.

      ‘Jullie hebt een opwindend bestaantje,’ merkte Carn op, en Orace wendde zijn onvriendelijk uiterlijk en zijn revolver naar de dokter.

      ‘H’m,’ zei hij, niet erg mededeelzaam.

      Precies tien minuten later keerde de Saint terug.

      ‘Een kwaje jacht,’ mompelde hij’, ‘’t Is buiten zo zwart als koffie, en hij moet er tussenuit getrokken zijn zodra hij wist dat ik hem in de gaten had ... Bier, Orace.’

      ‘Ja, sir. Ja, sir,’ zei de zwijgzame, en verdween even onheilspellend als hij gekomen was.

      Carn keek de bediende met zijn wonderlijk arsenaal en zijn wonderlijke manier van lopen in gedachten na.

      ‘Nog meer lui in de menagerie?’ vroeg hij.

      ‘Niemand,’ zei de Saint laconiek.

      Hij was bezig de lamp opnieuw aan te steken, en de gloed van de lucifer belichtte een ogenblik zijn gelaat. Er kwam een nadenkende trek op het gezicht van Carn. Hij had in zijn leven allerlei soorten mensen ontmoet, in allerlei omstandigheden. Hij had scherpzinnige mannen gekend, en niet weinig gevaarlijke ook, een eindeloos aantal raadselachtige lieden, maar op dit ogenblik vroeg hij zich ernstig af, of hij ooit iemand ontmoet had, die met meer scherpzinnigheid, durf en al wat dies meer zij aan alle mogelijke rondwarende bedreigingen liet hoofd wist te bieden.

      ‘Ik zie jou heel wat liever naast me dan tegenover me, waarde Saint,’ zei Carn. ‘Je zou er niet slecht bij varen. Denk er eens over na.’

      De Saint stond met zijn handen in de zij de man met het rode hoofd glimlachend op te nemen.

      ‘Moet ik dat als een officieel aanbod beschouwen?’

      ‘Natuurlijk niet. Maar je kunt van me aannemen dat het in orde zou komen.’

      ‘Dank je,’ zei de Saint. ‘Maar je balans maakt geen indruk op me. Om helemaal duidelijk te zijn, het dividend is niet vet genoeg om deze belegger te verlokken. Luister, Carn, sluit je bij mij aan, en je deelt voor een derde mee. Denk er eens over na. Detective-Inspecteur Carn!’

      ‘Dr. Carn, asjeblieft!’

      De Saint glimlachte.

      ‘Moeten we de komedie nog langer voortzetten?’ vroeg hij zacht.

      Carn haalde de schouders op.

      ‘Zoals je wilt,’ stemde hij toe. ‘Jij hebt een belangrijke voorsprong op mij. Ik ben een biet als ik uit je wijs kan worden.’

      ‘Dat is het beste nieuws dat ik sedert lang gehoord hebt,’ zei de Saint opgewekt.

      Nadat hij enkele glazen bier verorberd had stond Carn op, en de Saint volgde zijn voorbeeld.

      ‘Het is beter dat ik je even thuisbreng,’ zei de Saint. ‘Dan voel ik me geruster.’

      ‘Als je denkt dat ik een kindermeisje nodig heb,’ begon Carn min of meer nijdig, maar de Saint vatte zijn arm en glimlachte allerwelwillendst.

      ‘Allerminst. Maar ik voel iets voor de wandeling.’

      Carn bewoonde een miniatuurhuisje waarvan het erf aan de gronden van Miss Girton grensde. Templar had het huisje reeds opgemerkt, en zich met enige verwondering afgevraagd aan wie het toebehoorde. Om de een of andere onnaspeurlijke reden, die slechts uit zijn romantische neigingen kon voortkomen, gaf het hem een onverklaarbaar gevoel van geruststelling, dat Patricia een echte, levende detective als het ware onder handbereik had.

      Onderweg vernam de Saint dat Carn sedert drie maanden in het dorp woonde. Carn bleek tot op zekere hoogte mededeelzaam; maar boven die grens ging hij niet. Het streelde de eigenliefde van de Saint, zonder nochtans zijn waakzaamheid te doen verslappen.

      ‘Ik geloof dat het een belangwekkende strijd wordt,’ zei Carn.

      ‘Ik hoop ’t,’ stemde de Saint toe.

      ‘Temeer, omdat jij de meest vrijmoedige misdadiger bent die ik ooit ontmoet heb.’

      De witte tanden van de Saint blikkerden.

      ‘Je bent voorbarig,’ protesteerde hij. ‘Mijn misdaad is zelfs nog niet begaan. Er woelt een plan in mijn brein, en als dat lukt, geloof ik dat ik kom waar ik wezen wil, zonder in één enkel opzicht ’s lands wetten te schenden. Ik zal morgen eens aan mijn advocaat schrijven, en je berichten, wat hij er van denkt.’

      Carn’s uitnodiging om mee naar binnen te gaan wees hij van de hand, bij de voordeur nam hij afscheid, en sloeg de weg in naar de Pillendoos.

      De expeditie ging echter niet verder dan tot het punt waar hij meende dat Carn, zo deze al nieuwsgierig geweest was, zijn voetstappen niet meer kon horen. De Saint verliet de weg, stapte terzijde op het gras, en vertraagde zijn schreden. Als een lenige, grijze schaduw bewoog hij voorwaarts. Op enige afstand kon hij vaag de omtrekken van de woning van John Bloem onderscheiden, en hij vond het eensklaps nuttig en oirbaar de rijke dikkerd in zijn onderzoekingen te betrekken. Het had juist tien uur geslagen, maar de gedachte dat de bewoners nog op waren, hield hem allerminst van de tenuitvoerlegging van zijn plannen terug. Hij was een waaghals en stond voor niets.

      Het huis was omgeven met een stenen muur die het geheel de aanblik verleende van een verbouwde gevangenis. Geruisloos en zeker als een Roodhuid sloop de Saint langs de voet van de muur. Hij vond slechts twee toegangen, een achterdeur die er uit zag als een middeleeuwse vestingpoort, en die met geen mogelijkheid open te maken was, zonder hulp van zekere instrumenten die de Saint op het ogenblik echter niet bij zich had. Aan de voorzijde bevond zich een grote dubbele deur, op enkele meters afstand van de weg, doch deze was eveneens in de muur ingebouwd, die een soort van boog vormde als de deuren geopend waren.

      Er bleef de Saint geen andere kans dan over de muur te klimmen. Gelukkig was hij nogal lang, en hij ontdekte, dat hij als hij op zijn tenen ging staan, en zich uitrekte, met zijn vingers de rand van de muur kon bereiken. Tevreden over deze ontdekking deed hij zijn jas uit, en nam deze tussen zijn tanden, hij rekte zich zover mogelijk uit, greep de bovenrand van de muur en trok zich met inspanning van al zijn krachten op. Met één hand hield hij zich vast, met de andere wierp hij zijn jas over de glasscherven die op de muur waren aangebracht, slingerde zich over de rand en kwam veilig als een kat, aan de andere kant op het gras neer.

      Snel sloop hij langs de voet van de muur naar de achterdeur die hij bij zijn onderzoek had ontdekt, tastte met vlugge vingers naar mogelijke alarmsignalen, en vond er één dat hij buiten dienst stelde. Hij ontgrendelde de deur en liet deze even aanstaan, om bij een eventuele terugtocht gedekt te zijn.

      Toen al deze voorbereidende maatregelen achter de rug waren liet hij zich op zijn knieën vallen en kroop in de richting van het huis. Als het licht genoeg geweest was om hem op te merken, zou zijn manier van doen de indruk gewekt hebben van een volslagen gek, want terwijl hij langzaam bij kleine eindjes verder kroop, wuifde en zwaaide hij allervriendelijkst met zijn handen voor zich uit en om zich heen. Maar het had dit voordeel, dat hij aldus twee draden van alarmtoestellen ontweek. De ene draad was op een hoogte van enkele centimeters boven de grond gespannen, de andere liep ongeveer op schouderhoogte. Bij de muur van de woning gekomen, kwam hij overeind, en lachte onhoorbaar, maar zijn waakzaamheid verslapte geen seconde en hij liet niets aan het toeval over.

      ‘En nu zou ik de held wel eens willen zien die zich zo zwaar heeft ingemetseld,’ zei hij, maar hij zei het tegen zichzelf.

      De zijde van het huis waar hij zich bevond was volkomen donker, hij dacht snel na, en begaf zich vlug maar voorzichtig naar de zuidzijde. Nauwelijks was hij de hoek omgeslagen, of hij bemerkte twee lichtstrepen op het gras, hij kroop voorzichtig naderbij tot hij de glazen tuindeuren bereikt had waardoor het licht naar buiten viel. De gordijnen waren half dicht getrokken, maar er bleef ruimte genoeg om naar binnen te kunnen gluren.

      Hij keek in de bibliotheek, een ruim, hoog vertrek, waarvan de muren met eikenhouten lambrizering betimmerd waren. Het geheel was zeer weelderig ingericht, en het was meer dan duidelijk, dat zijn gierigheid de heer Bittle er niet van weerhield zijn persoonlijke smaak uit te leven. De vloer was bedekt met een zwaar en mollig Turks tapijt, de met bruin leder beklede stoelen zagen er comfortabel en aanlokkelijk uit. In één der hoeken stond een kostbaar bronzen beeld, en de muren werden ingenomen dóór gebeeldhouwde boekenkasten.

      Met één enkele oogopslag had de Saint al deze bijzonderheden opgenomen, eer hij iets van een menselijk wezen in het vertrek bespeurde. Even later zag hij iemand die geen ander zijn kon dan Bittle zelf. De gewezen grossier-kruidenier was een zwaar gebouwd man; de Saint kon het overigens slechts gissen, want Bittle zat grotendeels verscholen in één van de enorme fauteuils, maar zijn rode nek puilde in alle richtingen boven zijn boord uit. Sir John Bittle was in avondkostuum, en rookte een sigaar.

      ‘Een ongedwongen kijkje in het leven van een groot man,’ zei de Saint tot zijn verborgen ik.

      Hij dacht dat Bittle alleen was, en wilde juist het onderzoek voortzetten, toen hij de man hoorde zeggen: ‘En zo, mijn beste jongedame, staan de zaken.’

      De Saint bleef onbeweeglijk als een man die eensklaps in graniet is veranderd.

      Een welbekende stem antwoordde: ‘Ik kan het niet geloven.’

      De Saint kwam iets naderbij, zodat hij door de spleet in de gordijnen beter naar binnen kon kijken. In de stoel tegenover Bittle zat Patricia met opeengeklemde lippen, haar zakdoekje tussen de vingers tot een bal frommelend.

      Bittle grinnikte, een onaangenaam keelgeluid dat niet de minste verandering bracht in zijn welgedaan gezicht. Templar grinnikte eveneens. Als dat gegrinnik hoorbaar geweest was zou het zeer onvriendelijk geklonken hebben.

      ‘Zelfs documenten, schuldbekentenissen, kwitanties enzovoort zouden u niet kunnen overtuigen, denk ik?’ vroeg de miljonair. Hij haalde een bundeltje papieren uit de zak van zijn kostuum en wierp deze het meisje in de schoot. ‘Ik heb lang genoeg geduld gehad, maar het gezanik begint me nu de keel uit te hangen. Als ik u zie voel ik me vertederd, maar ik ben toch niet zo’n sentimentele gek dat ik nog meer geld geef op een onderpand dat niet half de waarde heeft van het bedrag dat ik uw tante alreeds geleend heb.’

      ‘Het zal haar het hart breken,’ zei Patricia, en haar gelaat zag bleek.

      ‘Tja, hartbreuk voor haar, of bankbreuk voor mij, andere keus is er niet.’

      Het meisje sprong op, driftig met de papieren zwaaiend. ‘Zo’n ellendeling kunt u niet zijn!’ riep zij heftig. ‘Wat betekenen een paar duizend pond voor u?’

      ‘Zoveel,’ zei Bittle kalm, ‘dat ik voorwaarden kan stellen.’

      Patricia stond onbeweeglijk. Er viel een stilte, kort doch vol sinistere dreiging. Het meisje was de eerste die sprak, en haar stem klonk hol en onnatuurlijk, toen zij vroeg: ‘Welke voorwaarden?’

      Sir John Bittle maakte een vaag, afkeurend gebaar met de hand.

      ‘Laten we asjeblieft niet dramatischer doen dan strikt noodzakelijk, ja!’ zei hij. ‘Al dat vertoon leidt tot niets, en om tot de zaak te komen, de kwestie is, dat ik met u zou willen trouwen.’

      Eén seconde lang stond het meisje doodstil. Toen week alle kleur uit haar gezicht. Zij hield de papieren in haar beide handen, hoog boven haar hoofd.

      ‘Daar heb je mijn antwoord, jij ellendeling!’

      Zij scheurde de papieren tot snippers en slingerde deze de kamer in. Met doodsbleek gezicht, maar vlammende ogen stond zij tegenover de miljonair.

      ‘Dat doe je uitstekend, kindlief!’ zei de Saint goedkeurend maar onhoorbaar.

      Bittle was echter niet in het minst van zijn stuk gebracht. Opnieuw stootte hij zijn onaangenaam lachje uit.

      ‘Afschriften,’ zei hij kort, en toen achtte de Saint het ogenblik gekomen de conversatie met enige sensatie op te luisteren.

      ‘Zo’n kleine dwaas!’ zei Bittle wrang. ‘Denk je, dat ik mij van niets tot miljonair heb opgewerkt zonder iets als hersens? En denk je, dat iemand die de handige beurshaaien van Londen in hun eigen netten gevangen heeft, zich door een meisje van het platteland in de luren laat leggen? Haha!’ Bittle krulde zijn lippen tot een spottende, minachtende lach. ‘Mijn geduld is uitgeput. Die dramatische allures kun je voor je houden, zoals ik je al gezegd heb, meen ik. En nou geen onzin meer, asjeblieft. Ik heb je duidelijk uiteengezet hoe de zaken staan: of je trouwt met me, of ik spreek je tante aan voor hetgeen ze me schuldig is. Je kunt kiezen wat je wilt, maar geen verdere dwaasheden!’

      ‘Juist!’ stemde de Saint toe, die eensklaps midden in de kamer stond. ‘Geen verdere dwaasheden, asjeblieft!’

      Geen van beiden had iets van zijn binnenkomst gemerkt, een staaltje van zijn ongelooflijke handigheid. Hij was door één van de openstaande tuindeuren naar binnen geglipt, had zich achter een gordijn verborgen gehouden, en juist op het ogenblik, dat hij zich in het gesprek mengde kwam hij te voorschijn, zodat zijn optreden even verrassend werkte alsof hij eensklaps uit de lucht was komen vallen.

      Patricia herkende hem met een uitroep van verbazing. Bittle sprong met een nijdig gebrul overeind. Zijn opgeblazen gezicht dat eerst verbleekte, zag nu dieper rood dan ooit. De Saint stond met de handen in de zakken en een vriendelijke glimlach om zijn mond, rond te kijken.

      Hard en nijdig klonk de stem van Bittle.

      ‘Meneer...’

      ‘Dank je,’ zei de Saint welwillend. ‘Goeden avond, goeden avond, Pat. Ik hoop dat ik niet stoor.’

      En hij keek ongeveinsd vriendelijk van de een naar de ander, even kalm en rustig als immer. Patricia kwam onwillekeurig dichter bij hem staan, en de glimlach op het gezicht van de Saint werd nog breder toen hij haar hartelijk de hand drukte. Bittle had alle moeite zijn zelfbeheersing te bewaren, een onderneming waarin hij tenslotte slaagde.

      ‘Ik kan mij niet herinneren, Mr. Templar, dat ik u had uitgenodigd, om ons ...’

      ‘Ik ook niet,’ onderbrak de Saint hem. ‘Gek, hè?!’

      Bittle kookte. Hij was razend en angstig tevens, omdat hij niet wist hoelang Templar naar het gesprek had geluisterd. Maar er was meer dat hem ongerust maakte. De Saint was lang, en hoewel niet zwaar gebouwd zag hij er stevig en taai uit. Bovendien danste er een gevaarlijk licht in zijn blauwe ogen, en achter al zijn vriendelijkheid lag iets dreigends en onheilspellends. Het joeg de dikke miljonair vreemde rillingen over de rug.

      ‘Laten we er niet omheen draaien, Mr. Templar, en uw komst als enigszins ongelegen bestempelen,’ zei Bittle eindelijk.

      ‘Draaien? Niet Draaien?’ vroeg de Saint ernstig, alsof Bittle een zeer diepzinnig probleem had aangesneden. ‘Ik geef het op,’ zei hij.

      Bittle liep op een tafeltje toe, waar een fles whisky, een sifon sodawater en enkele glazen stonden.

      ‘Whisky, Mr. Templar?’

      ‘Merci,’ zei de Saint. ‘Ik zal er wel een nemen als ik thuis kom. Ik ben erg ontoeschietelijk waar het mensen betreft met wie ik een borrel wens te drinken. Ik heb een vriend gehad die nogal zorgeloos was op dat punt, op een goeie dag haalden ze hem in Soerabaja uit een kanaal op. Ik zou ’t onprettig vinden, om ergens te worden opgehaald.’

      ‘Om u te laten zien dat er niets kwaads ...’

      ‘Beste man, als ik jouw whisky drink loop ik alle kans alle denkbare kwaad tegelijk te krijgen.’

      Bittle keerde naar de tafel terug, en drukte zijn eindje sigaar in de asbak uit. Hij keek de Saint aan, en er was iets in diens uiterlijk en vriendelijke welwillendheid dat de heer Bittle opnieuw kippenvel bezorgde. De Saint stond nog precies op dezelfde plaats waar hij was gaan staan toen hij zo onverwachts tevoorschijn gekomen was; de Saint scheen niet in het minst met het geval verlegen te zijn; de Saint scheen alle mogelijke tijd te hebben. De Saint, om kort te gaan, zag er uit als iemand die ergens op wacht, en geen bijzondere haast heeft, en Bittle begon het te kwaad te krijgen.

      ‘Uw optreden is minstens ongepast voor een gentleman, zullen we maar zeggen, nietwaar, Mr. Templar?’

      ‘Goddank wel,’ zei de Saint met veel instemming. ‘Ik dank de hemel dat ik geen gentleman ben. Kwasten, verwaande kwasten, allemaal. De gentlemen hier uit de buurt beschouwen u bijvoorbeeld helemaal niet als een gentleman. Niet dat het mij wat schelen kan, maar ik heb het horen zeggen. Ik hoop, dat we het samen uitstekend zullen kunnen vinden, en dat deze eerste ontmoeting tot een langdurige en gewaardeerde relatie mag leiden, tot wederzijdse voldoening en wederzijds voordeel,’ spotte de Saint.

      ‘U laat mij geen andere keus, Mr. Templar,’ zei Bittle, en belde.

      De Saint bleef waar hij was, nog altijd glimlachend, tot er op de deur geklopt werd, en een butler, die er uit zag als een wereldkampioen bokser, het vertrek binnentrad.

      ‘Laat Mr. Templar uit,’ zei Bittle.

      ‘Hoe ongelooflijk gastvrij!’ riep de Saint uit, en tot ieders verbazing liep hij rustig het vertrek door, en volgde de butler naar de gang.

      Bittle stond bij de tafel, en was stom verbaasd, dat het zo gemakkelijk afliep. Hij had iets veel ernstigers gevreesd.

      ‘Ik ken dat soort opscheppers,’ zei hij met kwalijk verborgen opluchting.

      Zijn voldoening duurde al uitermate kort, want hij had amper de zin uitgesproken of er klonk buiten enig vaag gerucht, en het dichtslaan van een deur.

      Terwijl Bittle schrok, wandelde de Saint door de openstaande tuindeur weer naar binnen, en zijn opgewekt: ‘Wel, wel, wel!’ deed de miljonair eensklaps zijn dikke hoofd omdraaien, toen de kamerdeur openging en de butler terugkeerde. ‘Aardige deur,’ mompelde de Saint.

      Hij ademde iets sneller, maar geen haar op zijn hoofd was van zijn plaats geraakt. De butler-kampioen-vechter daarentegen zag er zwaar gehavend uit, en scheen zeer onlangs met zijn neus tegen een of ander weinig soepel voorwerp te zijn beland. Er liepen straaltjes bloed van zijn neus langs zijn kin, en de blik in zijn oog was niet die van vrede op aarde en goede wil ten opzichte van zijn medemensen. De butler kwam met een dreigende beweging nader.

      De Saint keek, met de handen in de zakken, glimlachend toe.

      ‘Je probeerde mij van de trappen te gooien, vriend. Het is je slecht bekomen, zie ik. Kom je revanche nemen? Wees maar voorzichtig, ik vraag me al af, welke kant ik je ditmaal uit zal smijten.’

      Bittle stelde zich tussen de beide kampioenen en voorkwam verdere handtastelijkheden. Hij keek de butler nijdig aan en wees in de richting van de deur.

      De ex-kampioen blies de aftocht onder het uitstoten van velerlei onnette, en beledigende opmerkingen. De miljonair wendde zich opnieuw tot de Saint.

      ‘Ik eis een verklaring van u!’

      ‘Een volkomen billijke eis,’ stemde Templar geestdriftig toe.

      Bittle kookte.

      ‘Mr. Templar?’

      ‘Best, dank je. En jij maakt ’t ook goed, hoop ik?’

      ‘Acht je het nodig nog langer dergelijke dwaasheid te verkopen?’ vroeg Bittle nijdig.

      ‘Nu ik er goed over nadenk, nee,’ zei de Saint welwillend. ‘Maar mijn grootmoeder beweerde al, dat ik een plaaggeest was... Wel, ouwe man, alles bij elkaar genomen -geloof ik, dat ik nu lang genoeg van je beminnelijke gastvrijheid genoten heb. En daarom zal ik zo vrij zijn Miss Holm naar het ouderlijke huis te begeleiden. Tot ziens.’

      Hij vatte de arm van Patricia, en bracht haar naar de tuindeur, terwijl Bittle volkomen verslagen stond toe te kijken. Het scheen, dat de Saint zonder verder nog iets te zeggen het huis wilde verlaten, toen hij eensklaps staan bleef en zich omkeerde, alsof hij nog iets vergeten had. ‘Zeg eens, Bittle. Ik zou ’t bijna vergeten. Je was zoëven bezig een paar documenten over te doen, niet?’

      Bittle gaf geen antwoord en de Saint vervolgde: ‘Over je woeker zullen we geen woord vuil maken. Geef de rommel hier, en ik schrijf je een chèque voor het volle bedrag.’

      ‘Ik weiger,’ beet de miljonair hem toe.

      ‘Ik ben niet al te best thuis in de wet,’ zei de Saint, ‘maar het wil me voorkomen, dat je je plan niet volvoeren kunt als de schuld geannuleerd is. Ik zal in ieder geval mijn advocaat opdracht geven je een chèque te sturen, en dan zullen we wel zien wat er verder gebeurt.’

      De Saint vertrok opnieuw, en botste tegen Patricia aan, die voor hem uit de tuin in was gelopen. Hij ving het meisje in zijn armen op, en tot zijn verbazing zag hij, dat zij hijgde van onderdrukte angst. Geen seconde later had hij er de oorzaak van vastgesteld. In het duister klonk het schorre, woedende geblaf van grote honden.

      Met een snelle beweging duwde Simon het meisje opnieuw de kamer binnen, en smeet de deur toe. Hij plaatste zich als een schild voor Patricia, met de handen op zijn heupen, en een uitdrukking van heilige zachtmoedigheid op zijn gezicht.

      ‘H’m, zoals Orace in de gegeven omstandigheden zou zeggen,’ mompelde de Saint. ‘Het is grootser dan Barnum en Bailey. Hallo, Bittle, speel jij de clown van het Circus, dan geef ik het nog nooit vertoonde nummer van de Mexicaanse messenwerper.’

      En Bittle, die een klein automatisch pistool in de hand had, keek angstig en achterdochtig naar het lange mes, dat in de handpalm van de Saint te glanzen lag.



    

  


  
    
      


      IV - Het Tuinfeest


      ‘Nee,’ zei de Saint, wijsgerig het hoofd schuddend, ‘zo gaat het niet. Zo gaat het werkelijk niet. Op de eerste plaats doen we veel te melodramatisch, en ik weet dat je daar ’n hekel aan hebt. Op de tweede plaats beginnen we helemaal verkeerd, Bittle. Jij doet je uiterste best om echt als een schurk te kijken, en in werkelijkheid zie je er zo ongevaarlijk uit als wie ook. Bovendien deugt de hele atmosfeer niet. Wat zou je er van zeggen, als we de zaak voorlopig uitstelden, en afspraken dat we elkaar over twee maanden in Limehouse opnieuw ontmoetten? Dan heb je de tijd om je baard te laten groeien, en te leren loensen, dan huur je een paar tamme moordenaars, alles vanwege de lokale kleur en ...’

      De Saint rammelde voort op zijn gemakkelijke, vlotte manier, maar middelerwijl overdacht hij bliksemsnel de toestand. Bittle had zijn revolver niet opgeheven, en het wapen wees volkomen ongevaarlijk naar de grond, en hij hield het zo losjes vast als hij doen kon zonder dat het viel. De ogen van Templar hadden zich vernauwd tot smalle spleten, doch er ontging hem niets, en Sir John Bittle had het onaangename gevoel, dat die ogen scherp genoeg waren om zelfs de geringste spiertrekking op te merken. De Saint speelde een prachtige imitatie van iemand die niet op zijn hoede is, maar de miljonair wist, dat de minste of geringste dreigende beweging een telegrafische boodschap zou zenden naar de hand die met dat glanzende mes speelde. De rustige houding van de Saint beduidde genoeg, dat hij zich in staat achtte, elk nummer dat ooit op het gebied van messenwerpen vertoond was opnieuw voor het voetlicht te brengen, doch ditmaal uitgebreid met enkele variaties van eigen vinding.

      ‘Je bent niet bijzonder spraakzaam, Bittle,’ zei de Saint, en Bittle glimlachte.

      ‘Mijn stijl is, om het zo uit te drukken, vrij beperkt, antwoordde de miljonair. ‘Als ik mij beweeg, welke kans heb ik dan tegen het geestige speelgoed dat jij daar in de hand houdt?’

      ‘Dat hangt er van af, hoe je je beweegt,’ antwoordde de Saint. ‘Als je bijvoorbeeld de rechterhand zodanig beweegt, dat het griezelige speelgoed dat je er in vasthoudt op de grond valt, met een geluid dat in de journalistentaal een doffe plof heet, dan ... wel laat ik zeggen, dat de kansen dan één tegen duizend staan.’

      Bittle opende zijn hand en de revolver viel op de grond. Hij deed een stap zijwaarts, en de Saint vatte het wapen met een snelle, lenige beweging op, en liet het in zijn zak glijden. Op hetzelfde ogenblik liet hij het mes weer in de schede verdwijnen.

      ‘Ziezo,’ zei Simon voldaan, ‘dat zuivert de lucht. Wat krijgen we nu? Tot nog toe is je optreden geen onverdeeld succes. Hoe kon je in ’s hemelsnaam zo’n nummer weggeven? Weet je niet dat jij volgens de regels van het spel tot hoofdstuk dertig in diepe geheimen gehuld moet blijven? Nu heb je me ’t hele feest vergald,’ zei de Saint meewarig. ‘Ik geloof niet dat ik je dat ooit zal kunnen vergeven.’

      ‘U bent een buitengewoon man, Mr. Templar.’

      De Saint glimlachte.

      ‘Dat is de waarheid. O, Vorst, maar jij bent wel de vreemdsoortigste man die ooit voor de rechtbank van Old Bailey verschenen is. Voor een kruidenier in ruste spreek je bewonderenswaardig zuiver Engels.’

      Bittle gaf geen antwoord, de Saint keek om zich heen, en scheen zeer verbaasd, dat Patricia achter hem stond. Van het gesprek had zij niet veel begrepen, maar zij was inmiddels van de ergste schrik bekomen. Er lag zoiets rustgevends in alles wat de Saint zei of deed, en het schonk haar een moed die zij zelf niet begreep ... zoals het Bittle een onbegrepen gevoel van angst gaf.

      ‘Ik hoop dat we u niet al te zeer doen ontstellen,’ zei de Saint hartelijk. ‘Zoudt u niet liever naar huis willen gaan?’

      Zij knikte, en Simon wendde zich tot de miljonair.

      ‘Zij zou graag naar huis gaan,’ zei de Saint op zijn meest innemende manier.

      Er gleed een vaag glimlachje over het gezicht van Bittle.

      ‘Er is nog het een en ander te vereffenen, geloof ik?’ merkte hij op.

      ‘Ik ben er van overtuigd dat het niet in de bedoeling van Miss Holm gelegen heeft u te beledigen,’ protesteerde Simon. Hij keek naar het meisje dat hem niet begrijpend aanstaarde, en hij wendde zich opnieuw tot Bittle. ‘Zie je wel. Ze is een beetje vermoeid, en daarom wil ze graag naar huis.’

      Bittle strekte zijn hand uit naar het kistje sigaren op de tafel koos er één uit, knipte er de punt af, en stak er met al de zorg van een kenner de brand in. Glimlachend wendde hij zich tot Templar.

      ‘Dat is het nu juist wat ik onmogelijk kan toestaan,’ zei Bittle op verontschuldigde toon. ‘We hebben het een en ander te bespreken, ziet u!’

      ‘Dat kan wel wachten, vermoed ik,’ zei de Saint vriendelijk.

      ‘Dat vermoed ik niet,’ zei Bittle.

      Gedurende enkele seconden keek Templar de ander onderzoekend aan. Dan haalde hij met een ruk het wapen van de miljonair uit zijn zak, en liep op de tuindeur toe. Hij opende deze op een kier, hield er zijn voet tegen, en wenkte het meisje hem te volgen. Toen zij naast hem stond zei hij tegen Bittle: ‘Het ziet er naar uit, dat jij je morgen met het begraven van enkele kostbare honden bezig kunt houden.’

      ‘Dat vermoed ik niet,’ zei Bittle.

      Er lag een klank van dreiging in de manier waarop hij die woorden sprak en het maakte de achterdocht van de Saint gaande.

      Bittle boog zijn hoofd een weinig achterwaarts, en sloot half zijn ogen. Hij scheen ergens naar te luisteren. Eensklaps zei hij: ‘Kijk eens, Mr. Templar, als je deze sigarenkist aan een nauwkeurig onderzoek onderwerpt, zul je zien dat de bodem een klein eindje naar beneden wijkt als je er op drukt. Het werkt als de knop van een elektrische bel. Op dit ogenblik zijn er drie man en vier bloedhonden in dc tuin, en nog twee in de gang buiten de kamer, en de enige hond, die ik, voor zover ik weet, morgen zou moeten begraven is een brutaal jong beest, dat z’n neus in andermans zaken steekt.’

      ‘Zo, zo, zo,’ zei de Saint, terwijl hij zijn handen in zijn zakken stak. ‘Zo, zo, zo! ! !’

      John Bittle zette zich breeduit in een fauteuil, haalde een asbakje naar zich toe, en bleef rustig zitten roken. De Saint, die hem nauwlettend gadesloeg, kon niet anders dan bewondering voelen voor ’s mans sterke zenuwen. De Saint glimlachte, maar plotseling voelde hij de hand van Patricia met lichte druk op zijn arm, en het bracht hem tot de harde werkelijkheid van de toestand terug. Hij nam haar hand in de zijne, drukte deze, en glimlachte haar bemoedigend toe. Opnieuw woog hij de revolver van Bittle op zijn hand.

      ‘Wel,’ begon hij, ‘laten we eens veronderstellen, dat ik deze revolver op jou richt, natuurlijk louter uit zenuwachtigheid, en in mijn opwinding op de verkeerde knop druk. Ik bedoel, laten we eens veronderstellen dat het wapen afgaat, en dat jij net voor de loop zit. Zou dat niet beroerd zijn?’

      Bittle schudde meewarig het hoofd.

      ‘Verschrikkelijk,’ stemde hij toe. ‘Je bent voor de lui hier in Baycombe toch al zo’n mysterie, dat ik er niet aan durf denken wat ze allemaal wel zouden vertellen. Je weet hoe kwaadaardig de dorpsklets kan zijn. Ze zijn in staat te beweren dat je het met opzet deed.’

      ‘Daar zit wel iets waars in,’ zei Templar zacht, en stak de revolver weer in zijn zak. ‘Een andere veronderstelling dan. Bijvoorbeeld, ik haal m’n mesje te voorschijn, en begin er mee te spelen. Per ongeluk vliegt het me uit de hand en het neemt je oor mee, of de punt van je neus, denk je dat eens in, Bittle. Het is allemachtig beroerd met een halve neus of zonder oren over straat te gaan. Iedereen blijft staan om je na te kijken.’

      ‘En denk om mijn bedienden,’ zei Bittle. ‘Ze zijn allen buitengewoon op me gesteld, en ze zouden wel eens onredelijk wraakzuchtig kunnen zijn.’

      ‘Dat is een steekhoudend argument,’ zei de Saint peinzend. ‘En nou is het jouw beurt een spelletje te bedenken, niet?’

      Bittle zocht een nog gemakkelijker houding in zijn diepe stoel, en dacht na alvorens te antwoorden.

      Langzaam kropen de minuten voorbij, maar de Saint was te uitgeslapen, dan dat hij zich door zo’n kunstje liet vangen. Hij leunde kwasi onverschillig tegen de muur, en wachtte rustig tot Bittle met zijn voorstel voor de dag zou komen. Eindelijk klonk het: ‘Ik zou volkomen voldaan zijn, Mr. Templar, als u enkele dagen hier zoudt willen blijven. In die tijd zouden we het er wel over eens worden wat u mij als genoegdoening voor uw onbeschaamd optreden van heden verschuldigd bent. Wat Miss Holm betreft, zij en ik zullen het zonder inmenging van derden wel eens worden, en daarna breng ik haar zelf wel even thuis.’

      ‘H’m,’ zei de Saint. ‘Wat al te optimistisch, niet?’

      ‘Ik neem geen genoegen met een weigering, Mr. Templar,’ zei Bittle bloemzoet. ‘Uw kamer is inmiddels reeds in gereedheid gebracht.’

      De Saint glimlachte.

      ‘Je dwingt me eenvoudig je uitnodiging aan te nemen,’ zei hij. ‘Maar het is onmogelijk. Als Miss Holm er niet was, zou het onhebbelijk zijn om te weigeren. Maar ik heb Miss Girton beloofd dat ik vanavond om een uur of twaalf een glas bier en een sandwich zou komen gebruiken, en ik kan haar toch niet voor niets laten wachten.’

      ‘Miss Holm zal wel zo vriendelijk willen zijn te zeggen dat u verhinderd ben,’ hield Bittle vol, maar de Saint schudde spijtig het hoofd.

      ‘Een andere keer.’

      Bittle schoof in zijn stoel heen en weer, en rookte rustig voort. En de Saint vond, dat het spel langzamerhand al te vervelend en al te eenzijdig werd. Hij kwam eensklaps tot de ontdekking dat hij nog steeds de hand van Patricia vasthield, en haar aanwezigheid hield hem er van terug door drastische maatregelen een verandering in de toestand te brengen, want zaken waren zaken.

      Met een zucht kwam de Saint uit zijn leunende houding rechtop, liet de hand van Patricia na nog gauw even een vluchtige streling los, en begon door de kamer te slenteren. Hij neuriede zachtjes binnensmonds, en nam de verschillende voorwerpen en snuisterijen langs de wand en op de meubels met beleefde bewondering op.

      ‘Deze kamer staat van twee zijden onder bewaking,’ meende Bittle hem tactvol te moeten waarschuwen.

      ‘Jammer dat we geen cameraman hier hebben, een pracht-scène voor een sensatiefilm,’ was alles wat de Saint antwoordde.

      Hij vervolgde zijn wandeling door de kamer. Bittle’s waarschuwing had hij met de grootst mogelijke uiterlijke onverschilligheid opgenomen, maar hij overwoog snel en zorgvuldig, in hoeverre dit de situatie verergerde. Bittle rookte middelerwijl lui en behaaglijk zijn sigaar als wilde hij zijn oneindige tevredenheid betuigen met de keer die de zaken genomen hadden, zonder zich te bekommeren om de tijd die hij er mee verspilde. En dat was alles wat de Saint voor het ogenblik kon verlangen.

      Hij speelde op zijn beurt zijn rol met een waar meesterschap. Wanneer er iemand, die nergens op was voorbereid, de kamer zou zijn binnengekomen, zou hij onmiddellijk bespeurd hebben dat beide mannen meesters waren op hun terrein. Niemand en niets kon een kalmere indruk geven dan zij op dit ogenblik, en iets beschaafdere dan hun kalme conversatie was ondenkbaar.

      De Saint vervolgde zijn slenterende wandeling door de kamer; nu bleef hij even staan om een stuk aardewerk uit Benares te beschouwen, of een blik te werpen op een fraaie ets, dan weer keek hij vol aandacht naar een antiek meubelstuk. De patina van een Griekse vaas hield een halve minuut zijn belangstelling vast, een ogenblik later was hij in de beschouwing verdiept van een of andere snuisterij van hoge kunstwaarde. Inderdaad, een onpartijdige toeschouwer zou allicht tot de mening overhellen, dat de Saint nergens anders belang in stelde dan in antiek, en dat hij er ten zeerste mee ingenomen was de kunstschatten van zijn gastheer vrij te kunnen bewonderen. Maar onder de bedrijven door namen de half geloken ogen van de Saint alle bijzonderheden van het vertrek ongemerkt op, en speurde hij onderzoekend langs de muren naar mogelijke kijkgaten, waarover Bittle gesproken had.

      De miljonair was onverstoorbaar, en de Saint veroorloofde zich nogmaals de weelde lichtelijk te glimlachen, toen hij een angstige blik uit Patricia’s ogen opving. Zijn glimlach bracht vrijwel geen verandering in zijn gelaatsuitdrukking, maar aan het even trillen van de lippen van het meisje zag hij, dat zij weer moed geschept had.

      De Saint beschouwde de uiterlijke onverstoorbaarheid van Bittle als grootdoenerij, en hij vergiste zich niet. Bittle was er heilig van overtuigd, dat, ondanks alle veiligheidsmaatregelen waarmede hij zich omringd had, zijn persoonlijk behoud er van afhing zich dienaangaande zo onverschillig mogelijk voor te doen. Hij wist, dat het geringste blijk van vrees, het kleinste symptoom van onzekerheid zijnerzijds een wapen te meer betekende voor Templar, en dat was het laatste wat hij verlangde. Daarom deed hij alsof hij de bewegingen van de Saint niet opmerkte; hij veranderde hoegenaamd niets aan zijn houding, en zorgde er wel voor dat de Saint niet kon bespeuren dat hij hem met de ogen volgde. Bittle leunde achterover in zijn stoel en tuurde als in gedachten naar een waterverf-tekening aan de muur tegenover hem. Even later bestudeerde hij aandachtig het patroon van het tapijt, dan weer keek hij met afwezige blik Patricia aan, of beschouwde de toppen van zijn vingers, of de lengte van de as aan zijn sigaar. Al de tijd dat de Saint rondspiedde was vervuld van hoop en vrees tegelijkertijd. Hij had één kijkgaatje kunnen ontdekken, handig verborgen achter een paar oude ruiterpistolen, maar het tweede had hij niet kunnen vinden. Het zou grootspraak van Bittle kunnen zijn, meende hij, maar ondertussen verstreek de tijd, en de Saint kon de komedie ook weer niet te ver drijven.

      Hij begon een tweede ronde door de kamer, en liep opzettelijk vlak voor Bittle langs, die als toevallig naar hem opkeek.

      ‘Je moet niet denken, dat ik je haasten wil,’ zei Bittle, ‘maar het wordt zoetjesaan laat, en misschien heb je morgen een vermoeiende dag.’

      ‘Dank je,’ antwoordde Simon. ‘Er is heel wat nodig om mij te vermoeien. Maar ik ben vast besloten de nacht bij jou door te brengen. Je kunt dat heer met de gevaarlijke neigingen opdracht geven de warmwaterkruik te vullen, en wat nachtgoed klaar te leggen.’

      Bittle knikte.

      ‘Ik weet niet wat ik meer appreciëren moet, je bescheidenheid of je eenvoudige smaak.’

      ‘Geen van beide,’ mompelde de Saint, niet minder vleiend, ‘zou het u niet te veel moeite zijn, mij een paar slaapsokken te lenen?’

      De Saint stond nu weer achter Bittle. Hij reikte een flink eind boven de miljonair uit, en zijn ene hand rustte op de leuning van een stoel. Met de andere hand hield hij een bronzen beeldje tegen het licht, en zijn gehele houding was zo volkomen echt, dat het onmogelijk de aandacht van de bewakers achter de muur kon gaande maken eer ’t te laat was.

      Bittle was iets vlugger van begrip. De Saint keek Patricia aan en duidde bijna onmerkbaar naar het venster; op dat ogenblik werden de zenuwen de miljonair een onderdeel van een seconde de baas, en hij wendde langzaam het hoofd om. Met een doffe slag deed de Saint het bronzen beeld op het achterhoofd van Bittle neerkomen. Hij sloeg niet hard, maar zeer deskundig. Geen seconde later greep hij een stoel en slingerde deze tegen de lamp. Geluid van brekend glas weerklonk, en de kamer was in volslagen duisternis gehuld.

      De Saint rende naar de tuindeur. ‘Pat,’ fluisterde hij dringend.

      Hij greep haar sidderende hand, ‘en opende met een ruk de deur.

      In de tuin en in de gang klonken verwarde geluiden, eensklaps vloog de deur open, een lichtstraal viel naar binnen en belichtte het lichaam van Bittle dat roerloos in de armstoel lag. Twee zware gestalten versperden de weg, maar Patricia en Simon stonden buiten het licht dat uit de gang naar binnen viel.

      Voor zij besefte wat er gebeurde, voelde het meisje zich door twee sterke armen opgenomen. Eer er vijf seconden verlopen waren, nadat de slag met het bronzen beeld Sir Bittle voor die avond van aardse zorgen had bevrijd, was de Saint door de tuindeur naar buiten gesprongen, en rende zo hard hij lopen kon door de laan. Hij droeg het meisje in zijn armen, zoals hij een kind gedragen zou hebben.

      De gehele manoeuvre was zo handig en zonder een enkele fout uitgevoerd, dat Simon Templar met zijn last in zijn armen tussen de beide mannen, die voor de tuindeur op wacht hadden gestaan, had kunnen doorrennen eer deze ergens op bedacht waren geweest.

      De bewakers begonnen een wilde achtervolging. Zodra deze eerste hindernis genomen was hield Simon een ogenblik stil om het meisje weer neer te zetten; en dan, steeds haar hand vasthoudend, rende hij naar een donkere plek achter het struikgewas aan het einde van de laan.

      Zij liepen uit alle macht, en bereikten het kreupelhout met een voorsprong van een tiental meters op hun achtervolgers. Zonder aarzelen rende de Saint het kreupelbos in, en vond als bij instinct de gemakkelijkste weg door de hindernissen. Wendend en kerend als een wild dier rende hij voort, het meisje met zich mee trekkend, zonder te letten op de takken en twijgen die hun kleren scheurde, en hun huid tot bloedens toe schramden. Eensklaps hield hij met een ruk stil, en het meisje, dat dicht tegen hem stond aangedrongen, deed moeite het wilde hijgen van haar adem te beheersen, terwijl hij scherp naar de achtervolgers luisterde. Zij hoorden hoe deze zich moeizaam een weg door het kreupelhout baanden, elkander iets toeriepen en doelloos heen en weer liepen. Eindelijk, toen het tot de achtervolgers scheen door te dringen, dat de vluchtelingen ergens waren blijven staan, hielden de geruchten eensklaps op, om plaats te maken voor een dreigende stilte.

      Patricia hoorde dat Simon haar iets in het oor fluisterde.

      ‘We zijn vlak bij de muur. Ik zal je helpen er overheen te klimmen. Ga direct naar huis, maar zeg niets tegen je tante. Als ik echter niet binnen een uur bij jullie bent, bericht je Dr. Carn. Begrepen? Doe wat je wilt, maar sla geen alarm voor het uur om is.’

      ‘Maar ga jij dan niet mee over de muur?’

      Haar lippen waren vlak bij zijn oor, zodat zij kon voelen dat hij ontkennend het hoofd schudde. Zien kon zij echter niet.

      ‘Nee. Ik heb nog geen voldoende waar voor mijn geld gehad. Vooruit!’

      Hij bracht haar naar de voet van de muur, en vouwde zijn vingers ineen tot een steunpunt voor haar voeten. Zij zette zich af, en zich aan de muur vasthoudend klom zij op zijn schouders. Een dorre tak kraakte onder zijn hiel, en de jacht begon opnieuw.

      ‘Vlug!’ drong hij aan.

      Hij richtte zich, met de last op zijn schouders, zo hoog mogelijk op. ‘Denk om de glasscherven. M’n jas ligt daar ergens. Heb je ’m...? Mooi, spring naar beneden nu. Zet wat bier voor me klaar. Het zal smaken!’

      ‘Ik vind ’t ellendig jou alleen te laten.’

      Zij zag slechts een vage witte vlek, toen hij een schrede achterwaarts deed. Zij was nu bijna over de muur heen, en herkende eensklaps zijn vertrouwde glimlach.

      ‘Herhaal dat maar eens, als je daar een waardig antwoord op kan geven,’ fluisterde hij. ‘Groetjes!’

      Weg was zij - snel klom hij nu zelf op de muur, en spoorde haar tot grotere spoed aan.

      De achtervolgers waren vlakbij, en de Saint sprong van de muur, met een luid en vriendelijk ‘hallo,’ zodat ze zich vooral niet konden vergissen omtrent de plaats waar hij zich bevond. Het was zijn bedoeling de jagers bezig te houden tot het meisje in veiligheid zou zijn. Bovendien koesterde hij een vaag omlijnd plan nog enkele andere kamers van het huis te onderzoeken. Het was niet meer dan een vaag omlijnd plan, want de Saint was de meest roekeloze en onverantwoordelijke man ter wereld, en hij weigerde steevast zich aan een nauwkeurig omschreven plan te binden.

      Opnieuw passeerden de achtervolgers op korte afstand, hij verwijderde zich van de muur teneinde niet in een hoek gedreven te worden en deed ondertussen zijn best zoveel lawaai te maken, dat de achtervolgers in de waan konden blijven dat er nog steeds twee vluchtelingen waren. Toen hij een ogenblik stil bleef staan om te bepalen waar de vijand zich bevond, hoorde hij in zijn nabijheid het gerucht van een vechtpartij die eensklaps in schelden en heftige wederzijdse verwijten overging; en de Saint lachte onhoorbaar. Het verleende hem een voorsprong op de tegenstanders, dat hij er zich het hoofd niet over hoefde te breken om vriend en vijand uit elkaar te houden; maar hij vroeg zich af hoelang het nog duren zou eer men wat meer systeem in het onderzoek zou brengen, en met elektrische zaklantaarns zou gaan werken. Of zouden ze van plan zijn te wachten tot het licht werd? De Saint begon de talrijke voordelen te beseffen die aan een tuinmuur verbonden zijn, welke zo potdicht is, dat de toevallige voorbijganger onmogelijk naar binnen kan gluren.

      Op zijn opgewekte roekeloosheid had het echter niet de minste remmende invloed. De fatale vergissing en persoonsverwisseling scheen de bende inmiddels aanleiding gegeven te hebben de jacht opnieuw te organiseren, en het viel de Saint op, dat de hele vertoning veel had ingeboet van die uitbundige geestdrift, die het hartstochtelijk begin van de strijd zo aantrekkelijk had gemaakt. Nauwelijks was deze gedachte bij hem opgekomen, of hij toog aan het werk om de zaak weer in het vorige stadium van geestdrift terug te brengen. Terwijl hij langzaam naar de voordeur liep, struikelde hij bijna over een kerel die zich achter een boom verdekt had opgesteld. Templar had de schildwacht bij de keel, eer deze een schreeuw kon geven; hij liet de keel van de man weer los, maar kneep hem stevig, onmiskenbaar en afdoende in zijn neus. En eer de man van zijn verbazing bekomen was had de Saint hem in het doornige kreupelhout gesmeten, en zich snel aan de andere kant van de laan in het struikgewas in veiligheid gesteld. Nauwelijks had hij zijn nieuwe schuilplaats bereikt, of het woede-gebrul van zijn slachtoffer laaide op, en het klonk de Saint als muziek in de oren. Van vier verschillende kanten werd het geschreeuw beantwoord, en de Saint lachte voldaan.

      Een seconde later bleef hij onbeweeglijk staan; uit de richting van ’t huis klonk een nijdige stem boven het lawaai uit. ‘Schei uit met jullie geschreeuw, dubbel doorgehaalde idioten! Kahn ... hier!’

      ‘Sjonge,’ mompelde de Saint. ‘Ik kan je niet hard geraakt hebben, vriendlief, maar je humeur is er ongetwijfeld niet beter op geworden!’

      Hij bleef scherp luisteren, maar uit het gemompel van stemmen kon hij niets verstaanbaars opvangen. Het doffe geluid van iemand die door de laan draafde weerklonk, gevolgd door het wegschuiven van een houten sluitboom en het klikken van metaal.

      Eensklaps vernam hij een snuivend gejank, dan nogmaals en ditmaal doordringender. Het janken werd in drie verschillende toonaarden herhaald. Het zware bassen van een grote hond klonk door

      de avondlucht. Dan hoorde hij een vaag gerucht van stemmen.

      ‘Nu of nooit!’ zei de Saint zacht. ‘Dit is een omstandigheid waarbij zelfs een Saint er vandoor gaat, en de richting van zijn avondeten inslaat.’

      Hij worstelde met de zware grendels die de hoofddeur gesloten hielden. Eén had hij reeds teruggeschoven, en hij was nog druk met de tweede bezig, toen hij vlak bij zich het janken van een hond vernam. De Saint rukte wanhopig aan de ijzeren klink, en dankte de goden voor de diepe duisternis. Eindelijk schoof de bout terug. Op hetzelfde ogenblik werd er hevig op de poort gebeukt en het janken van de bloedhonden, die voor een ogenblik van het spoor af waren gebracht, maakte plaats voor een luidruchtig geblaf.

      ‘Om straks in onze nabijheid te worden voortgezet, denk ik,’ grinnikte de Saint.

      Hij duwde de zware deur open.

      ‘Blij dat jullie er bent, broeders,’ zei de Saint luid en met veel hartelijkheid. ‘We maken jacht op een echte levende inbreker. Opgepast!’

      ‘Kalm,’ raadde een stem hem aan.

      Een verblindende lichtstraal schoot uit de hand van de man die het eerst binnentrad. Het verblindde de Saint, en deed hem een ogenblik duizelen. Dan verscheen er in de lichtbundel een hand die een klein automatisch pistool vast hield, met een eigenaardig cylindervormig voorwerp op de loop geschroefd. De Saint herkende het als een geluiddemper, en er bleef hoegenaamd geen twijfel over omtrent het doel waarop de loop gericht was.

      ‘Kalm, Mr. Templar,’ herhaalde de stem.

      ‘Wel allemachtig!’ zei de Saint, die alleen vloekte als hij werkelijk het land had, en stak zijn handen op.

      


    

  


  
    
       


      V - Tante Agatha geraakt overstuur


      Patricia Holm kwam veilig en wel aan de andere kant van de muur neer, en sloeg rechtstreeks de weg naar huis in. De wilde ren achter de Saint aan had haar min of meer de adem benomen, maar zij liep niettemin licht en veerkrachtig als een gezond jong meisje dat het grootste gedeelte van haar leven ver van autobussen en taxi’s heeft doorgebracht.

      Zij had het vrolijk ‘hallo’ van de Saint gehoord, en begrepen dat het niet alleen een bravourstukje was ten opzichte van de bende, maar dat het tevens een boodschap voor haar bevatte. Het was tegelijkertijd voor haar een aansporing haar schreden te verhaasten, en het bracht haar tot het besef, dat zij de voorsprong die hij bezig was haar te verschaffen niet moest verspelen. Het monterde haar op, want zij begreep, dat hij haar ermee te kennen had willen geven, dat hij nog even fris en vrolijk was, en bereid alle mogelijke gevaren het hoofd te bieden. Patricia gehoorzaamde aan zijn aansporing en zette het op een lopen; en eerst toen het rumoer van de strijd nog slechts vaag en uit de verte tot haar doordrong, en zich bijna geheel oploste in de talrijke ondefinieerbare geluiden van de nacht, vertraagde zij haar gang tot een gewone wandelpas, en begon zij het gebeurde in volle omvang te beseffen. Tot dan toe was al hetgeen er was voorgevallen haar als in een droom voorbijgegaan, de gebeurtenissen waren elkander met zo’n snelheid opgevolgd, dat het haar onmogelijk geweest was logisch te denken. Nu de spanning gebroken was, en zij langzamerhand begon te bekomen van de overhaaste vlucht, was zij eindelijk in staat het geheimzinnige en dreigende van de toestand althans in grote lijnen te overzien.

      Zij keek op haar armbandhorloge en zag op de verlichte wijzerplaat dat het vijf minuten voor elf was. Aangenomen dat de Saint vijf minuten geleden zijn opdracht gegeven had, betekende dit dus, dat zij - al liep ook alles scheef - eerst om tien minuten voor twaalf Dr. Carn te hulp zou mogen roepen. En in die tussentijd ... Zij dacht aan de bloedhonden, en huiverde ...

      Er was iets sinisters rond de figuur van Bittle, en het grote huis achter een dreigend uitziende muur. Daarvan was zij vast overtuigd, want het feit dat de Saint het onderhoud tussen haar en Bittle - de aard van het gesprek daargelaten - op zo’n ongewone wijze was komen verstoren, vormde geen voldoende verklaring voor het verdere optreden van dit onstuimige jongmens, en het verklaarde al evenmin waarom Bittle alles op haren en snaren gezet had om hun vertrek te beletten. Zij riep zich de verhalen te binnen die in het dorp ontstaan waren als gevolg der excentrieke levenswijze van de Saint, maar het weinige dat zij van hem ondervonden had ontnam er enerzijds alle waarschijnlijkheid aan, maar anderzijds verdichtte het niet weinig het waas van geheimzinnigheid dat hem omgaf. Patricia martelde haar hersens om een houdbare theorie te vinden, maar zij kon er niet in slagen. Zij trachtte de verschillende gegevens tot een ordelijk geheel samen te voegen. Templar had natuurlijk een gegronde reden gehad om zich die avond in de tuin op te houden, en een even goede reden om op de miljonair los te slaan, maar hun kennismaking was te kort en te oppervlakkig, dan dat zij kon aannemen dat het huwelijksvoorstel van Bittle de oorzaak geweest was van de woede van de Saint. Bittle van zijn kant, scheen de Saint te vrezen en te haten. De gevoelens van de Saint ten opzichte van de miljonair waren klaarblijkelijk van dien aard, dat hij de gelegenheid om hem met een bronzen beeld te bewerken niet had willen laten voorbijgaan. Dat was gebeurd nadat Bittle een revolver te voorschijn had gehaald. De gang van zaken toonde wel aan, dat het huis van Bittle een troep schuim herbergde, dat er geen been in zag, ongenode bezoekers op even ongebruikelijke als afdoende wijze weg te werken. Het was duidelijk, dat zij ongewenste inmenging vreesden. Gewone huizen en gewone miljonairs hielden er geen geheime alarmschellen op na die in sigarenkistjes verborgen waren, of kijkgaten waardoor men hun bibliotheek onder observatie kon houden ...

      Zij moest het tenslotte opgeven. Maar haar vertrouwen in de Saint bleef ongeschokt. Zij kon niet aannemen dat er met hem iets niet in de haak was. Tot op die hoogte was ook Bittle boven verdenking, maar het uiterlijk van Bittle kon een schijn zijn die alle mogelijke misdaden verborg, terwijl de grote aantrekkelijkheid van de Saint juist bestond in zijn ongebreidelde kwajongensachtigheid, en malle fratsen.

      Zij voelde wel, dat geen enkele verstandige wolf in schaapskleren zich zoveel moeite zou geven om een wolf uit de operette te lijken. Wie en wat de Saint ook mocht zijn, haar had hij in elk geval geen kwaad gedaan. Hij had zich haar vriend betoond ... en zij had hem alleen gelaten tegenover de muziek die de handlangers van Bittle ten gehore zouden wensen te brengen ... en het stemmen van de instrumenten dat zij gehoord had gaf haar sterk de indruk dat het geen amateursstrijkje was ...

      Er lag enige troost in de overweging, dat de solo waarmee de Saint het concert geopend had, ook niet van vakmanschap ontbloot was geweest. Het nam echter niet weg, dat zij rechtstreeks naar huis deserteerde, hoewel zij heel goed wist, dat als zij gebleven was, zij hem slechts in de weg zou hebben gelopen.

      Zij had gehoopt ongezien thuis te kunnen komen, maar toen zij dichterbij kwam zag zij een donkere gestalte in de deuropening staan, en een ogenblik later riep de donkere gestalte haar aan met de stem van Miss Girton.

      ‘Ja, ik ben ’t,’ zei Patricia, en ging met de ander naar binnen.

      ‘Ik hoorde zo’n lawaai, en ik vroeg me af wat het zijn kon,’ verklaarde Miss Girton. ‘Weet jij ’t?’

      ‘Een relletje...’ was alles wat Patricia voor het ogenblik kon bedenken. Zij vergat de toestand waarin haar kleren zich bevonden, en de schrammen die zij had opgelopen bij het verstoppertje spelen tussen de doornhagen, en zij verbaasde zich aanvankelijk over de kritische blikken waarmede Miss Girton haar gadesloeg toen zij de verlichte hal waren binnengegaan. Toen bespeurde zij de scheuren in haar rok, en de schrammen op haar armen.

      ‘Jij schijnt er niet veel van gemist te hebben,’ zei de vrouw des huizes grimmig.

      ‘Ik kan ’t niet gaan uitleggen,’ zei Patricia geprikkeld. ‘Ik moet nadenken.’

      Zij ging de salon binnen en zette zich in een fauteuil. Haar bewaakster zette zich tegenover haar, sloeg de benen over elkaar, stak de handen diep in de zakken van de mantel, en wachtte op het verslag dat zij zich vast en stellig voorgenomen had te zullen horen.

      ‘Als Bittle onbeschoft geweest is ...’

      ‘Dat niet precies,’ zei het meisje. ‘Er scheelt me niets, maar laat me asjeblieft een ogenblik alleen.’

      De dreigende, achterdochtige uitdrukking op het gelaat van Miss Girton maakte plaats voor een uitdrukking van stomme verbazing, toen zij hoorde dat haar instinctmatige verdenking ongegrond bleek. Zij kon tamelijk veel geduld aan de dag leggen ..., dat was één van haar onvrouwelijke eigenschappen. Zij haalde haar brede schouders op, nam een sigaret uit een knalgeel doosje, en begon te roken. Zij rookte als een kerel, inhaleerde diep, en haar vingers zagen donkerbruin van de nicotine.

      Patricia zocht naar een behoorlijke uitvlucht. Zij wist dat Miss Girton zo scherp en onverbiddelijk als een rechter een kruisverhoor kon afnemen. Maar de opdracht van de Saint luidde, geen woord los te laten eer het uur verstreken was, en Patricia wilde voor alles zijn opdracht strikt nakomen. Ongetwijfeld zou hij er later wel een verklaring voor geven, tegelijk met enige opheldering omtrent al die geheimzinnigheid.

      Voorlopig had zij geen andere zorg dan te trachten het geloof in de man, die zij in zo’n benarde positie alleen had gelaten, niet te verliezen, en een middel te vinden om hem te helpen zo de omstandigheden het noodzakelijk maakten.

      ‘Luister,’ zei Patricia eindelijk. ‘Ik kreeg vanmiddag een briefje van Bittle waarin hij mij vroeg na het diner even bij hem te komen, maar er met niemand over te spreken. Ik ging. Na heel veel omhaal vertelde hij, dat hij al sedert jaren een hypotheek had op het landgoed, dat u hem een hoop geld schuldig was, en om meer gevraagd had, en dat hij zijn maatregelen zou treffen, en u in rechten aanspreken. Is dat zo?’

      ‘Heus?’ antwoordde Agatha Girton onaangedaan.

      ‘Maar waarom hebt u... Oh, er kan beslist geen geldige reden geweest zijn om geld te lenen! Ik dacht altijd dat vader enig fortuin had nagelaten.’

      Miss Girton haalde de schouders op.

      ‘M’n lieve kind, daar heb ik chèques op getrokken.’

      Patricia staarde haar niet gelovend aan. Met een stalen gezicht, en onbewogen stem, voegde Miss Girton er als terloops aan toe: ‘Ik ben zes jaar lang het slachtoffer van chantage geweest.’

      ‘Door wie?’

      ‘Gaat jou dat soms iets aan? Vertel verder!’

      Patricia sprong op. ‘Ik geloof, dat ik onder de gegeven omstandigheden zelf zal bepalen wat ik wens te vertellen of niet,’ zei zij met dreigende kalmte. ‘Het zou juister zijn, als u vertelde wat u met het u toevertrouwde geld gedaan hebt. Zes jaar, zei u? Dat is drie jaar nadat ik hier kwam ... U maakte altijd lange en verre reizen en mij liet u zolang mogelijk op kostschool... Was u zes jaar geleden niet in Afrika? U bent een hele tijd weg geweest, ik herinner me ...’

      ‘Nu is ’t genoeg,’ zei Miss Girton stroef.

      ‘Zou ’t?’ vroeg het meisje.

      Als haar tante angstig geweest was, of gehuild had, zou Patricia al het mogelijke gedaan hebben om haar gerust te stellen en te troosten, maar weekheid was geen gebrek van Miss Girton, en haar agressieve, onbeschaamde manier van optreden kon slechts verzet wekken. Een onweer dreigde los te barsten, maar een ruk aan de bel voorkwam voorlopig het ergste. Miss Girton ging naar de voordeur, en Patricia hoorde even later in de hal het gekwebbel van een opgewonden Algy. Kort daarna trad de onberispelijke Mr. Lomas-Coper in hoogst eigen persoon de salon binnen.

      ‘Wel, ben je daar!’ babbelde hij onbenullig, alsof hij amper zijn ogen kon geloven. ‘En, nou...! Wat? Hebben er vogeltjes genesteld in je rok?’

      En hij stond haar door zijn monocle verbaasd en uilachtig aan te kijken.

      ‘Het ziet er wel naar uit, niet?’ antwoordde zij glimlachend, hoewel zij het vervelend vond, dat er nog iemand bij gekomen was wie zij een verklaring zou moeten geven.

      ‘Tante Agatha viel flauw toen ze mij zag.’

      ‘Dat zou ik denken,’ zei Algy. ‘En wat is er van de eitjes terecht gekomen? Vertel eens!’

      ‘Maar waarom kom jij hier zo ineens binnenvallen?’ ontweek zij.

      Mr. Lomas-Coper gaapte, en gebaarde met zijn handen.

      ‘Maar heb je ’t dan nog niet gehoord? Och, natuurlijk niet. Ik heb vergeten ’t je te vertellen. Je weet dat wij vlak naast de oude Bittle wonen. Wel, het lijkt of de hel daar is losgebroken. Er spookt een hele troep potige kerels in de tuin rond, ze schreeuwen moord en brand, en de bende mensenvlees-etende honden van Bittle helpt vrolijk mee. Ik wou wel eens weten wat er aan de hand was en ben er op uitgegaan. Ik dacht aan jou, en ik ben maar even aangelopen om te horen, of jullie er iets van vernomen hadden, en of je er iets voor voelt mee te gaan naar den huize Bittle om de zaak eens van nabij te bekijken. En nu zit je hier, en ziet er uit, of je zelf in de strijd bent geweest. Onbetaalbaar! Eh? Wat? Wat?’

      Hij straalde van opgewektheid, en was niet in het minst uit het veld geslagen door de koele ontvangst die zijn schitterende persoonlijkheid te beurt was gevallen. Miss Girton stond bij de divan, zij stak een nieuwe sigaret aan aan het eindje van de andere. Een grove, schrale en raadselachtige vrouw. Patricia was eensklaps blij dat Algy gekomen was. Al was hij een dwaas, hij was in ieder geval een vriend. Omdat hij een dwaas was kon zij hem gemakkelijk met een kluitje in het riet sturen, en als vriend was hij in ieder geval een strohalm in de woelende draaikolk waarin zij die avond geraakt was.

      ‘Ga zitten, Algy,’ zei zij rustig. ‘Maar kijk me in ’s hemelsnaam niet zo stomverbaasd aan. Er is niets ernstigs.’

      Algy ging zitten en keek niet meer, zoals hem bevolen was, maar het viel minder gemakkelijk zijn uitgebreide welsprekendheid in te dammen.

      ‘Ik ben werkelijk een dwaas,’ beleed hij, geheel overbodig. ‘Ik begrijp niet waarom ik niet bij de ouwe Gibus of de ouwe Dripeds verzeild ben geraakt, weet je!’

      Patricia keek op haar horloge. Het was twintig minuten over elf. Er moest dus nog een half uur verlopen eer zij Dr. Carn mocht gaan waarschuwen. Waarom juist Carn? vroeg zij zich af. Maar Algy babbelde nog steeds door.

      ‘Het is zot. Ik heb altijd wel gedacht, dat die ouwe krentenweger te goed was om waar te zijn, en nu ontpopt hij zich eensklaps in het felle licht van de schijnwerper als een ... ja als wat eigenlijk? Ik had het je wel kunnen voorspellen.’

      ‘Ben je niet wat erg voorbarig met je conclusies?’ vroeg Patricia vriendelijk, en Algy’s mond zakte wijd open.

      ‘Maar, ben je dan niet in de kruidenierswinkel geweest?’

      Het meisje schudde haar hoofd. ‘Ik ben zelfs niet in de buurt geweest. Ik was een eindje gaan wandelen, en maakte een misstap bij de rand van de rots. Ik viel gelukkig niet diep, ik kwam op een uitstekende rand terecht, maar ik had er een heel werk aan om weer naar boven te klimmen.’

      Hij viel in elkaar als een harlekijn waarvan de draden zijn doorgeknipt. ‘Ik dacht dat je je teweer had moeten stellen tegen de ongewenste avances van een idioot, of je had moeten verdedigen tegen een gevaarlijke gek, die je van leven, geld en eer trachtte te beroven!’

      ‘Hoe kom je er bij!’

      ‘Oooooh!’ De openbaring was te veel voor Mr. Lomas-Coper, en hij scheen diep teleurgesteld, dat zijn sombere vooronderstellingen faliekant bleken uit te komen. ‘Ik ben aardig aan het roddelen geweest, niet? Wat...? Het is maar beter dat ik naar huis scharrel. En zijn verontschuldigingen stamelend, nam de ongelukkige jongeman zijn hoed, en afscheid ...,’ leuterde hij.

      Patricia greep hem bij zijn jas. ‘Zeg eens,’ begon zij, ‘was je oom geschrokken?’

      ‘Er is niets waar die ouwe van schrikt,’ zei Algy. ‘Hij dronk alleen een glas bier extra, en zei dat ’t hem aan Blitzensfontein of zoiets denken deed. Dát noem ik onsympathiek.’

      Het meisje was met haar gedachten maar half bij het gepraat .van Algy. Zij had niet geweten dat het lawaai sterk genoeg geweest was, om de buurt te alarmeren, en zij vroeg zich af, of dat met de plannen van de Saint zou stroken. Van de andere kant zou Bittle niet te ver durven gaan, nu zij op de hoogte was, en een verklaring omtrent zekere gebeurtenissen van die avond zou kunnen afleggen, en nu de nieuwsgierigheid van anderen door de herrie gaande was gemaakt. Het schoot haar te binnen, dat de huizen van Bittle en Bloem afzonderlijk en op enige afstand van de andere stonden, en dat het niet zeker was, dat het gerucht de aandacht had kunnen trekken van Sir Michael Lapping of van de beide Indische oudgedienden wier woningen er het dichtst in de buurt stonden. Maar Bloem en Algy waren bekenden van Bittle, en dat kon misschien redding betekenen voor de Saint.

      Miss Girton, die zich enige tijd op de achtergrond had gehouden, zei eensklaps: ‘Waarover gaat de herrie eigenlijk?’

      ‘Oh, men zegt...’ Algy zweeg eensklaps, en bleek ongewoon terughoudend. Hij scheen niets liever te willen, dan zo spoedig mogelijk een eind aan het onderhoud te maken. Hij schoof onrustig op zijn stoel heen en weer, en poetste zijn monocle. ‘Sir John Bittle is een raar heerschap, geloof ik.’

      ‘Ik geloof dat we voor vanavond onzin genoeg gehoord hebben,’ merkte Agatha Girton op. ‘Iedereen is over z’n zenuwen heen. En waarom eigenlijk?’

      Zelfs zij had haar gewone koelbloedigheid verloren. Onder het masker van een nijdige afkeuring verborg zij een hevige onrust. Patricia zag het lichte beven van haar ruwe, sterke hand die het eindje sigaret vasthield.

      ‘U hebt gelijk,’ gaf Algy zwakjes toe. ‘Neem me niet kwalijk, tante Agatha.’

      Miss Girton was ongewoon korzelig.

      ‘Ik weiger u als neef te aanvaarden, Mr. Lomas-Coper.’

      ‘Neem me niet kwalijk, tante... eh ... Miss Girton. Ik ga er vandoor.’

      Patricia glimlachte en drukte hem stevig de hand toen zij afscheid van hem nam, maar de anders zo levendige en drukke Algy scheen van de kook te zijn, en niets liever te willen, dan zo spoedig mogelijk het terrein van zijn ‘faux pas’ te verlaten.

      ‘Kom morgen eens aanlopen,’ nodigde Patricia, en Algy knikte.

      ‘Het spijt me allemachtig,’ zei hij: ‘Ik heb nooit veel hersens gehad. Als ik iets doen kan, of als je iets weet, geef dan even een gilletje. Wat? Hallooooo!’

      Hij bood Miss Girton de hand, maar zij deed of zij deze niet zag, en draaide zich om.

      ‘Nou, nou,’ zei Algy zacht en verdween.

      Zij hoorden de voordeur met een klik dicht vallen, en verbaasden zich over de nederigheid van Mr. Lomas-Coper, tot wiens meer normale methoden het behoorde een voordeur met geweld dicht te meppen.

      ‘U nam het nog al hoog op,’ zei Patricia.

      ‘Ik kan die dwaas niet uitstaan,’ antwoordde Miss Girton kort. ‘Dank de hemel, dat hij je verhaal over de rots slikte. Als hij één greintje verstand had, zou het hele dorp morgen over je kletsen. Maar, wat is er in werkelijkheid voorgevallen?’

      Patricia keek opnieuw op haar horloge. De tijd kroop tergend langzaam voorbij. Half twaalf. Zij keek op, en antwoordde: ‘De uitvlucht waarmee ik Algy afscheepte was zo goed als elke andere.’

      ‘Maar niet voor mij.’ Agatha Girton kwam een stap nader en ging vlak voor het meisje staan. Haar gezicht stond hard en onverbiddelijk, en Patricia voelde even iets als vrees in zich opkomen. ‘Wat is er bij Bittle gebeurd?’

      ‘Oh, niets... hij vertelde mij dat ik u alleen kon redden als ik met hem wilde trouwen.’

      ‘Zo,’ zei Miss Girton scherp. ‘Zo’n zwijn!’

      ‘Tante Agatha!’

      ‘Je maakt me dol! Hij is een zwijn... waarom zou ik het niet zeggen? En met de nodige bijvoeglijke naamwoorden er bij, als ’t nodig is. Wat heb je hem gezegd?’

      ‘Ik ...’ Patricia wist er niet dadelijk antwoord op. De vulkaanachtige verschijning van de Saint had de conversatie ietwat ontijdig doen eindigen. ‘Ik wist niet wat ik antwoorden moest,’ antwoordde Patricia overeenkomstig de waarheid.’

      Miss Girton keek op het meisje neer.

      ‘En toen werd hij onbeschoft?’

      ‘Nee ... niet precies. Ja, ziet u ...’

      ‘En verder?’

      Patricia streek met de hand over de ogen.

      ‘Oh, laat me asjeblieft met rust! Vertel me liever hoe u bij hem in de schuld kwam.’

      ‘Er valt niet veel over te vertellen,’ antwoordde Agatha Girton koel. ‘Toen Bittle zich pas hier gevestigd had, en probeerde bij de goede families ontvangen te worden, liet ieder hem links liggen. Toen deed hij een beroep op mij en drong er op aan, dat ik hem ontvangen zou ... Ik veronderstel omdat hij dacht dat ik de meeste invloed had. Hij wist dat ik er moeilijk voor zat, hoe hij dat wist weet ik niet, en als ik hem hielp, zou hij mij helpen. Voor mij was het de enige uitweg, en ik stemde er in toe. Je weet dat hij herhaaldelijk hier geweest is, maar het bracht niet de minste verandering in de houding van de anderen ten opzichte van Bittle, hoewel hij zich allerminst gedroeg als iemand van slechte opvoeding. Maar het zijn zulke verwaande lui hier... Ik moest er wel mee doorgaan geld van hem te lenen en het scheen hem niet veel te kunnen schelen, hoewel hij er nooit iets van terug zag. En dat is alles.’

      Patricia beet zich op de lippen. ‘Ik begrijp ’t. En terwijl u mijn geld opmaakte vond u het niet nodig mij iets te vertellen.’

      ‘Waar zou dat goed voor geweest zijn?’

      ‘Was er verder geen ...’

      ‘Niets en nooit,’ zei Miss Girton kort.

      Patricia keek haar aan. ‘Dan mag ik u misschien vragen, wat u verder denkt te doen, nu uw hulpbronnen uitgeput zijn?’

      Agatha Girton stak een andere sigaret op. Een ogenblik ontweek zij de blik van het meisje en staarde uit het venster. Toen keek zij Patricia opnieuw aan. ‘Dat moet je aan mij overlaten,’ zei Miss Girton zacht, en bijna onhoorbaar, maar er lag een dreiging in haar stem die Patricia een ogenblik huiveren deed.

      Het meisje stond op, en ging naar het andere eind van de kamer. Zij kon de vreesaanjagende blik uit de ogen van Agatha Girton niet langer verdragen. Op ieder ander ogenblik zou zij beter in staat geweest zijn de stand van zaken, waarmee zij zo juist in kennis was gesteld, onder de ogen te zien; maar nu werd haar hele denken in beslag genomen door de Saint, en zij kon haar gedachten onmogelijk bij dit nieuwe vraagstuk houden. Doch, zo zij het al gekund had, zou zij het niet gedurfd hebben, bang als zij was zich in een situatie te brengen die het haar onmogelijk zou maken zijn opdracht uit te voeren wanneer hij niet op de afgesproken tijd verscheen. Miss Girton was zo sterk als een man, en op haar humeur viel die avond niet te vertrouwen ...

      Nog vijftien minuten moest zij geduld hebben; drie kwartier was voorbijgegaan sedert zij de Saint alleen in de tuin achterliet.

      ‘Wat is er met jou aan de hand, kind?’ klonk de scherpe stem van Agatha Girton. ‘Waarom kijk je op je horloge?’

      ‘Om te zien hoe laat of het is.’

      Zij voelde een vreemde lust om te glimlachen. Het vinnige antwoord zou de Saint hevig hebben geamuseerd, zij kon zich voorstellen hoe hij zou glimlachen, maar Agatha Girton was minder gauw tevreden.

      ‘Wat kan het je schelen hoe laat het is?’

      ‘Ik laat me niet langer ringeloren!’ viel Patricia eensklaps uit.

      Haar geduld was gedurende het laatste kwartier op een harde proef gesteld, en zij wist dat zij op het punt stond in een onredelijke drift-uitval los te barsten, of haar toevlucht te nemen tot een bevrijdende huilbui. Zij keek Miss Girton met een opstandige blik aan. ‘Ik zie u morgen wel,’ zei zij, en verliet zonder verder iets te zeggen de salon.

      Zij ging naar haar slaapkamer, en liep rusteloos het vertrek op en neer. Aan het openstaande venster luisterde zij of zij enig gerucht kon horen in de tuin van Bittle, maar zij vernam niets meer. Aan de andere kant zag zij vaag de omtrek van Dr. Carn’s huis. Achter één der vensters gelijkvloers brandde licht; klaarblijkelijk was de dokter dus nog op. Zij dacht er een ogenblik over naar hem toe te gaan en een praatje te maken tot het tijd zou zijn hem te waarschuwen; want als alles in orde was en de Saint bij zijn komst haar niet thuis zou treffen, dan zou hij ongetwijfeld het eerst bij Carn naar haar gaan informeren. Zij aarzelde evenwel; zij kende de dokter slechts vaag. Doch een ogenblik later hoorde zij dat beneden de luiken voor de vensters gedaan werden, en het vervulde haar met onredelijke angst.

      Zij opende de deur en snelde de trap af. Zij hoorde de zware schreden van Agatha Girton in de lounge; maar zij spoedde zich langs de deur, zorgend zo weinig mogelijk gerucht te maken, liep de hal door, en ging naar buiten.

      De koelte van de nacht bracht haar weer tot zich zelf. Geruisloos sloot zij de deur achter zich dicht, en sloeg resoluut de richting in van de dokterswoning. Op haar bellen werd onmiddellijk door de dokter zelf open gedaan, en zij herinnerde zich dat hij er geheel zonder bediende woonde.

      ‘Wel allemachtig, Miss Holm!’

      ‘Stoor ik u?’ vroeg zij glimlachend. ‘Ik voelde mij zo gedrukt en terneergeslagen, en ik dacht dat een praatje met u me wel op zou knappen. Tenminste, als ik niet ongelegen kom.’

      Hij bemerkte dat hij haar de toegang versperde, en ging opzij.

      ‘Ik stel het zeer op prijs, Miss Holm,’ zei hij, ‘maar ik ben geheel alleen.’

      ‘Dokters zijn boven verdenking verheven, nietwaar?’ lachte zij. ‘En ik beloof dat ik me netjes gedragen zal.’

      Hij scheen nog steeds met zich zelf in tweestrijd te zijn, maar hij ging haar niettemin voor naar zijn studeerkamer. Zij was min of meer verwonderd over zijn linksheid, en zij vroeg zich af, hoe het kwam dat de uitoefening van zijn beroep hem niet wat meer gemakkelijkheid van beweging had bijgebracht. Maar al waren zijn manieren niet bijster elegant, ze waren in ieder geval correct. Hij sleepte een armstoel voor haar aan, en veegde de papieren die de gehele tafel bedekten in een lade. Zij zag dat er verschillende op grote schaal getekende kaarten bij waren.

      ‘Ik stel niet alleen belang in geologie,’ verklaarde hij, ‘maar tevens in insecten. Ik ben bang dat u het een vrij vervelend onderwerp zult vinden, maar ik vind het amusant. Bovendien stel ik veel belang in mijn medemensen.’

      Eer zij goed besefte wat zij deed, had zij hem naar zijn mening omtrent Simon Templar gevraagd.

      ‘Templar? Een hoogst belangwekkend specimen. Ik geloof niet, dat ik nu reeds in staat ben een gefundeerd oordeel over hem uit te spreken. Ik heb hem vandaag voor het eerst ontmoet. Een heel... eh ... bijzonder jongmens, maar heel onderhoudend.’ Carn scheen niet verder in bijzonderheden te willen afdalen, en zij kreeg de indruk dat hij eerst zekerheid wilde hebben omtrent haar gunstige opinie betreffende de Saint, alvorens hij met de zijne voor de dag zou komen.

      ‘Gebruikt u thee, Miss Holm, of een glaasje bier? Iets anders heb ik helaas niet in huis.’

      ‘Heus niet, dank u.’ Zij dacht na. ‘Het is nog al ingewikkeld... eh ... weet u ook ... is Mr. Templar in gevaar?’

      Carn keek haar aan met een scherpte in zijn ogen die geheel met zijn persoonlijkheid in strijd was.

      ‘Waarom vraagt u dat, Miss Holm?’

      ‘Wel, hij vertelt ’t aan iedereen die ’t maar horen wil.’

      Carn perste zijn lippen opeen. ‘Ja, dat is waar,’ zei hij voorzichtig. ‘Zoals de zaken nu staan durf ik me er niet verder over uit te laten. Mag ik misschien eerst weten, in welke verhouding u tot Mr. Templar staat? Is hij soms een bijzonder goede vriend van u?’

      ‘Ik ken hem slechts zeer kort,’ antwoordde zij, al even voorzichtig. ‘Maar ik moet toegeven, dat ik hem heel gaarne mag.’

      ‘Mag ik u, zonder onbescheiden te worden, vragen of u ... eh ... laten we zeggen, verliefd op hem bent?’ vervolgde Carn; maar ziende dat zij bloosde, wendde hij zijn blik de andere kant uit, en vervolgde een beetje verlegen, terwijl hij een vaderlijke toon aansloeg: ‘Ik zie het al, en ik zeg u dit, als u een vriend bent van Mr. Templar, wend dan al uw invloed aan om hem van zijn dolle roekeloze streken af te brengen.’

      ‘Dus hij is inderdaad in gevaar?’

      Carn zuchtte. ‘Louter en alleen zijn eigen schuld,’ zei hij. ‘Mr Templar heeft het in zijn hoofd gehaald een hoogst gevaarlijk spel te spelen. Meer kan ik er niet van zeggen. Misschien zal hij ’t u zelf wel vertellen.’

      Patricia keek voor de twintigste maal op haar horloge. Er moesten nog zes minuten verlopen.



    

  


  
    
      


      VI - De Tijger speelt de barmhartige


      ‘Daar zijn we weer,’ mompelde de Saint. ‘We zien elkaar nogal eens vanavond, vind je niet? En hoe is ’t met je dierbare hoofd? Toch niet onherroepelijk beschadigd, hoop ik?’

      Bittle boog zijn hoofd.

      ‘Onbeduidend, maar doeltreffend,’ zei hij effen. ‘Overigens heb ik, waar het lichamelijk geweld betreft, mijn eigen opvattingen, waarmee ik u binnenkort in kennis hoop te brengen.’

      Prachtig! jubelde de Saint. Hij keek om naar de man die hem overmeesterd had, en boog glimlachend. ‘Onze brave ouwe Bloem, natuurlijk, merkte de Saint op. ‘Ik wist wel dat jij tot de acteurs in dit blijspel behoorde. Eén van de dorpsgrootheden, nietwaar? Maar zeg eens, voor het geval er iets gebeurt, geef je de voorkeur aan een stomp onder je kin, of incasseer je ’t liever ergens anders? Een stomp in de maagstreek is nogal pijnlijk; maar aan de andere kant moet je niet vergeten, dat als je je man daar raakt waar z’n gezicht van naam verandert, je een hele tijd met hem rond kunt sjouwen, zonder dat hij er iets van merkt. Zoals je wilt, natuurlijk. Ik streef er altijd naar mijn afnemers juist in de kleine details ter wille te zijn.’

      ‘Nou is ’t genoeg, Mr. Templar,’ onderbrak Bittle scherp. ‘Ik vind dat je voor één avond meer dan genoeg gezwamd hebt!’

      ‘Man, ik ben amper begonnen,’ wierp de Saint tegen. ‘Ik wilde juist een van mijn geliefkoosde verhalen vertellen. Onze vriend Bloem heeft het al eerder gehoord, geloof ik, maar voor jou is ’t misschien nieuw. Ik bedoel dat verhaal over een Italiaanse edelman, een zekere Fernando, die met een of andere bende in onmin raakte. Een kris was het middel om met hem af te rekenen ... en dat was het eind van Fernando. Geen applaus?’

      De Saint keek op zijn vriendelijke, welwillende wijze om zich heen, alsof hij werkelijk een daverend handgeklap verwachtte. Niemand bewoog. Bloem hield nog steeds zijn revolver nauwkeurig op de Saint gericht en het perkamenten gelaat van de Transvaler verried geen enkele emotie. Bittle was eensklaps asgrauw geworden. De butler en enkele andere trawanten die hen in de bibliotheek gevolgd waren stonden onbeweeglijk als stenen beelden.

      ‘Ik heb ’t wel gezegd, hij weet te veel,’ zei Bloem. ‘Beter, ditmaal geen risico meer te nemen.’

      ‘Ik ben er werkelijk overstuur van,’ zei Simon ernstig. ‘Met die geschiedenis heb ik anders altijd een daverend succes. Arme Fernando, hij verspilde zoveel tijd aan de tijgerjacht en al zulke dingen meer. dat er hem geen gelegenheid overbleef om mij te vertellen, waar de schatten verborgen waren. ‘Baycombe, in Engeland, Devonshire.’ rochelde Fernando, met de kris in zijn borst, en terwijl het bloed hem de stem smoorde. ‘Het oude huis ...’ En toen stierf hij, net als in een verhaal. Een vage aanduiding als er zoveel oude huizen in de buurt staan. Maar Fernando had ongetwijfeld een afkeer van tijgers, en dat kun je hem niet kwalijk nemen.’

      Bloem hief de revolver een weinig op, en het wit van zijn knokkels werd zichtbaar onder de gebruinde huid.

      ‘Het is doodeenvoudig om er een eind aan te maken,’ siste hij en de Saint keek een ogenblik in het grijnzende gelaat van de dood.

      ‘Nee!’ schreeuwde Bittle.

      De miljonair sprong op Bloem toe, en sloeg de arm die de revolver vasthield omhoog. Bittle sidderde. Hij wiste zich het voorhoofd af met een grote witte zakdoek, en zijn adem ging hijgend. ‘Dwaas!’ schreeuwde hij. ‘Het meisje is hier geweest, hij heeft haar geholpen om te ontsnappen. Als hem iets overkomt, begint ze natuurlijk te kletsen. Wil je ons dan met alle geweld aan de galg helpen?’

      ‘Je bent altijd een verstandige kerel geweest, Bittle,’ zei de Saint waarderend.

      Hij ging op de tafel zitten, zwaaide met zijn benen, en de spreekwoordelijk koele komkommer was een gloeiende stoof bij hem vergeleken.

      ‘Het moet zó worden ingericht, dat het op een ongeluk lijkt,’ zei Bittle. ‘Die vervloekte meid stuurt ons de politie op ons dak als de omstandigheden niet alle verdenking wegnemen.’

      Bloem haalde de schouders op. ‘Het meisje kan tot zwijgen gebracht worden,’ zei hij toonloos.

      ‘Je laat het meisje met rust!’ snauwde Bittle. ‘Waar is de Chef?’

      De Saint zag dat Bloem waarschuwend zijn wenkbrauwen fronste. ‘Hij komt straks terug.’

      ‘Dat is nog eens goed nieuws,’ zei Simon. ‘Zal ik nu eindelijk de beroemde Tijger eens ontmoeten? Je hebt er geen vermoeden van, hoe ik er naar verlang.’

      ‘U behoeft u er niet ongerust over te maken, Mr. Templar,’ zei Bittle, ‘dat de Tijger zich zal laten zien, tenzij hij er geheel zeker van is, dat u uw verkregen kennis nooit of te nimmer tegen hem zult kunnen aanwenden. En ik geloof,’ voegde de miljonair er glimlachend aan toe, ‘dat u moogt verwachten, de Tijger vanavond te ontmoeten.’

      Het werd de Saint duidelijk dat Bittle’s angst van zoëven meer werd ingegeven door zijn vrees voor de politie, dan door zijn afkeer van een moord in koelen bloede. De miljonair was nu weer geheel kalm, maar er was geen spoor van menselijk gevoel in zijn doffe ogen, en de effen toon, waarop hij zijn bedreiging had uitgesproken zou menig moedig man hebben doen huiveren. Maar de zenuwen van de Saint waren taai als edelstaal, en zijn optimisme was onverwoestbaar. Hij keek Bittle recht in de ogen, en glimlachte. ‘Niet zo voorbarig,’ raadde de Saint hem. ‘Ik heb acht jaar lang een tamelijk riskant bestaan geleid, maar niemand heeft me tot nu toe vermoord, zoals je ziet, en ik geloof niet, dat de Tijger het record breken zal.’

      ‘Ik hoop, dat de Tijger even handig is als jij,’ zei Bittle.

      ‘Doe dat, jongens,’ riep de Saint vrolijk.

      Zij hadden hem van top tot teen gefouilleerd, toen zij hem uit de tuin naar binnen brachten, maar zijn sigarettenkoker hadden ze hem gelaten, en daar was hij bijzonder erkentelijk voor. Het was een grote koker, met sigaretten aan beide kanten. Er waren bepaalde bijzonderheden verbonden aan de sigaretten die aan de ene kant zaten, maar hij had het niet nodig gevonden Bittle daaromtrent in te lichten. Verschillende overwinningen die de Saint in de loop van zijn veelbewogen bestaan van gentleman-avonturier onder schijnbaar onmogelijke omstandigheden had weten te behalen waren te danken geweest aan zijn gewoonte om onveranderlijk minstens één kaart achter de hand te houden... zelfs als hij geen azen in zijn gordel verborgen hield, óf onder zijn hoed, óf in de zolen van zijn schoenen. Hij achtte de tijd nog niet gekomen zijn kaarten op tafel te gooien, en de Saint was niet genegen zijn goocheltoeren te vertonen alleen om er het gezelschap mee te amuseren. Hij nam een sigaret uit de andere kant van de koker, die op zichzelf al heel weinig op een gewone sigarettenkoker leek, want één der hoeken, welke onzichtbaar was als de koker gesloten werd, was scherp als een scheermes.

      De Saint rookte met koninklijke minachting voor de netelige positie waarin hij zich bevond.

      Bittle en Bloem stonden aan het andere eind van de kamer, en voerden op fluisterende toon een druk gesprek. Beiden waren gewapend.

      De butler-kampioen-bokser was voor de deur geposteerd, en het was onwaarschijnlijk dat hij zich een tweede keer beet zou laten nemen. In een eerlijk gevecht zou de Saint hem misschien hebben kunnen vloeren, hoewel het hem moeite gekost zou hebben, maar in dit geval zouden de omstanders ongetwijfeld tussenbeide komen. De twee andere kerels stonden bij de tuindeur om een herhaling te voorkomen van des Saint’s onceremoniële uittocht. Het waren beiden potige en ruwe knapen, en de Saint die hen met het oog van een kenner gadesloeg kwam tot de overtuiging, dat die uitweg voor het ogenblik afdoende onbruikbaar gemaakt was. Er waren weinig kerels die de Saint, uitmuntend getraind als hij was, niet aandurfde, en even weinig die hij niet binnen een tijdsverloop van vijf minuten buiten gevecht gesteld zou hebben, en aan handen en voeten gebonden op de koop toe. Hij moest echter toegeven, dat een drietal kampvechters en een tweetal revolvers bij elkaar iets teveel was voor zijn zwakke krachten. En daarom bleef de Saint rustig op de tafel zitten roken, omdat hij nimmer de voorstelling begon, eer het vuurwerk ontstoken was.

      Hij keek op zijn horloge, en zag dat er nog ruim een half uur verlopen moest, eer hij enige hulp van buiten kon verwachten. Hij zegende de inval, dat hij Patricia gezegd had Carn te waarschuwen als er iets scheef ging, maar dat was een laatste toevlucht, en de Saint hoopte dat hij er geen gebruik van zou behoeven te maken. Niets was hem minder welkom dan enige verplichting ten opzichte van de detective. Niettemin was het een prettige gedachte, te weten dat Carn bij de hand was, voor het geval de zaak hier vastliep . . de bewonderenswaardige Orace nog daargelaten, die ongetwijfeld niet lang meer bij honk zou blijven, en mogelijk reeds op het oorlogspad was.

      Het rinkelen van een bel ergens in het huis verstoorde de overwegingen van de Saint. Het geluid was zeer zwak, maar het gehoor van de Saint was buitengewoon scherp, en hij hoorde wat aan vele anderen ontging, namelijk het vreemde ritme van het gebel. Hij had het opgemerkt, en goed in zijn geheugen geprent, toen er aan de deur geklopt werd en een man binnentrad. Hij wisselde enkele woorden met Bittle, en deze verliet het vertrek. Bloem liep op de Saint toe, die hem glimlachend verwelkomde.

      ‘Onze onovertrefbare Tijger! Eindelijk!’

      Bloem knikte, en keek de Saint verbaasd aan.

      ‘Je hebt ons meer last veroorzaakt dan je zelf weet,’ zei hij. ‘Je hebt weergaloos geboft, maar zelfs aan het meest verbazingwekkende geluk komt een eind.’

      ‘Precies hetzelfde hebben ze me in Monte Carlo verzekerd,’ betoogde de Saint. ‘Het schijnt dat de Bank tenslotte altijd wint.’

      Simon, die scherp op Bloem lette, zag dat diens oogleden even, bijna onmerkbaar trilden.

      ‘Fernando, natuurlijk,’ zei Bloem, meer tot zichzelf dan tot Templar.

      ‘Juist,’ antwoordde de Saint. ‘Ik weet alles, behalve het antwoord op de twee belangrijkste vragen van alle: Wie is de Tijger? en: Waar heeft hij de buit verborgen? En ik heb zo het gevoel, dat het niet lang meer zal duren voor ik het antwoord op beide vragen weet.’

      ‘Het ontbreekt je niet aan zelfvertrouwen,’ zei Bloem.

      Zijn zelfbeheersing was vrijwel volmaakt, en de Saint speelde zelf hoog spel, maar in de loop van die korte gedachtenwisseling had hij Bloem tot het uiterste gebracht. Bloem’s zenuwen waren niet van de allerbeste. Niemand, die redelijk zeker was van zijn zaak zou zich door de grootspraak van de Saint van zijn stuk hebben laten brengen. Daarmee had de Saint één punt voordeel op hem behaald, maar hij vond het niet nodig te laten merken, dat hij de stand van het spel kende.

      ‘A propos, Bloem,’ begon hij, onverstoorbaar glimlachend. ‘Hoe hoog staan de T.T. Deeps aandelen?’

      Bloem gaf geen antwoord, en de Saint vervolgde: ‘Nu, ik moet zeggen, dat ik er een hard hoofd in heb, in die goudmijn van je. Waarom zou enig verstandig mens - let op, Bloem, dat ik jou tot de verstandigen reken - waarom zou enig verstandig mens de controle over een goudmijn verlangen die al in twee jaar geen goud meer heeft opgeleverd? Dat zelfde heb ik tegen mijn makelaar gezegd en hij stuurde een telegram aan een Transvaal-specialist om antwoord op die vraag. Het antwoord luidde: Dat Weten We Niet. Er is al in geen eeuwen meer in de mijn gewerkt, en alleen beginnelingen beproeven er nog wel eens hun geluk, de beter ingelichten weten dat er honderd vierkante mijl in de omtrek nog niet voldoende goud te vinden is om een holle kies te plomberen. En toch is onze enige en onovertroffen Hans druk doende al de aandelen die hij te pakken kan krijgen op te kopen, hij herinnert de Beurs aan een voorraad aandelen die lang en goed vergeten waren, en elk klein speculantje scharrelt zijn aandelen op, en vraagt zich af, of hij zal verkopen nu de markt goed is om te verkopen, of dat hij kans heeft op een fortuin als hij er niet uitspringt. En dat alles, mijn waarde Bloem, klinkt voor een achterdochtige dwarskijker zoals ik, tamelijk vreemd.’

      ‘Ik ben blij, dat je zorg omtrent mijn zaken je gezondheid niet benadeeld heeft, Mr. Templar,’ zei Bloem.

      ‘Och, niet in het minst,’ zei de Saint. ‘Maar laatst op een avond was ik dronken, en had een inval. Veronderstel eens, Bloem, - het is niet meer dan een veronderstelling - dat een troep schurken één van de grootste bankinbraken van de geschiedenis gepleegd had. Veronderstel, dat ze er met iets meer dan een miljoen aan goud vandoor zijn. Veronderstel, dat ze met de buit over de Oceaan hebben weten te komen, en het geld ergens in een Engels dorp zo goed verborgen hebben, dat het alleen voor de ingewijden vindbaar is. ‘Veronderstel - nogmaals, het is alleen maar theorie - dat ze zich veilig voelen, omdat de politie hen niet op de hielen zit, en zich er het hoofd over breken hoe aan de vruchten van het vuile werk te geraken. Hun eerste werk moet zijn het gemunte goud te smelten. Er zijn niet zoveel goudaders in omloop, dat de geldwisselaar je niet achterdochtig bekijkt als je met een zak vol bij hem komt. Akkoord. Maar nu zijn ze nog niet veel verder, omdat een staaf goud van een miljoen nogal in de gaten loopt, en er wel eens gevraagd kon worden waar het vandaan komt. Of het soms in je tuintje groeit, of dat je het ’s morgens in je badkamer maakt zo tussen opstaan en ontbijten door, en wat dan?’

      ‘Inderdaad! Wat dan?’ zei Bloem.

      ‘Wel,’ riep de Saint, geestdriftig alsof hij met Bloem raadseltjes zat op te lossen. ‘Wat steekt er voor kwaads in, als je er een goudmijn op nahoudt die dood als een pier is, en je er een miljoen goud in verliest, om ’t er later weer uit te halen?’

      ‘Juist,’ zei Bloem, met zuiver plichtmatige belangstelling.

      Simon schudde zijn hoofd.

      ‘Het gaat niet op, vriend,’ zei hij. ‘Het gaat niet op. Werkelijk niet.

      Ze mogen me Simon genoemd hebben toen ik gedoopt werd, maar sedertdien ben ik wat minder onnozel geworden.’

      Bloem wendde zich gemelijk af, alsof de alleenspraak van de Saint hem hevig verveelde, en hem slaap bezorgde, maar dat belette niet dat hij het lachje van innige voldoening van de Saint hoorde. De Saint had niet veel twijfel gekoesterd omtrent de juistheid van zijn veronderstelling, en de weinige twijfel die er bestaan had was nu grondig weggevaagd. Hij had vrijwel alle draden in handen, en de knoop begon zich bij stukjes en beetjes te ontwarren.

      Maar wie was de Tijger? Dat was de belangrijkste vraag van alle, met uitzondering van die omtrent de verblijfplaats van de buit. Welke bewoner van Baycombe had de hersens onder zijn hoed die heel die geweldige slag voorbereid en uitgedacht hadden? Bloem, Bittle en Carn vielen buiten de rekening. Dan bleven er over, de hoogst respectabele Sir Michael Lapping, de aardige maar hersenloze Mr. Lomas-Coper, de mannelijke Miss Girton, en de beide gepensioneerden Smith en Shaw. Dat waren dus vijf mogelijkheden. De Saint fronste de wenkbrauwen. Beschouwde hij het probleem in het licht van de wet der waarschijnlijkheid, dan dienden zij feitelijk alle vijf te vervallen; maar dat was klinkklare onzin. Bekeek hij het geval in de geest van een detective-story, dan was het zonder meer duidelijk, dat: Lapping te zeer boven verdenking verheven was om aan de verdenking te ontsnappen; Algy zo volslagen hersenloos dat hij niemand anders kon zijn dat De Man Met Het Grote Brein; Agatha Girton zich vast en zeker als een man in vrouwenkleren ontpopte; Shaw en Smith te zeer op de achtergrond bleven om het volle licht te ontwijken. En dat alles was al even onzinnig. Plaatste hij hen in rangorde van anciënniteit dan kwam hij er al evenmin, want Bloem, Algy, Agatha Girton en Bittle hadden allen reeds enige tijd in Baycombe gewoond, voordat de Tijger de kluis van de Confederale Bank in Chicago opende. Ruw geschat rekende Simon dat hij minstens vijf jaar aan de voorbereiding van die slag gewerkt had. Die gevolgtrekking verhoogde zijn waardering voor de Tijger, zonder hem evenwel veel nader tot de oplossing te brengen.

      Op dit dode punt was de Saint aangeland, toen Bittle terugkeerde, en Bloem terzijde nam. Simon kon slechts brokstukken van het gesprek opvangen. Hij hoorde dat de Tijger woedend was op Bittle, omdat hij zoveel tijd nodig had gehad en zoveel lawaai had gemaakt om de indringer in handen te krijgen; hij hoorde dat Bittle wel eens zou willen zien of de Tijger het vlugger had kunnen doen; en hij hoorde tevens dat de Tijger een plan had. Er volgde nog enig gemompel waaruit de Saint niet wijs kon worden, en dan vernam hij eensklaps heel duidelijk: ‘De Tijger zegt, dat we hem moeten laten lopen.’

      Bloem gaf een schreeuw van verwondering, en Bittle praatte door. Het was de Saint te moede, of hij een slag op zijn hoofd gekregen had. Zouden ze hem laten lopen, nadat ze zich zozeer hadden bloot gegeven, en terwijl ze bijna alle troeven in handen hadden? Simon vroeg zich af, of hij goed gehoord had, maar een ogenblik later wendde Bittle zich van Bloem af, om de Saint de bevestiging te geven van zijn gehoorzenuwen.

      ‘Het wordt zoetjesaan laat, Mr. Templar,’ zei de miljonair, ‘en we zijn allen van mening, dat de feestelijkheden nu lang genoeg geduurd hebben, we durven niet langer op uw kostbare tijd beslag te leggen.’

      ‘Wat bedoel je?’ vroeg de Saint, zo onverschillig mogelijk.

      ‘Ik bedoel dat u vrij bent te gaan zodra u het wenst!’

      Bittle keek de Saint strak aan, en de kwaadaardigheid die in zijn ogen schitterde sprak zijn beleefde frasen tegen. Het bleek duidelijk dat Bittle overstuur was. Hij blafte een bevel, en het ere-escorte bij de deur rukte in. Bloem schoof met de ene hand zijn das recht, en hield de andere in de zak van zijn jas die hevig uitpuilde.

      ‘Dat is nog eens vriendelijk van jullie,’ teemde de Saint. ‘Geen bezwaar zeker dat ik ‘Anna’ terugneem?’

      Hij liep rustig naar de secretaire, trok een la open, vatte het mes dat men hem had afgenomen, schoof het weer in de schede onder zijn mouw, en keek de beide anderen aan.

      ‘Werkelijk,’ zei hij rustig, ‘jullie vriendelijkheid is overweldigend. Ik heb jullie nooit aangezien voor vrome zielen met een teveel aan geloof, hoop en liefde. Is Miss Holm zo’n onoverkomelijke hinderpaal voor twee ‘Übermenschen’ zoals jullie?’

      ‘Ik denk,’ zei Bittle effen, ‘dat u er goed aan zoudt doen niet teveel vragen te stellen. Het moet u voldoende zijn, dat uw fabelachtige geluk u niet in de steek laat... hoewel, voor de laatste maal misschien. U deed beter in te rukken, voor wij van gedachten veranderen.’

      De Saint glimlachte.

      ‘Gedachten!’ spotte hij. ‘Jullie hebt geen eigen gedachten, De Tijger zegt: ‘Hup!’ en jullie huppen ... Ik vraag me af, of jullie soms bang zijn voor Orace? Orace is een baarlijke duivel als hij woedend is, en als jullie me de laan uitgestuurd hadden, en hij was er achter gekomen, dan hadden de heren een zware pijp gerookt. Als ik goed geraden heb, zijn jullie verstandiger dan ik dacht.’

      ‘Misschien,’ smaalde Bloem, alsof hij aan de woorden van de Saint twijfelde, en de Saint knikte.

      ‘Er is altijd kans dat ik naar de politie ga en die inlicht, niet?’

      Bittle stak een sigaar aan, en keek hem aan met een spottend lachje om de lippen.

      ‘U bent er de man niet naar, die het op z’n zenuwen krijgt, en bij Scotland Yard gaat klikken, Mr. Templar,’ antwoordde hij. ‘Bovendien staat er een zware straf op verraad. Ik geloof dat we op u kunnen rekenen.’

      De Saint keek hem aan met een soort van bewondering in zijn blik. ‘Ik begin jullie hoe langer hoe sportiever te vinden,’ zei hij.

      ‘Ik kan slechts hopen,’ antwoordde Bittle rustig, ‘dat de sport u bevalt.’

      Simon schudde ontkennend het hoofd. ‘Je neemt me niet kwalijk, broederlief,’ zei hij spottend, ‘maar ik voel het in mijn botten ... en daarom, naar bed ... Doe de Tijger m’n complimenten, en zeg hem dat ’t me spijt dat ik hem vanavond niet heb kunnen ontmoeten,’ en de Saint zweeg even, alsof hem eensklaps iets anders te binnen schoot. ‘Wat ik zeggen wil..., eh ... Fernando. Je weet, dat iemand daarvoor zal moeten hangen, nietwaar? Als ’t soms verkeerd loopt, zorg er dan voor dat alle schuld op de Tijger valt, want anders hangen jullie met hem.’

      ‘We zullen er voor zorgen,’ verzekerde Bittle.

      ‘Prachtig,’ zei de Saint. ‘Nou, goeien avond, jongens. Slaap lekker, droom prettig.’

      Hij slenterde naar de tuindeur en opende die. ‘Als je er geen bezwaar tegen hebt... ik heb een hekel aan donkere gangen, je kunt nooit weten, nietwaar?’

      ‘Mr. Templar,’ zei de miljonair, hem staande houdend, ‘voordat u gaat...’

      De Saint wendde zich op het terras om, en keek de kamer in. Hij was nog steeds even opgewekt en joviaal en hoewel het doornige struikgewas zijn versleten en onbehoorlijk gemakkelijke kleding de genadeslag had toegebracht, vond hij dat hij er onberispelijk genoeg uitzag om het Claridge-hotel binnen te kunnen wandelen zonder te hoeven vrezen, dat de portier haastig toe zou schieten om hem de dienstingang te wijzen. Alleen de Saint wist, welke inspanning het hem kostte deze pose vol te houden. De atmosfeer was vergiftigd als met de stank van ratten, maar de neusvleugels van de Saint trilde zelfs niet. ‘Wel?’ vroeg hij.

      ‘Het bespaart je misschien een slapeloze nacht, en het risico een zware kou te vatten,’ merkte Bittle op, ‘als ik je verzeker dat de Tijger reeds vertrokken is. Je kunt je dus de moeite sparen buiten rond te blijven hangen.’

      ‘Dank je,’ zei de Saint, ‘maar dat was ik niet van plan. En het zou jullie misschien een lange wandeling sparen als ik jullie vertel, dat Orace en ik om beurten slapen en wacht houden, zodat als één van jullie schavuiten om de Pillendoos heen draait, in de hoop ons onverhoeds te kunnen overvallen, hij het al heel handig zal moeten aanleggen ... Tot ziens!’

      Hij was verdwenen, eer het goed tot beide mannen in de bibliotheek doordrong. Hij nam weer de weg door het struikgewas, wierp zijn jas op de muur, en klauterde er lenig als een kat overheen. Geleid door zijn aangeboren oriëntatievermogen bepaalde hij, welke richting hij zou moeten inslaan om aan de achterkant van de woning van Patricia uit te komen. Hij ging slechts langzaam voorwaarts, ieder ogenblik bleef hij staan, en hurkte neer om zich tegen een eventuele aanslag te dekken. Hij luisterde scherp naar elk gerucht, en tuurde naar elke boom en elke heg, speurend naar onraad. Er gebeurde echter, niets. De nacht was rustig en vredig. Achter één der bovenvensters van Bittle’s huis zag hij een licht opgaan. Het geruis van de branding op de kust vermengde zich met het ruisen van de wind, maar van enig menselijk wezen viel niets te bespeuren.

      ‘Het is werkelijk eigenaardig!’ zei de Saint. Hij lag achter een heg, waakzaam, en luisterend als een soldaat in de loopgraven. ‘Het is raar! Of stuurde ik hun berekening soms in de war door over de muur te gaan?’

      Hij was er vast van overtuigd, dat men een of andere valstrik voor hem klaar had, zodra hij ver genoeg uit de buurt van Bittle’s woning zou zijn, en zij verwachten mochten dat hij minder op zijn hoede zou zijn, maar niets en niemand kwam hem in de weg, en hij bereikte de smalle laan tussen het huis van Patricia en de woning van Carn, zonder dat er ook maar de geringste poging tot een aanslag was gedaan.

      ‘Wel voor de donder!’ zei de Saint hevig verontwaardigd. ‘Wel voor de donder, waarom zouden ze me hebben laten lopen?’

      Achter geen der vensters van Patricia’s woning brandde licht, en onder een plotselinge ingeving keek hij op zijn horloge. Hij was reeds enkele minuten over tijd. Hij draaide zich bliksemsnel om en rende het pad op naar de woning van Carn. De Saint vloog letterlijk op de bel aan.

      


    

  


  
    
       


      VII - De triomf van Orace


      Bijna op hetzelfde ogenblik ging de deur open, en de Saint had de detective wel om de hals kunnen vallen, toen hij op diens gezicht slechts een uitdrukking van lichte verwondering bespeurde; doch hij onderdrukte zijn vreugde, en stelde zich tevreden met het ietwat spottende glimlachje dat bij zijn rol van Saint hoorde.

      ‘Ik dacht wel dat je nog niet naar bed zou zijn,’ begon de Saint. ‘Heb je er iets tegen om samen een glas te drinken?’

      Langs de detective heen was hij het kleine portaal binnengeslipt eer Carn had kunnen antwoorden, en deze sloot gelaten de voordeur.

      ‘Ik had niet gedacht, dat ik u zo spoedig zou terug zien, Mr. Templar,’ zei hij. ‘De kwestie is, ik heb bezoek, en ...’ Uit de toon waarop die laatste zin werd uitgesproken bleek duidelijk, dat deze bedoeld was als een stille wenk, van de ene heer tegenover de andere, dat de gast een ogenblik zou wachten en zich eerst met de gastheer verstaan, alvorens te doen alsof hij thuis was, maar de Saint was reeds doorgelopen en had de deur van de studeerkamer geopend eer de detective had kunnen uitspreken.

      ‘Waarachtig, het is Miss Holm!’ riep de Saint uit. ‘Wat een toeval dat ik u hier ontmoet!’ Hij wendde zich tot Carn die zwijgend op de drempel was blijven staan. ‘Ik hoop niet dat ik een medisch consult stoor, dokter? Als ik je in de weg loop, slinger je me maar het raam uit! Met mij maakt men gewoonlijk niet veel omslag ...’

      ‘De zaak is,’ zei Carn voorzichtig, ‘dat Miss Holm een praatje kwam maken.’

      ‘Nee, zeg? Werkelijk?’ vroeg de Saint.

      ‘Ja!’ zei Carn nadrukkelijk.

      ‘Wel, wel!’ zei Simon, die zich kostelijk amuseerde. ‘En, hoe maken we ’t. Miss Holm?’

      Hij vroeg zich af hoeveel zij Carn inmiddels verteld had; zij las de onuitgesproken vraag in zijn ogen, en beantwoordde die. ‘Als je een ogenblik later gekomen was ...’

      De Saint kwam bliksemsnel tussenbeide. ‘En ik maak het ook best,’ begon hij rad. ‘Neem me niet kwalijk, ik kan geen elastiek zien zonder te proberen hoever het zich uit laat rekken.’

      Hij wierp de detective, die roder werd dan ooit, een verwijtende blik toe. Toen glimlachte hij tegen Patricia en er lag een boodschap in die niet voor verdere publikatie geschikt was, een boodschap die zei, dal hij meer dan tevreden was met de gang van zaken. Er moest een verschil zijn van enkele minuten tussen hun beider horloges, en die twee minuten waren juist voldoende geweest om te voorkomen dal de knikkers wijd en zijd over de speelplaats rolden. En de glimlach voegde er aan toe: ‘Je hebt je rol goed gespeeld. Pat. Ik wist wel, dat ik het aan je kon overlaten. En in de tuin is alle in orde ... Maar dat betekent voor het ogenblik, dat we Carn om de tuin moeten leiden. Let op wat je zegt!’

      En het meisje glimlachte terug, om te tonen dat zij het begrepen had... maar die glimlach zei hem nog wel iets meer dan dat. Hij begreep er uit, dat zij heel blij was hem weer te zien, en het kostte de Saint moeite haar niet in zijn sterke armen te nemen en dienovereenkomstig te zoenen.

      ‘U schijnt in de strijd te zijn geweest, Mr. Templar,’ merkte Carn op, en de Saint knikte gelaten.

      ‘Heeft Miss Holm ’t u niet verteld?’

      ‘Ik vond dat ik ’t haar niet kon vragen.’

      De Saint haalde zijn wenkbrauwen op, want hoewel het meisje klaarblijkelijk moeite gedaan had zich een beetje op te knappen, was het toch meer dan duidelijk dat zij de avond niet met dominospelen had doorgebracht.

      ‘Toen ik de deur open deed,’ legde Carn uit, ‘en haar zag, dacht ik dat er een ongeluk gebeurd was, en dat zij mij kwam halen voor ... eh... eerste hulp bij ongelukken. Maar ze zei dat ze alleen maar even kwam oplopen, en daarom bedwong ik mijn ... eh ... beroepsmatige ... eh ... mijn beroepsinstinct, zullen we maar zeggen, en zei niets. Ik meende, dat u juist over een ander onderwerp beginnen wilde, toen Mr. Templar binnenkwam, nietwaar, Miss Holm ..? Ik zie dat ik het goed geraden heb ... Maar, als ... eh ... h’m ... eh...’

      Carn ving voor de derde maal een waarschuwende blik uit de ogen van de Saint op, en begon te stotteren. ‘Als dokter,’ vervolgde hij even later, ‘acht ik het ’t beste dat mijn patiënten zich uitspreken. De oude en beproefde manier. Maar toen u kwam binnenvallen...’

      Met een gebaar dat zowel de gehavende verschijning van Patricia als de verscheurde kleren van de Saint omvatte, besloot de detective de zin, en, de Saint grinnikte.

      ‘’t Is treurig!’ zei hij lijzig. ‘En ik veronderstel, dat je nu de eerste weken van nieuwsgierigheid geen raad zult weten.’

      Carn haalde de schouders op. ‘Dat hangt er van af.’

      De detective was geen slecht acteur, maar hij werd zwaar gehinderd door het spottend leedvermaak dat de Saint uit de ogen straalde. En hij durfde niet te laten merken, dat hij zich er van bewust was dat de Saint hem kalmweg stond uit te lachen, want er was hem alles aan gelegen in tegenwoordigheid van een derde in de rol te blijven van Dr. Carn. Dat verklaarde waarom zijn toch al rode gezicht nu bijna paars zag, en hoe het kwam dat er een onnatuurlijke klank in zijn stem was.

      Patricia was meer dan verbaasd. Zij had verwacht te zullen ontdekken, dat de Saint en Carn grote vrienden waren, maar inplaats daarvan zag zij, dat ze elkander met allerlei toespelingen in liet vaarwater zaten. Zij kon de fijnere knepen van het spel niet volgen, maar zij twijfelde er niet aan, dat de Saint de leiding had, want Simon was zeer opgeruimd, en Carn zeer verstoord.

      ‘Zal ik je alles maar vertellen, dokter?’ vroeg de Saint insinuerend, want het was een zwak van hem alles tot het uiterste te drijven,

      ‘Ja,’ zei de dokter in een onbewaakt ogenblik.

      ‘Luister dan,’ zei de Saint vertrouwelijk.

      Carn kwam een stap nader. De Saint fronste de wenkbrauwen, krabde zich achter het oor, en keek de dokter recht in de ogen.

      ‘Zie je,’ zei de Saint met gehuichelde verlegenheid, ‘’t is werkelijk buitengewoon... Ik herinner ’t me plotseling niet meer. Is dat niet gek?’

      De verwachting was, dat de detective zou antwoorden dat hij het een flauwe grap vond, maar hij zei iets geheel anders, dat echter niet minder opwindend, doch alleen voor de oren van de Saint bestemd was, maar de Saint wendde het hoofd af, en trok een vies gezicht.

      ‘De kwestie is,’ kwam Patricia, die voelde dat de zaak dreigde spaak te lopen, tussenbeide, ‘dat Mr. Templar en ik bijna de gehele avond samen zijn geweest. We maakten een wandeling langs de rots, en ...’

      ‘Stil!’ zei hij, ‘niet praten voor de dokter gesproken heeft, dat vertroebelt zijn oordeel!’

      ‘Verd....!’ zei Carn driftig, maar begrijpelijk voor een man wiens geduld tot het uiterste is beproefd. Hij hoestte hevig om zijn verlegenheid te verbergen.

      ‘Zie je wel,’ zei de Saint, ‘je brengt hem in de war!’

      Simon was volmaakt in zijn rol. Onder zijn spelleiding begon het rode hoofd van Carn er uit te zien, alsof de eigenaar op een kinderfeest de kleuters tussen het ijs en de limonade en de poppenkast aangenaam bezig hield met het trekken van rare gezichten, en Patricia kreeg kramp van het onderdrukte lachen. Het viel natuurlijk niet goed te praten, maar het was de enige manier, om met Carn’s ongebreidelde nieuwsgierigheid in het reine te geraken. Zwijgen, en geheimzinnig doen, zoals de Saint liever geweest was, zou een totaal verkeerde uitwerking hebben gehad.

      Het werd Carn eindelijk duidelijk, dat hij bezig was zich onsterfelijk belachelijk te maken, en dat de Saint klaarblijkelijk probeerde hoever het elastiek zich liet uitrekken. Daarop had de Saint gewacht, eensklaps werd hij ernstig en begon verontschuldigingen te maken. ‘Misschien ben ik een beetje te ver gegaan,’ haastte hij zich te verklaren. ‘Werkelijk, maar je vroeg er als ’t ware om, met je ergerlijke achterdochtigheid. Je deed of je me er van verdacht dat ik zo juist even iemand vermoord, of de kas van het dorpspostkantoor geplunderd had. De werkelijkheid is nogal eenvoudig. Miss Holm en ik maakten een wandeling over de rots, en …’

      ‘Ik gleed van de rand af,’ viel Patricia in, juist op het moment dat de Saint even haperde. ‘Ik kwam op een uitstekende punt terecht, zonder me erg te bezeren, maar Mr. Templar had er de handen vol aan, om me weer naar boven te krijgen.’

      Carn fronste de wenkbrauwen. Hij had zijn bekomst. De uitrek-methode van de Saint was zeer doeltreffend gebleken. De overgang van spot tot simpele ernst was met zo’n meesterschap uitgevoerd, dat Carn niet verder vroeg, en het verhaal - dat hij zeker niet geslikt zou hebben als ’t lange en zotte voorspel er niet aan vooraf gegaan was - nu zonder meer aanvaardde.

      ‘Ik had geen belediging in de zin, kerel,’ zei de Saint hartelijk, ‘maar de kans om je allerlei verschrikkelijkheden te laten vermoeden, was te mooi om te laten lopen.’

      Carn keek van de een naar de ander. Maar Patricia doorstond zijn blik rustig en kalm, en het gelaat van de Saint weerspiegelde juist datgene wat de Saint wenste dat het weerspiegelen zou.

      ‘Ik was zo juist al begonnen het u duidelijk te maken, maar Mr. Templar viel me in de rede,’ legde Patricia uit.

      Simon stuurde haar in één enkele blik een scheepslading waardering toe. Allemachtig! Wat een vrouw! Geen actrice ter wereld zou het haar kunnen verbeteren; zij had elke vrouw in elke Geheime Dienst ter wereld met kilometers geslagen. Ze zat daar, zo onbewogen als je maar wilt, en ze ving het wachtje van haar tegenspeler, met een handigheid die geen oude toneelrot haar zou hebben verbeterd. En, wonder boven wonder, zonder vragen te stellen. De Saint had er geen flauw vermoeden van, waarom een meisje, dat hij pas enkele dagen kende, hem zo steunde, terwijl een ander uit iedere vlag aan de mast opgemaakt zou hebben dat de Saint eerder ongelijk dan gelijk had. Gewone, nette lieden gingen niet op de soort liefhebberijen in die zij de Saint ten toon had zien spreiden. Bijvoorbeeld, zijn liefhebberij om miljonairs met bronzen beelden op hun hoofd te slaan, nadat hij op geheimzinnige wijze uit het duister van de nacht in hun bibliotheek verschenen was. Of zijn liefhebberij om wedrennen te organiseren met bloedhonden; of meisjes over acht voet hoge muren te kaatsen. En desondanks vertrouwde zij hem volkomen, trok één lijn met hem, en verschoof het vragen tot later. Maar niet het minst merkwaardig was het feit, dat de Saint, geboren egoïst als hij was, nimmer dacht aan de meest voor de hand liggende verklaring ...

      Het hoofd van Carn werd weer roder dan gewoonlijk. Zijn onaandoenlijke trekken begonnen hun scherpte te verliezen, en er speelde een zuur-zoet glimlachje om zijn mond.

      ‘Inderdaad, Miss Holm, u deed uw best mij te helpen;’ gaf hij toe, ‘maar, ziet u, de Saint... ik bedoelde Mr. Templar brengt zichzelf zo vaak in moeilijkheden, dat ik onwillekeurig aan die gewoonte moest denken. Ik dacht er niet aan, dat u bij hem was geweest, ik was zo dom, niet te begrijpen, dat u dan dus beiden in moeilijkheden geraakt moest zijn ... en, eh, natuurlijk. Ik ken u, Miss Molm, zodoende..’

      ‘Half-time,’ riep de Saint. ‘Laten we er nu eindelijk over ophouden, ’t Is welletjes.’

      Carn knikte, ‘Saint,’ zei hij, ‘het was niet eerlijk. Ik neem dit spel ernstig, en dat is op zichzelf erg genoeg, er hoeft niets bij te komen.’

      ‘In orde,’ zei de Saint hatelijk, ‘maar waar blijft de fles die we soldaat zouden maken?’

      Carn bracht een fles en glazen aan, en de Saint prevelde een schietgebed uit dankbaarheid. Hij had in vliegende vaart, op twee wielen een gevaarlijke bocht genomen, maar ze waren er nu voorbij en de wagen stond nog overeind. De weg zag er nu effen uit, tenminste tot de volgende hindernis.

      Simon wisselde een blik met het meisje, terwijl Carn even met de rug naar hen toe stond. Zij glimlachte, en haalde hulpeloos de schouders op. De Saint lachte terug, spreidde zijn handen uit, en wierp haar dan onbeschaamd een kushand toe.

      Carn vulde de glazen, en de Saint hief het zijne op.

      ‘Prosit,’ zei hij. ‘De jacht is hier uitstekend, Carn!’

      De detective keek hem aan. ‘Een redelijk goede jacht, Saint,’ antwoordde hij grimmig, en Simon grinnikte en dronk.

      ‘Goed beschouwd, waarde chirurgijn, geloof ik ...’

      De Saint zweeg eensklaps, toen er bonzend op de deur geklopt werd. Ergens achter in het huis ratelde een bel, lang en nadrukkelijk, en het kloppen op de deur begon opnieuw. Simon zette langzaam zijn glas neer.

      ‘Je bent in trek vanavond, waarde heer,’ mompelde hij. ‘Iemand die bliksems gehaast is. Geboorte of dood ... wat wed jij?’

      ‘Laat me hangen als ik ’t weet,’ zei Carn, en verliet de kamer.

      De Saint schoot snel het vertrek door, en trof de meest elementaire voorzichtigheidsmaatregelen door de vensters open te zetten. Klaarblijkelijk was de avondpartij nog niet afgelopen. Hij had geen vaag idee wat er nu weer te gebeuren stond, maar er was een elektrische geladenheid in de lucht die niet veel goeds voorspelde. Het meisje keek hem vragend aan. Hij durfde niet spreken, maar hij beduidde haar zich flink te houden en op hem te vertrouwen.

      Buiten vroeg een stem, die de Saint niet kende, naar Mr. Templar, en Carn antwoordde. Er klonk gestommel van zware schoenen, en er verscheen iemand op de drempel. Simon stond tegen de schoorsteenmantel geleund, en keek de andere kant uit; een toonbeeld van onschuld en onverschilligheid.

      ‘Ho,’ zei de stem, ‘daar is ie.’

      De Saint keek op.

      Een man in uniform was binnengekomen, en alles wees er op dat het de dorpsveldwachter was. Het was nog niet tot Simon doorgedrongen dat zoiets in Baycombe bestond, maar er viel niet aan te twijfelen, of de heer met het rode gezicht en het slecht passende uniform oefende een dusdanig beroep uit. De veldwachter was klaarblijkelijk uit bed gehaald, en had inderhaast zijn uniform aangeschoten; hij was uit zijn humeur, en zijn uniform was scheef dichtgeknoopt.

      Met één monsterende blik had de Saint al deze bijzonderheden opgenomen; dan schreed de politieman plechtiglijk voorwaarts, en legde een hand op de schouder van de Saint.

      ‘Ik ben George Hopkins, veldwachter, en ik arresteer je wegens poging tot inbraak, als de dokter mij wil excuseren!’

      ‘Ontplof!’ zei de Saint binnensmonds.

      Dat was een tegenzet. Simon scheen verwonderd en lichtelijk onthutst, alsof hij zich er over verwonderde wat de oorzaak van het misverstand mocht zijn, en hij was blij dat het in een ogenblik opgehelderd kon worden. Doch achter zijn masker van uiterlijke kalmte werkten zijn hersens met halsbrekende haast. De tegenaanval, en de snelheid waarmede deze volgde, was de Tijger waardig, maar ’t was vechten op gevaarlijk dun ijs.

      ‘Mijn beste man, je bent verkeerd,’ zei de Saint verveeld. ‘Wie heeft je hiertoe opdracht gegeven?’

      ‘Ik.’ Het was Bloem. Bloem, met zijn perkamenten gezicht volkomen in de plooi, maar met een bijna onmerkbare glans van triomf in zijn half dicht geknepen ogen, die hem verried. Bloem schoof langs Carn de kamer binnen, met een gebaar van: ‘U neemt me niet kwalijk; het spijt met ontzettend’; en een houding van wetgetrouwe burger die het zijn plicht acht de misdadiger aan de Justitie over te leveren. ‘Duizend maal excuus, Dokter.’ Bloem boog in de richting van Carn, en vervolgens naar het meisje. ‘Het zou mij verschrikkelijk spijten, Miss Holm, als ik dit in uw tegenwoordigheid zou moeten verrichten, misschien wilt u zich een ogenblik terugtrekken?’

      Patricia schudde het hoofd. ‘Dank u, ik blijf,’ zei zij. ‘Ik weet zeker, dat er een misverstand in het spel is, en misschien kan ik helpen om het uit de weg te ruimen. Ik ben bijna de gehele avond met Mr. Templar samen geweest.’

      Bloem staarde lang en betekenisvol naar de verscheurde rok van het meisje, en haar geschramde armen, maar zij doorstond zijn blik en tenslotte wendde hij de zijne af, en haalde even zijn schouders op. ‘Ik zal een verklaring geven,’ zei hij. ‘Ik zat in mijn studeerkamer te lezen, het zal even na elf uur geweest zijn, toen deze man het vertrek binnen drong. Hij bedreigde mij met een revolver en voegde er enkele opmerkingen aan toe die ik niet kon verstaan. Ik ben geen jonge man meer, maar ik heb in m’n leven heel wat meegemaakt, en ik aarzelde dan ook niet om me teweer te stellen. Hij is echter zeer gespierd, en hij gaf mij een slag met de kolf van zijn revolver. Ik geraakte buiten bewustzijn en kan me niets meer herinneren tot het ogenblik dat ik weer bijkwam en ontdekte, dat hij in de laden van mijn schrijfbureau rommelde. Omdat hij gewapend was, en mij al één keer buiten gevecht gesteld had, deed ik of ik nog steeds bewusteloos was. Hij onderzocht de gehele kamer, maar klaarblijkelijk kon hij niet vinden wat hij zocht. Toen hij wegging volgde ik hem, en stelde vast, dat hij hierheen gegaan was. Ik keerde terug en haalde Hopkins. Dat is het.’

      ‘En nou is het voor jou maar ’t beste dat je kalm met me mee gaat,’ adviseerde de politieman. Hij vatte de Saint bij de schouder, en hield voor de veiligheid zijn gummiknots gereed.

      ‘Mooi,’ zei de Saint. ‘Ik zou het op prijs stellen om nu meteen gefouilleerd te worden dan zullen we zien of ik een revolver bij me heb.’

      Bloem grinnikte. ‘Die liet je achter. Kijk,’ zei hij.

      Carn nam het wapen aan, en bekeek het nauwkeurig. ‘Belgisch fabrikaat,’ zei hij. ‘Is dit van u, Mr. Templar?’

      ‘Nee,’ antwoordde de Saint prompt. ‘Ik heb uit principe iets tegen vuurwapens. Ze maken zo’n kabaal.’

      ‘Kom mee,’ zei de veldwachter, en gaf de Saint een duw.

      Simon was niet iemand die snel driftig werd, maar één ding bracht hem buiten zichzelf, namelijk als iemand probeerde hem te treiteren. Voor een ogenblik vergat hij zijn positie als Saint. Met beide handen vatte hij de pols van de politieman, en kronkelde zich als een aal. Er ontstond een gewirwar van armen en benen, er klonk een kreet van pijn, en George Hopkins belandde met een plof aan het andere einde van de kamer.

      De Saint schoof zijn das recht, en keek in de loop van een revolver in de hand van Bloem, maar hij negeerde het.

      ‘Ieder die prijs stelt op zijn gezondheid, moet z’n vuile handen van me af houden. Probeer het niet weer, vriend.’

      De veldwachter kroop moeizaam op de been. ‘Dat is mishandeling van een ambtenaar in functie,’ riep hij driftig.

      ‘Zanik niet,’ zei de Saint. ‘Als we je nodig hebben zullen we je wel roepen. En nu asjeblieft, Bloem, we zullen dit samen uitknokken. Dat smoesje van je zullen we wel even uit elkaar rafelen. Punt één: was je alleen thuis?’

      ‘1a.’

      ‘Waar was Algy?’

      ‘Naar Miss Holm.’

      Dat sloeg de bodem uit het alibi dat de Saint gehoopt had gauw even in elkaar te zetten. Hij liet echter zijn teleurstelling niet blijken. ‘Punt twee: was je alleen toen je me tot hier volgde?’

      ‘Ik weiger om me aan een kruisverhoor te onderwerpen. Ik heb al gezegd dat ik alleen was ...’

      ‘Je hebt gezegd ...’ zei de Saint koel, ‘en zeg nou niets meer. Wees behoorlijk, en antwoord als je iets gevraagd wordt. En de kwestie is: als je al die tijd alleen geweest bent, zoals je zegt, en dus geen ge- tuigen hebt, dan is het jouw woord tegen het mijne. Veronderstel dat ik zeg, dat ik een praatje bij je was komen maken, maar jij me met je revolver dreigde, en probeerde mijn horloge te rollen?’

      ‘Laat ’m dat voor de rechter vertellen,’ gromde de veldwachter.

      ‘Ik denk,’ zei Bloem scherp, ‘dat mijn reputatie je wilde beschuldigingen wel zou overleven.’

      De Saint was allerminst uit het veld geslagen. ‘We hadden een knokpartij, niet? Ik zie er wel naar uit, maar jij?’

      Bloem glimlachte, een beetje wrang, maar knoopte zijn overjas los. De Saint neep zijn lippen opeen. De kleren van Bloem zagen er inderdaad zwaar gehavend uit, en dat betekende een tweede punt op het credit van de Tijger.

      ‘Hopeloos, nietwaar?’ zei Bloem.

      Het was een beroep op het auditorium en de veldwachter gromde instemmend.

      ‘Wat waren dat voor opmerkingen die u niet verstaan had?’ vroeg Carn, ‘toen hij u, zoals u beweert, met de revolver dreigde?’

      ‘Het was nogal geheimzinnig,’ zei Bloem. Hij zei: ‘Ik zoek het hol van de Tijger, en ik geloof dat ik er niet ver af ben.’ Ik begrijp niet wat hij daarmee bedoelde.

      Simon haalde zijn sigarettenkoker voor de dag en klopte zorgvuldig een sigaret uit op de nagel van zijn duim. Zijn goed gespeelde onverschilligheid belette hem niet op te merken dat het gezicht van Carn eensklaps als een masker werd. Hij keek tersluiks naar Bloem, en diens onverstoorbare houding benam hem de adem. De roekeloze gedurfdheid van diens laatste opmerking was de bekroning van een meesterlijke zet. De Saint vroeg zich af, of zij enige achterdocht koesterden ten opzichte van Carn, doch de blik van Bloem bleef onveranderlijk op de Saint gevestigd. Nee, de bende wist niets omtrent het werkelijke beroep van de dokter. Bloem schepte er slechts ’n wraakzuchtige genoegen in, met de man die hij klaarblijkelijk had waar hij hem hebben wilde, te spelen.

      En het zag er werkelijk naar uit, dat de Saint aan handen en voeten gebonden, en onschadelijk gemaakt was. Patricia kon hem niet helpen, en Carn evenmin. Het was een-kwestie waarin de verklaring van Bloem tegenover die van de Saint stond, en het was gemakkelijk te voorspellen welke van beide de rechtbank zou aannemen. Bloem wist, dat de Saint er van overtuigd was, dat elke toespeling op de gebeurtenissen in het huis van Bittle ijdel was. Bittle zou liegen als een Trojaan, en de Tijger had hem zonder enige twijfel wel de een of andere aannemelijke verklaring aan de hand gedaan omtrent het lawaai in de tuin.

      Simon begreep de bedoeling van de Tijger volkomen. De Saint diende onschadelijk gemaakt, en dat doel was handig en snel bereikt. Hij mocht blij zijn, als hij er met zes maanden dwangarbeid afkwam ... en mishandeling van de politie in uitoefening van haar functie er bijgevoegd mocht hij waarschijnlijk op een jaar achter de tralies rekenen. In die tijd kon de zaak van de T.T. Deeps aandelen naar wens worden afgewerkt, en de Tijgerbende zich zonder opzien ie verwekken verspreiden.

      De Saint leunde niettemin nog even onverschillig legen de schoorsteenmantel. Nog steeds beheerste hij onmiskenbaar de toestand. Allen wachtten op hem. Bloem, die hem voortdurend met half gesloten ogen gadesloeg, en de revolver op hem gericht hield, scheen alle vertrouwen te hebben in de einduitslag van het spel. Hij wachtte slechts tot de Saint toe zou geven dat er ditmaal geen uitweg voor hem was. De veldwachter, die na de opgedane ervaring voorzichtiger geworden was, hield zich op de achtergrond, en liet een ander de eer de volgende dans in te luiden. Patricia keek bezorgd naar de Saint, niet bij machte hem te helpen; zij vroeg zich af, of hij achter zijn raadsel achtige uiterlijke kalmte de een of andere gewaagde uitweg bedacht. Zij geloofde geen ogenblik in de waarheid van Bloem’s verhaal. Onder elke andere omstandigheid zou zij het misschien aanvaard hebben, doch gezien in het licht van de voorafgaande gebeurtenissen, kon het niets anders zijn dan een onderdeel in het web van mysterie-en intrigue waarin zij die avond geraakt was, en dat haar Saint noodlottig dreigde te worden. Carn had niets in het midden te brengen. Wat het verhaal van Bloem betrof, dat kon waar zijn of verzonnen, maar de Saint kennend neigde hij tot de eerste veronderstelling over. In ieder geval stond de Saint echter zowel tegenover hem als tegenover de Tijger. Zich bekend te maken als Detective Inspecteur Carn van Scotland Yard stond gelijk met ‘Einde’ te schrijven onder elke kans om in zijn zending te slagen.

      ‘We wachten,’ zei Bloem eindelijk.

      ‘Dat zie ik,’ teemde de Saint. ‘Nog een ogenblik asjeblieft, er zijn nog een paar punten op te helderen. Je zult er waarschijnlijk geen bezwaar tegen hebben, dat de dokter de wond even onderzoekt die ik je moet hebben toegebracht zoals je beweert.’

      Hij had Bloem scherp in het oog gehouden terwijl hij sprak, en zijn hart zonk hem in de schoenen, toen hij zag dat Bloem niet in het minst uit het veld geslagen was. Carn liep op Bloem toe, en Bloem knikte.

      ‘Vlak achter mijn linkeroor,’ zei hij.

      ‘Hoe aardig,’ zei de Saint tussen zijn tanden. ‘Ik wed, dat je het allesbehalve aangenaam vond om die kleine kunstbewerking te ondergaan.’

      Carn keek de Saint aan en haalde de schouders op.

      ‘Iemand heeft hem ongetwijfeld geducht geraakt,’ zei hij. ‘Ik geloof, Saint, dat je ditmaal in de val gelopen bent.’

      ‘Ziezo,’ zei Bloem, ‘nu is het genoeg geweest, en we zullen een eind maken aan deze pijnlijke toestand. Veldwachter, de handboeien!’

      En op dat ogenblik werd het gezelschap uitgebreid met nog een bezoeker, want uit het duister kwam een man te voorschijn, die bij het open venster staan bleef.’

      ‘Enne, wat is dat allemaal?’ zei Orace dreigend.



    

  


  
    
      


      VIII - Bloem blaast de Aftocht


      Bloem draaide zich met een gesmoorde uitroep om, want de stem had achter zijn rug geklonken. Dan liet hij langzaam zijn revolver zakken, want Orace dreigde met de enorme revolver, die zijn lust en leven uitmaakte. Het dreigende wapen beschreef langzaam een halve cirkel zodat het een ieder op zijn beurt onder schot had. Orace leunde vergenoegd tegen de raamlijst, uitermate tevreden met de sensatie die zijn onverwachte verschijning teweeg gebracht had.

      ‘Mooi,’ verklaarde Orace opgewekt, ‘geloof dat ik net van pas kom. Ziet er gevaarlijk uit. Veldwachter,’ zei Orace, met een koninklijk gebaar van zijn vrije hand, ‘je hebt de armbandjes? Doe je plicht!’

      ‘Mijn waarde heer ...’

      Orace draaide de donderbus dreigend in de richting van Bloem. ‘Hou je gemak, knaap!’ commandeerde Orace woedend. ‘Op heterdaad betrapt, en daar draai je je niet uit! Veldwachter. Waar wacht je op, voor den donder. En jij laat je donderpistool vallen, of deze ontploft!’ Bloem liet zijn revolver vallen en de Saint raapte hem op voor het geval er ongelukken mochten gebeuren.

      ‘Ik kan aantonen ...,’ begon Bloem.

      ‘Natuurlijk,’ stemde Orace honend toe, ‘nooit een inbreker gezien die het niet kon.’

      ‘Oh, maar hij heeft gelijk,’ viel de Saint in. ‘Je kunt dat wuiven met je kanon staken, Orace, en kom binnen. Ik. stond er juist over te denken hoe ik je hierheen kon krijgen.’

      Orace keek achterdochtig, maar gehoorzaamde, hij klom over de vensterbank, en onthaalde Bloem middelerwijl op een serie dreigende blikken.

      ‘En?’ vroeg hij.

      ‘Een eenvoudig geval van persoonsverwisseling,’ merkte de Saint tegenover de verzamelde menigte op, op de manier van een advocaat die zijn pleidooi aanvangt. ‘Maar Mr. Bloem was zo obstinaat... Heren, dit is Orace, voorheen bij Zijner Majesteits Marine, thans sedert acht jaar mijn bediende. Orace zal nu getuigen, dat ik enkele minuten over elf uur thuis kwam, en eerst tegen middernacht opnieuw uitging.’

      De Saint het terwijl hij sprak zelf niet naar Orace gekeken, want hij kende zijn man. Carn, die hem wel had gadegeslagen, zag dat er enige verwondering op het gezicht van Orace te bespeuren viel. ‘Dat is de waarheid,’ zei Orace. ‘Wie zei dat het niet zo was?’

      ‘Mr. Bloem, mijne heren,’ vervolgde de Saint, ‘werd vannacht door een gewapend individu overvallen, en hij had de indruk gekregen dat ik het was, en zodoende wilde hij mij laten arresteren.’

      Orace knikte, en wendde het hoofd van Bloem af, alsof deze zijn reukzenuwen beledigde.

      ‘Aha,’ zei Orace, begrijpend. ‘Was dat de bedoeling.’

      De Saint wendde zich tot Bloem. ‘Misschien dat u nu uw verontschuldigingen wilt aanbieden?’ stelde hij voor. ‘Kom, Mr. Bloem, geef maar toe, dat u de aanvaller niet duidelijk gezien hebt, en dat u om de een of andere persoonlijke reden de conclusie trok, dat ik het was. Misschien was de man gemaskerd...’

      De blikken der beide mannen kruisten elkaar. Er viel niet aan te twijfelen wat de Saint bedoelde. Hij bood Bloem de gelegenheid tot een behoorlijke aftocht. Bloem wist, dat hij zijn positie aanzienlijk had verzwakt door de verklaring dat niemand anders dan hij de aanvaller gezien had, en hij begreep dat zijn geschiedenis het niet zou houden, tegen het alibi van de Saint.

      Orace was de factor, die de Tijger onbegrijpelijkerwijze over het hoofd had gezien. Het was echter waar, dat Orace slechts een factor van belang werd, doordat hij op het juiste ogenblik kwam opdagen.

      Als er enige tijd had kunnen verlopen tussen de aanhouding en het ogenblik waarop het Orace ter ore kwam, zou deze er misschien zijn ingevlogen en verklaard hebben dat hij de Saint na het diner niet meer had gezien, en mogelijk had de Tijger daarop gerekend.

      Orace was echter komen opdagen toen de Saint zijn hulp het dringendst nodig had, hetgeen een speciale gave van hem scheen te zijn, en daarmee had hij een streep gehaald door de berekening van de Tijger.

      Bloem besefte het volkomen. Geen enkele trek op zijn gelaat verried echter zijn gemoedsgesteldheid, maar in zijn ogen gloeide een giftig vuur. De Saint op zijn beurt keek hem aan, er speelde een lichtelijk sarcastische glimlach om zijn mond, en in zijn ogen danste een vonk van onverholen leedvermaak. Hij dacht aan de wond die Bloem zich voor de goede zaak had moeten laten toebrengen, en die overweging deed zijn ribben kraken van ingehouden lachen...

      ‘Ik voel mij diep vernederd,’ zei Bloem met gesmoorde stem. ‘Het spreekt vanzelf dat de man gemaskerd was. Ik liet hem kalm de kamer uitgaan en volgde. Toen ik buiten de tuin kwam zag ik Mr. Templar juist wegwandelen, en ik trok onmiddellijk de conclusie dat hij de indringer moest zijn. De werkelijke schuldige moet echter een andere richting hebben ingeslagen. Ik vraag wel excuus.’

      ‘Ik neem uw verontschuldigingen gaarne aan, Mr. Bloem,’ zei de Saint. ‘Maar laat het niet weer gebeuren.’

      Zijn ernst was schrikaanjagend, en Bloem beantwoordde zijn hatelijkheid met een blik die de Saint feitelijk in rook had moeten doen opgaan, met achterlating van een klein hoopje grijze as op het tapijt, Doch het pantser van de Saint was niet te doordringen.

      ‘Ik vraag u wel excuus, dokter, en u eveneens, Miss Holm,’ zei Bloem onvast. ‘Ik hoop dat u ’t mij niet al te euvel zult duiden, en ik geloof dat ik nu beter gaan kan.’

      De Saint reikte hem de revolver toe. ‘Die kunt u misschien nodig hebben, met zo’n revolverheld in de buurt. Ik denk dat u het ventje niet sparen zult als u hem weer tegenkomt,’ spotte hij.

      Bloem keek hem giftig aan. ‘Daar behoeft u zich niet ongerust over te maken, Mr. Templar,’ antwoordde hij.

      Hij wilde juist het vertrek verlaten, toen de heer Hopkins tot de ontdekking kwam, dat hem de eer en de glorie, een gewapende desperado te arresteren, dreigde te ontgaan; en dat deze rustige glimlachende man, die hem de kamer doorgesmeten, mishandeld, en bijna armen en benen gebroken had, straffeloos dreigde te ontkomen.

      ‘Nou,’ zei de veldwachter, wiens dialect dat van Orace nabij kwam, ‘wat heb dat allemaal te beduiden? Jullie kunne me nog meer vertellen, maar dat neemt niet weg, dat hij de politie mishandeld hep.’

      ‘Als een onschuldig man behandeld wordt als een misdadiger,’ zei Simon met stemverheffing, ‘valt het te begrijpen, dat hij zijn zelfbeheersing verliest. Ik wed dat Mr. Bloem het volkomen met me eens is ... en dat als je de zaak aan hem voorlegt, hij je op een lekker glas melk tracteert en je een stuiver geeft voor je spaarpot, nietwaar, meneer Bloem?’

      ‘Ik ben wel gedwongen,’ zei Bloem zonder geestdrift, ‘alle verantwoordelijkheid te aanvaarden.’

      ‘Dat is goed gesproken,’ prees de Saint, ‘en nou ingerukt en praat er nog maar eens over onder de sterren, als brave jongetjes.’

      Hij drong Bloem en de veldwachter naar de deur. Zij gehoorzaamden, maar hun beweegredenen waren verschillend. De Saint had een overwinning behaald waarop hij terecht trots kon zijn.

      Achter de ruggen der beide anderen slingerde hij de deur dicht, en keerde glimlachend in de studeerkamer terug.

      ‘De onschuld heeft gezegevierd, beminde gelovigen,’ zei hij vrolijk. ‘Zullen we er nog een glas op drinken, Carn?’

      De detective keek de Saint aan en knikte. ‘Dat zou niet kwaad zijn,’ stemde hij toe. ‘Op zo’n weergaloos geluk moet gedronken worden. Ben ik onbescheiden als ik vraag, hoe het komt dat Orace op zo’n gelegen ogenblik opdook?’

      ‘Welnee, waarom?’ riep de Saint. ‘Het is alles eerlijk en boven verdenking. Orace, vertel op, hoe je aan die goede inval kwam.’

      Orace schraapte zijn keel. ‘Gewoon zijnde, ieder avond een wandeling te ondernemen,’ begon hij, alsof hij, zoals vroeger in dienst, iets te rapporteren had, ‘kwam ik vanavond toevallig hier langs; en aangezien het venster open stond, en mijn gezicht...’

      ‘Ik geloof je natuurlijk,’ zei Carn. ‘Je verdient het. Er staat whisky in de keuken, Orace.’

      Orace salueerde, en marcheerde af. De Saint was opgeruimder dan ooit.

      ‘Orace is een zeldzaamheid,’ zei hij.

      ‘Zeker, en nog heel wat meer ook,’ zei Carn spijtig.

      Simon en Patricia namen weldra afscheid. De korte afstand tot haar woning legden zij zwijgend af, want de Saint genoot van de voor hem nieuwe sensatie, dat hij aan het eind van zijn latijn was. Hij wist niets meer te zeggen, en toen het meisje de huisdeur opende wist hij niets beters te doen dan zijn toevlucht te nemen tot uitstel.

      ‘Mag ik je morgenochtend komen opzoeken?’ vroeg hij.

      ‘Natuurlijk.’

      ‘Ik kom direct na het ontbijt.’

      Eensklaps dacht ze aan Agatha Girton. ‘Ik geloof... eh ... heb je er bezwaar tegen dat ik naar de Pillendoos kom?’

      ‘Natuurlijk niet, integendeel! En ik hoop dat je blijft lunchen ook, als ik je tenminste tegen die tijd niet tot tranen toe heb zitten vervelen. Hoe laat denk je van huis te gaan? Dan kan Orace je komen halen.’

      Zij was hevig verwonderd. ‘Is dat noodzakelijk?’

      ‘Zeer noodzakelijk!’ antwoordde de Saint ernstig. ‘Tijgers zijn zeer achterdochtig van natuur, net als ik, en op het ogenblik is er één tijger die zich afvraagt, hoe gevaarlijk je eigenlijk bent, Pat. Ik weet dat ’t verschrikkelijk is, maar laat Orace je mogen komen halen... voor mijn eigen gemoedsrust.’

      ‘Wel... om half elf dan, als je dat schikt.’

      ‘Uitstekend. Orace zal het prachtig vinden. Nog iets. Wil je me een groot genoegen doen?’

      Zij had inmiddels de schakelaar in de hal gevonden, en draaide het licht aan om beter zijn gezicht te kunnen zien, maar zij bemerkte onmiddellijk dat hij volkomen in ernst sprak.

      ‘Draai je deur op slot, en leg de sleutel onder je kussen. Doe voor niemand open... zelfs niet voor je tante. Ik geloof wel niet, dat er zo spoedig iets zal gebeuren, maar Tijgers zijn onberekenbaar. Zul je ’t doen?’

      Zij knikte. ‘Het is verontrustend,’ zei zij.

      ‘Ik zit vol gekke invallen vanavond,’ zei hij. ‘Ik heb een staaltje meegemaakt van de haast van de Tijger, en de Saint stoot zich geen twee keer aan dezelfde steen. Geloof geen enkele boodschap, tenzij Orace er mee aankomt. Vertrouw niemand buiten mij, Orace, en de goeie ouwe Carn. Ik weet dat ’t een hele opdracht is, maar er zijn een of twee zware dagen op komst voor de oude garde, de zware nachten niet meegerekend. Tot nu toe heb je je allerkranigst gehouden. Blijf je dat doen?’

      ‘Ik zal ’t proberen,’ zei zij.

      ‘God zegene je, Pat, kranige meid!’

      ‘Saint...’

      Hij was weg, eer zij de zin had kunnen beginnen. Hij vond het zonderling uit haar mond die bijnaam te horen, de naam waarmede de Saint in vreemde, lugubere oorden door ruwe, misdadige kerels gedoopt was. Hij was er langzamerhand zo aan gewend geraakt, dat hij het zonder meer aanvaardde, maar ditmaal riep het een stroom van herinneringen bij hem op. Hij zag zichzelf opnieuw in de rokerige kroeg ergens in Mexico City, bij het lijk van Signor Miguel Grasiento, hij zag het meisje dat Cherry heette, en hij hoorde het nijdige kloppen van de agenten op de deur. Hij had haar weten te doen ontsnappen, en op een vrachtschip gebracht dat naar Liverpool voer. ‘Saint,’ had zij gezegd, ‘dat is een juiste benaming hoewel bedoeld als een grap.’ En nimmer had hij die naam meer gehoord met die intonatie, als nu ...

      ‘Saint,’ herhaalde Patricia, hem staande houdend, ‘ben je werkelijk bij Bloem geweest?’

      ‘Nee,’ antwoordde hij. ‘Dat was een leugen van Bloem. Maar meneer Bloem is ongetwijfeld één van de jongens van de. Tijger. Wees voorzichtig met hem! Ik zal je morgen alles wel vertellen. Wel-te-rusten, Pat!’

      De Saint ontmoette Orace in de laan. Hij zat verscholen achter een heg, en rookte met wijsgerige gelatenheid zijn pijp.

      ‘We zullen buiten het dorp om naar huis gaan,’ zei de Saint. ‘Ik hoop dat de Tijger er voor vandaag genoeg van heeft, maar je kunt nooit weten. Niemand kan bewijzen dat Bloem’s verhaal over die inbreker met de revolver gelogen was, behalve ik, en een goed verzonnen verhaal zoals dit, werkt als een mes dat naar twee kanten snijdt. Als men morgen onze lijken ergens langs de weg vond, zou het prachtig in die omlijsting passen.’

      De terugweg werd echter zonder ongelukken afgelegd, een omstandigheid die mogelijk aan de voorzichtigheid van de Saint te danken was. De tocht, die zij in de gewone, zeer snelle wandelpas van de Saint aflegden duurde meer dan een uur, hoewel deze in normale omstandigheden en langs de rechte weg hoogstens vijftien minuten gevorderd zou hebben. Maar zelfs nu was Simon niet tevreden.

      Toen de omtrekken van de Pillendoos vaag zichtbaar begonnen te worden, bleef hij staan. ‘Beter blode Jan dan dode Jan, Orace,’ zei hij, ‘hou je hier gedekt, terwijl ik eens rondneus.’

      Orace zag slechts een zwarte schim geluidloos in het duister verdwijnen, en hoorde verder niets meer, tot de schim weer naast hem opdook. ‘De kust is vrij,’ zei Simon. ‘Dat betekent dus, dat de Tijger bezig is iets uit te denken dat meer afdoende is.’

      De Saint had gelijk. Hoewel hij en Orace om beurten sliepen en de wacht hielden, gebeurde er niets. De Tijger had een schot in het wilde gelost, en het had geen doel getroffen. Maar bovendien, als zijn organisatie iets meer doortastend zou zijn opgetreden had het hele geval in de soep terecht kunnen komen. Zoals de zaak nu stond, had hij het er niet al te schitterend afgebracht, maar hij had zich vast voorgenomen, dat hij in het vervolg zijn bewegingen omzichtiger zou uitstippelen, en zodanige maatregelen treffen dat niets aan het toeval bleef overgelaten.

      De Saint sliep er geen moment minder gerust om. Hij had de eerste wacht genomen, en zodoende scheen de zon reeds vrolijk door de openingen in de muur naar binnen, toe hij voor de tweede maal ontwaakte, en Orace een kop thee naast zijn bed zag neerzetten.

      ‘Mooi weertje,’ merkte Orace op, getrouw aan het ritueel, en verdween.

      Sedert het geval met de onzichtbare schutter enkele dagen geleden, had de Saint, zeer tegen zijn zin, besloten zijn dagelijkse zwempartij uit te stellen tot de lucht zou zijn opgeklaard. De overige gymnastische oefeningen verrichtte hij met evenveel ijver en nauwgezetheid als immer. Tot slot van de ochtendvoorstelling plaste Orace enkele emmers water over hem heen, terwijl de Saint op het gras lag, en een zucht van dankbaarheid loosde dat hij zich in elk opzicht fit en uitstekend in conditie voelde. Hij voorzag, dat het in de komende dagen zou gaan spannen, en dat hij al zijn kracht nodig kon hebben als de laatste ronde ging beginnen.

      ‘Ontbijt is direct klaar,’ zei Orace.

      De Saint die bezig was zich te kleden, grinnikte. Orace was te goed om waar te zijn. Zij waren laat die morgen, en Orace stapte op om Patricia te gaan halen, zodra hij het ontbijt had opgediend. Het meisje verscheen een half uur later, en trof de Saint aan, languit en lui in een ligstoel. Hij had ergens een ander kostuum opgegraven, maar het zag er al even onbehoorlijk comfortabel uit als het andere, dat in de tuin van Bittle te gronde was gegaan; hij zag er echter fris en behaaglijk uit, want zijn shirt was als gewoonlijk witter dan sneeuw.

      Hij sprong op, kwam met uitgestrekte handen op haar toe, en zij reikte hem de hare. ‘Ik heb je in geen eeuwen gezien. Hoe maken we het?’ riep hij opgewekt.

      ‘Best,’ zei zij. ‘En er is niets gebeurd.’

      Zij zag er fris en aantrekkelijk uit in het wit, en hij vond dat hij nooit iets bekoorlijkers had gezien.

      ‘Er had iets kunnen gebeuren,’ zei hij. ‘En toen ik nog padvinder was, leerden ze me voorbereid te zijn.’

      Hij haalde een stoel voor haar en schikte de kussens. Een ogenblik later zaten zij tegenover elkaar.

      ‘Ik weet, dat je brandt van nieuwsgierigheid,’ zei hij, ‘en daarom zal ik maar meteen van wal steken.’

      En zonder verdere inleiding begon hij zijn verhaal. Hij vertelde haar over Fernando die, met de kris van één der Tijgerwelpen door het hart, in de jungle de laatste adem had uitgeblazen. Hij vertelde haar de geschiedenis van Fernando. Hij vertelde haar over de Tijger, die jaren geleden de meest gevreesde bendeleider van Chicago was. Hij vertelde haar over enkele misdaden van de Tijger, en kwam tenslotte aan de beroving van de Confederate Bank. Van Fernando had hij enkele bijzonderheden vernomen, de andere had hij door geduldig onderzoek zelf bijeen gebracht. Het hele verhaal was opwindend genoeg om iemand de haren te berge te doen rijzen, of het gegeven te vormen van de meest sensationele film die ooit gedraaid heeft. ‘De Tijger is weinig minder dan een genie,’ zei hij. ‘De manier waarop hij met de buit wist weg te komen, en deze hier in veiligheid bracht is een voortreffelijk staal van zijn vernuft.’

      Hij vertelde haar vervolgens over de gebeurtenissen die zich kort geleden hadden afgespeeld; over het weinige dat hij had kunnen ontdekken sedert hij zich in Baycombe had gevestigd. Hoe hij van het eerste ogenblik af onder verdenking had gestaan, en zijn best had gedaan die verdenking te voeden, in de hoop dat de bende zich bloot zou geven bij haar pogingen hem dwars te zitten. Langzamerhand begon het hele complot haar duidelijk te worden, terwijl de Saint het verhaal hier en daar nader toelichtte; er bijzonderheden die hij vergeten had aan toevoegde, en op sommige punten meer in onderdelen afdaalde. Hij vertelde niet, zoals men te vertellen pleegt; hij rammelde het verhaal af, rustte even en rammelde weer verder. Het werd opgeluisterd met des Saint’s wonderlijke woordkeus en scherpe humor. Het hield haar aandacht gespannen, en het klonk overtuigend genoeg met al de aardrijkskundige bijzonderheden die de Saint er aan toevoegde. Zij zag de gebeurtenissen die zij zelf had meegemaakt nu in een geheel ander licht.

      Hij besloot zijn verhaal met een pittige beschrijving van het feest in de tuin van Bittle, nadat hij haar geholpen had over de muur te komen.

      ‘En dat is alles,’ besloot hij. ‘Als je het zo hoort, terwijl de zon vrolijk schijnt, klinkt het onwaarschijnlijk genoeg, en Casanova is er het evangelie bij. Maar je hebt zelf enkele kleinigheden beleefd, en misschien maakt dat het je gemakkelijker om te geloven. Bovendien is de Tijger in Baycombe, en ik ook, en de buit eveneens; en de Tijger verlangt mijn hoofd op de schotel, en ik verlang zijn onrechtmatig verkregen bezit, en we zijn allebei hard van plan te krijgen wat we verlangen. Kort en goed, het ziet er naar uit, dat we handgemeen zullen raken, of hoe je het noemen wilt. De reden waarom ik meende, dat jij recht had alles te weten, Pat, is, dat jij er eensklaps in betrokken bent. De Tijger moest gisteravond de mogelijkheid onder de ogen zien, dat ik je had ingelicht, en de manier waarop jij je er door sloeg, maakte het hem niet gemakkelijker. Hij verkeert in het onzekere of je al dan niet een gevaar voor hem betekent, maar hij kan geen kwade kansen nemen. De voorzichtigheid schrijft hem voor, jou en mij als gevaarlijk te beschouwen. En zo zie je, kindlief, dat je midden in het feest zit, of je wilt of niet. Je hebt in dit vrolijke melodrama de rol van je jonge-eerste-rol toegewezen gekregen, tegen wil en dank, en je naam slaat in vlammende neon-letters op het front van de schouwburg, en de vraag is nu maar, Wat Beginnen We Er Mee?’

      Hij zat enigszins voorover, zodat zij zijn gezicht niet zien kon, maar ze wist dat hij bitter ernstig was. Zij voelde dat hij er de man niet naar was een situatie als deze erger voor te stellen dan nodig, hoe zeer hij in andere omstandigheden ook tot overdrijving geneigd was.

      ‘Dit is mijn voorstel,’ zei de Saint. ‘Ik ken een zekere Teddy Mannering, die aan de andere kant van Devonshire woont, hij is net zo’n dwaas als ik. Hij heeft ’n vrouw waarmee je wel op zult kunnen schieten, en hij heeft een aardig jacht, want sedert zijn ouwe heer dood is, is hij zo rijk als ik zou willen zijn. Als ik je bij hem breng, en Teddy vertel, dat het goed zou zijn, als jij een tijdje voor je gezondheid naar West-Indië ging, of ergens waar je ver genoeg weg bent, tot het onweer hier voorbij is, om ’t zo uit te drukken, dan weet ik zeker, dat jullie drieën in minder dan geen tijd in volle zee bent. De Tijger en ik kunnen inmiddels de rekening vereffenen, en als alles achter de rug is, en hij een eerste klas begrafenis gehad heeft, zal ik het je laten weten, en dan kom je terug. Wat zeg je er van?’

      Patricia keek naar de punt van haar schoen, en zij zei op de manier waarop de Saint het zelf gezegd zou hebben: ‘Inderdaad, wat zeg je er van?’

      ‘Wat zeg je?’ vroeg de Saint haastig.

      ‘Wat zeg je er van?’ herhaalde Patricia. ‘Het is misschien wel een aardige inval, maar het komt zo plotseling. Overigens vind ik het nogal prettig in Baycombe.’

      Simon sprong overeind. ‘Maar ik heb geen pret in je prettigheden,’ zei hij kortaf. ‘Dat soort moed, is heel aardig als het ergens toe dient, maar dat is nu niet ’t geval. Ik heb nog nooit een vrouw in m’n zaken gehaald, en ik denk er niet aan er nu mee te beginnen. Je denkt misschien, dat het hier een soort van picnic wordt, maar ik meen dat ik je duidelijk genoeg gezegd heb, dat het bittere ernst is. Als je er op uit bent een beetje opwinding in je jonge leven te brengen, dan wil ik met alle soorten van genoegen een jacht op groot wild in Afrika voor je op touw zetten, of iets anders van even onschuldige aard. Maar dit pretje is niet voor je geschikt, en wees nu zo verstandig om het toe te geven.’

      Patricia haalde haar wenkbrauwen op. ‘Zo, dus als ik je goed begrijp, wil je me wegwerken,’ zei ze rustig. ‘Iemand wegwerken heet dat, geloof ik. Maar ik ga niet op je plan in, met alle waardering voor de goede bedoeling, want het hele geval boezemt me niet de minste angst in.’

      ‘Je bent een dwaas,’ zei de Saint rechtuit.

      Zij lachte, kwam uit haar stoel, en legde haar hand op zijn schouder. ‘Beste jongen,’ zei zij. ‘Ik denk er niet over, boos te worden, want dat is precies wat jij graag zou willen. Je denkt, dat als je maar ruw genoeg tegen me uitvalt, ik de plaat zal poetsen, en jou in je eigen sop laat gaar koken. Ik verzeker je, dat ik niets van die aard doen zal. Ik weet wel dat het geen picnic wordt, maar het spijt me dat je een picnic het ergste schijnt te achten dat ik verdragen kan. Ik stel me zo graag voor, dat ik de heldin ben van een of ander afgrijselijk avontuur, en dit is misschien de enige kans het eens echt te beleven, en dat wil ik niet missen.’

      Het kostte Simon moeite zich te bedwingen. Hij voelde een wild verlangen, dit weerbarstige wezentje over de knie te leggen en tot rede te brengen; maar even sterk was tegelijkertijd ’t verlangen haar in zijn armen te nemen, en hartstochtelijk te kussen. Hij hoefde er niet aan te twijfelen, begreep hij, dat zij door zou zetten tot het bittere einde, ongeacht het gevaar dat zij liep. Hij begreep, dat een levenslustig meisje als zij er dol op was zich de heldin te dromen van een of ander spannend avontuur; maar hij had nooit gedacht, dat hij nog eens een meisje zou ontmoeten dat er de moed toe had als het er werkelijk op aan kwam, en dat nog wilde doorzetten nadat zij het voorspel had meegemaakt.

      Hij keek naar haar, zoals zij daar voor hem stond, tegen hem glimlachte, en hem kalm vertelde dat zij besloten had, samen met hem het spel ten einde toe bij te wonen, en dat zij de goede zowel als de kwade kansen aanvaardde.

      Het werd er zodoende voor hem niet gemakkelijker op, en het betekende een zware zorg meer... ‘Maar voor de donder,’ mopperde de Saint in stilte, ‘eigenlijk ben ik er blij om!’ Waaruit bleek dat hij een grove egoïst was. Het zou een zware proef voor haar zijn, maar hij zou haar al die tijd bij zich hebben. En als zij er doorkwam met vlag en wimpel, wel, best mogelijk dat, hij tenslotte de weg zou gaan van alle verstokte vrijgezellen ...

      En toen hij zag, dat zij nóch met hardheid, nóch met zachtheid van haar voornemen was af te brengen, deed hij wat een verstandig man betaamt: hij aanvaardde het geval. En zelfs toen (of de Liefde ook minderwaardigheidscomplexen aankweekt! ! !) begreep de sublieme egoïst nog niet, wat haar tot haar besluit had gedreven, hoewel het er duimen dik op lag. Niettemin, hij was er zelfs in zijn verblindheid niet ver van af de kwestie in het hart te treffen. Zijn boze bui dreef over, hij nam haar hand van zijn schouder en hield die vast. ‘Ik heb verschillende dwaze vrouwen gekend,’ zei de Saint, ‘maar ik heb er nooit één ontmoet die me zo met haar dwaasheid gepakt heeft als jij.’

      ‘Dus het is in orde?’ vroeg zij.

      Hij knikte. ‘Zoals je zegt, partner. En de hemel garandeert dat we zullen winnen. Het is niet mijn schuld, dat jij er op staat, tot het hol van de Tijger door te dringen, maar het zou wel een onvergeeflijke fout van me zijn, als ik er niet voor zorgde, dat je er heelhuids afkomt. Geef me de hand.’

      ‘Heil jou,’ zei Patricia, maar het klonk bijna onhoorbaar.



    

  


  
    
      


      IX - Patricia zet haar wil door


      ‘En voor de rest, Pat,’ zei Simon Templar, een lange stilte zo luchtig verbrekend als het hem mogelijk was, ‘zullen we wel zien.’

      Hij maakte haar hand uit de zijne los, en ging weer zitten; hij draaide zijn stoel een halve slag om, zodat zij knie aan knie kwamen te zitten. De verrassende snelheid waarmee hij eensklaps weer zakelijk werd, overblufte haar; later begreep zij dat hij het alleen gedaan had, omdat hij bang was anders zijn zelfbeheersing te verliezen, en door overhaasting haar misnoegen op te wekken.

      ‘Ik heb ook iets nieuws te vertellen,’ zei zij, ‘ik ontdekte het gisteravond.’ Zij vertelde hem wat Agatha Girton haar bekend had.

      De zo spraakzame Saint bleek een bewonderenswaardig aandachtig toehoorder. Dat was een zijde van zijn karakter die zij nog niet kende. De Saint verzamelde zijn gedachten. Hij onderbrak haar niet eenmaal. Hij zat achterover in zijn stoel, met gesloten ogen, en het maakte de indruk of hij sliep; doch toen zij uitgesproken had fronste hij zijn wenkbrauwen.

      ‘Het wordt steeds merkwaardiger,’ zei de Saint. ‘Zo, Aunt Aggie is dus één van de troep? Maar waarmee, voor de donder, zou men Aunt Aggie geld hebben kunnen afpersen? Om ’t maar ronduit te zeggen, ik kan me geen mogelijkheid voorstellen, dat ze ooit bekoorlijk genoeg geweest is, zelfs niet in haar verre jeugd, om zich zoiets als een ‘Verleden’ aan te meten.’

      ‘Het klinkt inderdaad heel gek, maar...’

      De Saint haalde zijn schouders op.

      ‘Wat weet je zoal van haar?’

      ‘Al heel weinig,’ antwoordde Patricia. ‘Ik heb het altijd maar genomen zoals het was. Mijn moeder stierf toen ik twaalf was, mijn vader was drie jaar tevoren op de jacht verongelukt, en tante Agatha werd mijn voogdes. Tot voor kort zag ik haar zelden of nooit. Meestal was ze buitenslands, hoofdzakelijk aan de Rivièra. Ze bezat een villa op Hyères. Ik ben lang op kostschool gebleven, en onder de vakanties was ik hier meestal alleen, ik wil zeggen, zij was er nooit, maar vaak had ik kostschoolvriendinnen te logeren, of ik logeerde bij hen. Ze bekommerde zich niet veel om me, maar de rekeningen werden altijd prompt voldaan, en ze schreef eens in de veertien dagen.’

      ‘Wanneer kwam ze voorgoed in Baycombe?’

      ‘Toen ze uit Afrika terugkwam. Ruim zes jaar geleden kreeg ik een brief van haar uit Port Said, waarin ze schreef dat ze op weg was naar de Kaap. Ze bleef een jaar weg, en schreef vrijwel nooit. Toen, op oen goede dag, kwam ze eensklaps opzetten, en zei dat ze genoeg had van reizen en trekken en voortaan op het landgoed bleef.’

      ‘En deed ze dat ook?’

      ‘Och, van tijd tot tijd maakte ze nog wel eens een reisje, maar nooit voor lang.’

      ‘Wanneer is ze het laatst weg geweest?’

      Zij dacht na. ‘Twee jaar geleden, of daaromtrent. Ik weet ’t niet precies meer.’

      ‘Ga nu eens even na,’ zei de Saint ernstig, ‘je zag haar vrijwel nooit, in de tussentijd dat zij zich voorstelde als je voogdes, op je twaalfde jaar, en toen zij terugkwam uit Afrika, op je zestiende of zeventiende.’

      ‘Eerder zeventien.’

      ‘En in die tussentijd had er van alles kunnen gebeuren.’

      Zij haalde de schouders op.

      ‘Dat is mogelijk, ja. Maar het is al te belachelijk om...’

      ‘O, ja, natuurlijk,’ zei Simon effen. ‘Het is allemaal veel te belachelijk om over te praten. Het is te belachelijk, dat onze Tijger de kluis van de Confederate Bank open zou hebben gekregen, en met de buit naar Baycombe kon ontkomen, om daar een geschikte gelegenheid af te wachten. Het is belachelijk, om te denken dat er geen twee mijl hier vandaan ergens een massa goud van tweeëntwintig karaat verborgen is. Maar het is er. Laten we er asjeblieft goed van doordrongen zijn, dat er in dit geval niets, te belachelijk is om waar te zijn. O, ja, voordat ik het vergeet,... weet je iets omtrent oude huizen in Baycombe? Er moet iets zijn, dat Fernando oud genoeg voorkwam om ‘Het Oude Huis’ een voldoend adres te achten.’

      Hij verbaasde zich over haar snelle antwoord.

      ‘Er zijn er twee waarop het zou kunnen slaan,’ zei zij. ‘Het ene staat juist buiten het dorp, landwaarts, vroeger was het een herberg, die ‘Het Oude Huis’ heette. Het ligt zowat in puin, de eigenaar verloor zijn vergunning in het jaar nul, en niemand nam het geval over. Men zegt dat het er spookt. De ramen zijn allemaal dichtgespijkerd, en er zou van alles kunnen huizen, zonder dat iemand het merkt.’

      De Saint sloeg met de vuist op de palm van zijn hand, zijn ogen schitterden. ‘Wel allemachtig!’ hij schreeuwde het bijna uit. ‘Je bent je gewicht in goud waard voor onze firma! Ik was al bang dat er geen voortgang meer in het geval zat... En het andere huis?’

      ‘Het eiland even voorbij de landtong,’ zij wees met haar arm naar het westen. ‘De vissers noemen ’t ‘Het Oude Huis’, maar het is waarschijnlijk niet opgevallen, omdat het er alleen van de zeezijde af zo uitziet. De oevers zijn erg steil, en steken aan de ene kant een eind over het water uit, zoals bij sommige ouderwetse huizen, waarvan de eerste verdieping groter van oppervlakte is dan de verdieping gelijkvloers.’

      Simon sprong op, en liep naar de rand van de rots, vanwaar hij het eiland zien kon. Het lag ongeveer een mijl uit de klist, en het was niet veel meer dan een boven het water uitstekende rots, dicht begroeid met struikgewas en laag geboomte. Hij kwam opgetogen terug. ‘Het kan één van beide zijn, of allebei,’ zei hij vrolijk. ‘De Tijger woont misschien in wijlen de kroeg, waarover je het had, en de duiten zijn misschien op het eiland verborgen. We zullen in ieder geval beide deksels oplichten en kijken wat er onder zit. Nu ik er over nadenk, geloof ik dat ik er achter ben. Voor het goud moest de Tijger een plaats hebben, vanwaar hij het gemakkelijk zou kunnen verschepen, je herinnert je dat het naar Afrika moet. En bovendien ... Een ogenblik.’

      Hij verdween, en keerde even later met een verrekijker terug. Hij tuurde naar de horizon, en bewoog de kijker langzaam van west naar oost. Hij had drie kwart van de boog beschreven, toen hij de kijker eensklaps stilhield en een minuut lang naar één punt richtte. Zijn trekken ontspanden zich.

      ‘Dat is belangwekkend,’ mompelde hij.

      Hij reikte haar de verrekijker, en wees noord-oost.

      ‘Kijk eens wat jij er van maken kunt.’

      ‘Het lijkt een stel masten.’ zei zij.

      ‘Het is een motorschip, want het heeft geen pijpen,’ verduidelijkte hij. ‘De boten voor Bristol komen hier langs, maar we liggen hier achter een vrij grote baai, en ik denk niet dat ze hier zo dicht onderlangs varen. Maar we zullen ons zekerheid verschaffen.’

      Hij nam de kijker weer van haar over, ging de Pillendoos binnen en zij volgde. Hij scharrelde in de keuken een stuk hout op, een lat van een uit elkaar geslagen kist. Hij zette de lat in één der muur- openingen en bracht deze met behulp van opgevouwen papiertjes op de juiste hoogte, legde de kijker er op, en bepaalde met behulp van een paar in de lat gestoken spelden de bewegingen van de boot.

      ‘We zullen hun vijf minuten geven.’

      Zij had zijn bedoeling onmiddellijk begrepen.

      ‘Vermoed je, dat ze tot donker zullen wachten alvorens binnen te lopen?’

      ‘Niets minder. Vriend Bloem is nog wel niet helemaal gereed met zijn T.T. Deeps aandelen, maar hij heeft nog wel een paar weken speling voor het goud in de mijn is. De Tijger durft het hier niet langer te laten liggen, bang dat het mij nog langer meeloopt, en zij er niet in slagen mij uit de weg te ruimen, zoals het plan was. Ik heb de Tijger zenuwachtig gemaakt!’

      Hij hield zijn horloge zorgvuldig in het oog, en langzaam kropen de minuten voorbij.

      ‘Is dokter Carn een detective?’ vroeg zij.

      ‘Dat is spijkers met koppen slaan,’ bevestigde de Saint. ‘Maar laat niet merken dat je het weet, want dat zou geen eerlijk spel tegenover hem zijn.’

      ‘Maar ben jij dan geen detective?’ vroeg zij in hoogste verbazing. ‘Ik dacht dat jullie bevriende concurrenten waren. Dat was het enige dat ik er uit kon opmaken, gisteravond.’

      Dc Saint glimlachte sarcastisch.

      ‘Concurrenten ... min of meer bevriend... ja. Maar ik ben geen detective, en nooit geweest ook. Ik speel voor eigen rekening met grote hoeveelheden halve stuivers als ik win, en een trap van Jan-en-alleman als ik verlies. Van beroep: gentleman-avonturier; d.w.z. bruikbaar voor elk baantje dat veel geld en veel sensatie oplevert. Een geschikte kracht voor iemand, die het niet te nauw met de letters van de wet neemt, en z’n gemak houdt en niet schreeuwt als hij in moeilijkheden raakt. Niets meer niets minder. Het toeval wilde, dat ik Fernando vond, en zodra ik precies wist wat er gebeurd was stapte ik op de boot, ging naar Chicago, en had een onderhoud met de baas van de Confederate Bank. ‘Een jaar geleden ongeveer heeft iemand jullie kluis leeggehaald,’ zei ik, ‘en de klabakken hebben je niet één van de dollars terugbezorgd. Ik doe je een voorstel: geef mij een kans. Voorwaarde: twintig procent provisie als ik de duiten terugbreng, geen cent als het mislukt. Ik doe het werk alleen, zonder hulp van anderen, en alle spot is voor mij, als ik niet slaag’. Wel, voor hen was het een kwestie van iets of helemaal niets, en ze hapten. En dat is alles.’

      Hij keek haar doordringend aan, maar zij verschoot geenszins van kleur. De Saint ging recht door zee, als immer, hij wilde dat zij precies weten zou waar ze aan toe was, en hij wilde haar de vrije keus laten; zodat ze nooit zou kunnen zeggen, dat hij oneerlijk spel met haar gespeeld had. Hij praatte er niet om heen en vervolgde: ‘Op die wijze heb ik al jarenlang geleefd. En, alles bij elkaar genomen, lang niet slecht geboerd. Zodat, als deze onderneming lukt, ik zodra ik wil op mijn lauweren kan gaan rusten, zonder me in het minst te hoeven bekrimpen. In die jaren heb ik zowat de helft van alle wetten overtreden, maar altijd ten koste van schelmen. Het is een sport... man tegenover man... en geen van beide zijden haalt er, om begrijpelijke redenen, de politie bij. Bloem is de eerste die de overeenkomst breekt. Maar de Tijger is geen sportsman, integendeel. Maar ik geloof, dat je vrienden en bekenden mijn succes in mijn loopbaan minder zouden waarderen. Ben je nog steeds van plan tot de firma toe te treden?’ vroeg hij lachend.

      Zij zuchtte. ‘Saint, je bent een ezel,’ zei zij, ‘en als je enig teken van gevaarlijke hersenverweking begint te vertonen, schiet ik je overhoop en word zelf president-commissaris van de vennootschap.’

      ‘Wel allemachtig!’ riep de Saint uit, meer ontroerd dan hij wilde laten blijken.

      Met grote behoedzaamheid, teneinde het geval niet om te gooien, keek hij opnieuw door de verrekijker; hij keerde zich met een rak om, en er lag een glans van triomf in zijn ogen.

      ‘Wc boffen,’ zei hij. ‘De schuit is geen millimeter van haar plaats gekomen. Navigatie van niets! Ik zou precies de hoogte van mijn masten geweten hebben en de hoogte van de rotsen hier, en ik zou mijn positie tot op een haar nauwkeurig berekend hebben. Maar het verlies van de Tijger betekent winst voor ons.’

      ‘Ik denk,’ zei zij, hem opgewonden aankijkend, ‘dat ze tot zonsondergang zullen wachten alvorens binnen te lopen. En...’

      ‘En dan zullen ze mij daar aantreffen,’ zei de Saint. ‘Bij het licht van de maan zwem ik er naar toe! Allemachtig, dat is groots, me door de jongen van de Tijger zelf de weg naar de verborgen schat laten wijzen. Maar de kwestie is ...’ hij wachtte even, ‘dat ze me zullen opwachten.’ Patricia schrok. ‘Ze weten, dat ik mezelf wel zal uitnodigen. Strop!’

      ‘Hoe zouden ze dat weten?’

      ‘Omdat ze weten dat ik met het verhaal over het Oude Huis op de hoogte ben. Ik heb gezwamd als een dwaas. Dat was een onvergeeflijke stommiteit! Ik treiterde Bloem met dat verhaal over Fernando, om te zien hoever ik met hem gaan kon, en ik noemde het Oude Huis. Zij denken nu natuurlijk, dat ik precies weet hoe of wat. Ongelooflijk, hoe kon ik zo’n doorgefourneerde stommeling zijn!’

      Zij was er even verlegen mee als hij. Zij had zich zonder bedenken in het avontuur gestort, en de tegenslag stelde haar diep teleur. Zij beet zich op de lippen.

      ‘Ze zullen desondanks binnenlopen, denk je niet?’ drong zij aan.

      ‘Natuurlijk, maar van tevoren gewaarschuwd, en tot de tanden gewapend. Dat is een onvoorziene omstandigheid en ik vermoed, dat de Tijger er alle mogelijke spoed achter zal zetten, om met de buit weg te komen, en met mij af te rekenen als hij de kans krijgt. Wel, het ligt op mijn weg, hem de grootste strop van z’n leven te bezorgen. Zit een ogenblik stil, terwijl ik nadenk.’

      Hij liet zich in zijn stoel vallen, en stak een sigaret aan. Zijn brein werkte koortsachtig, om deze wending in de zaak te overdenken. Hij twijfelde er niet aan, of hij zag de toestand juist. De Tijger rekende er natuurlijk op, twee vliegen in één klap te slaan. Op de een of andere manier moest hij hem afdoende de voet dwars zetten. Maar hoe? Hij had slechts één woord tegen Carn te zeggen, en de Tijger stond schaakmat. Maar dan de Saint eveneens, en daarmee verviel die mogelijkheid.

      Hij was er volkomen op voorbereid, die nacht naar het Oude Huis te zwemmen, met ‘Anna’ op de arm gebonden, en toegerust met het volste vertrouwen, dat op het juiste ogenblik de juiste ingeving wel zou komen, hoe hij de bende een hak kon zetten, al waren ze ook op hun hoede, en rekenden ze er op dat hij komen zou. Het was een spel met de dood, maar een dergelijk risico aanvaardde de Saint zonder blikken of blozen. Van de andere kant vond hij het echter gewenst, minstens één klein gaatje open te houden, om eventueel te kunnen ontkomen. De vraag was echter, hoe zich die uitweg te verzekeren. De macht die de Tijger tot zijn beschikking had was groot; terwijl de Saint buiten zichzelf slechts op Orace en het meisje kon rekenen. En een vrouw, hoe gebrand op avontuur ze ook mocht zijn, in de vuurlinie brengen, was het laatste dat hij verlangde. Het was een probleem, de volle aandacht van een groot strateeg waardig, op welke manier men er in kon slagen, drie mensen - of liever twee en een half - het werk te laten doen van een heel peloton. Het was nogal duidelijk, dat hier gold: wie niet sterk is moet slim zijn.

      Bovendien had de Tijger het voordeel, dat hij de aanvaller was. Simon vergat de sigaret die tussen zijn vingers langzaam verder smeulde. De Tijger zat hoog en droog in zijn hol, en smeedde plannen, en bereidde op zijn gemak zijn strooptocht voor; terwijl de Saint niet anders kon doen dan de kat uit de boom kijken, en eventuele slagen van de Tijger opvangen. En in zijn hart vond de Saint, dat de partijen ongelijk verdeeld waren. Zeker, hij had één aanval ondernomen, maar waarom zou hij het daarbij laten? De vijand vermoedde, dat hij die nacht opnieuw tot het offensief zou overgaan; en waarom zou hij niet, als hij de kans schoon zag, en de lust er toe hem geenszins ontbrak? Dat betekende echter nog niet, dat het tot zolang wapenstilstand zou zijn. De nodige voorpostengevechten konden aan de beslissende slag vooraf gaan, en ieder nadeel de Tijger toegebracht, betekende verzwakking van diens macht, en maakte zijn organisatie minder geschikt voor de laatste ronden. Er was werkelijk geen enkele reden om de Tijger alle voordeel te laten.

      Op welk punt, vroeg de Saint zich af, moest hij de aanval richten?

      Eensklaps dacht hij aan het andere Oude Huis, misschien rekende men er op, dat hij zich daar zou vertonen; maar dat ze hem bij vol daglicht verwachtten was niet waarschijnlijk, en dus had hij een mooie kans hen daar eventueel te verrassen. Van de andere kant was het niet uitgesloten, dat de in puin liggende herberg een loze vertoning bleek. De Saint zag weer licht in het geval, en hij zat plotseling rechtop, terwijl een brede glimlach zijn trekken verhelderde.

      ‘Ik geloof dat ik er ben,’ begon hij.

      ‘Toe laat eens horen!’

      Ze was een en al opwinding, haar ogen schitterden, haar mond was even open, en zij leek een stralende Diana. Zij geleek een schilderij dat de Saint ‘in abstracto’ hogelijk gewaardeerd zou hebben, maar ‘in concreto’ deed het hem met een ruk opspringen. Hij wist dat ze hem nu zou gaan vragen hem op de hele expeditie te mogen vergezellen.

      ‘Een vaag plan om op de Tijgerjongen in te hakken, als ze er met de buit vandoor willen,’ loog hij, en dacht bliksemsnel na. ‘Begrijp je, goud is verduiveld zwaar, zodat ze het slechts bij brokjes en beetjes tegelijk naar de schuit kunnen brengen. Dat betekent dus, dat drie van de scheepssloepen voortdurend heen en weer moeten varen. Als ze zouden proberen teveel ineens te laden zou de vracht eenvoudig door de bodem zakken. De bemanning zal wel niet groot zijn. Op een motorschip heb je niet zoveel personeel nodig, en in ieder geval zijn ze op een klein getal hulpkrachten aangewezen, omdat er niet veel zeelui zijn die niet babbelen als ze aan land zijn. Als ’t ons meeloopt is de schipper van boord om zijn orders in ontvangst te gaan nemen, en dat is er weer eentje minder op de weegschaal.

      Het is natuurlijk ook mogelijk, dat de Tijger zelf aan boord gaat, en dan hebben we er eentje meer inplaats van minder, maar die vis is de moeite dubbel waard. In ieder geval komt het kort samengevat hierop neer: we zullen proberen dat heer het leven zo zuur mogelijk te maken!’

      De Saint was iemand die zich soms over zichzelf verbazen kon. Dat hele plan de campagne was een inval van het ogenblik, en had alleen tot doel het meisje het spoor bijster te maken, maar het pakte de verbeelding van de Saint op het ogenblik zelf dat hij het verzon. Hij eindigde de zin met een klank van wilde geestdrift in zijn stem, en kwam eensklaps tot de ontdekking dat zij zijn beide handen had gegrepen, en deze opgewonden schudde.

      ‘Schitterend, Saint! In één woord schitterend!’ jubelde zij. ‘Dat is de opwindendste jacht die ooit vertoond is... als we slagen!’

      Hij keek haar beteuterd aan. Daar had je het gegooi in de glazen ... ze zag er uit als een sproeiwagen vol bruisende champagne, en hij zat in zijn eigen netten gevangen voor hij het wist. De Saint schudde zijn hoofd.

      ‘Pat,’ zei hij, ‘zeeroverij is toch niet iets dat op jullie schoolprogramma stond als verplicht vak, wel?’

      ‘Ik kan mijlen aan één stuk zwemmen, wanneer je maar wilt.’

      ‘En kun je daarna tegen een ankerketting van achttien voet lengte opklimmen?’ wierp de Saint tegen. ‘Sta je er voor in, dat je een man kunt vloeren, eer hij een kik heeft kunnen laten? Kun je je hoogst onaangenaam voordoen tegen je medemensen met een bootshaak in je hand, als ’t donderen wordt? Ik vind ’t niet lollig om een domper op je geestdrift te zetten, Pat, maar dit is geen werk voor een vrouw!’

      Zij liet zich echter niet afschepen.

      ‘Saint,’ begon zij, ‘je probeert weer, mij er buiten te houden. Misschien heb je nooit tevoren iemand zoals ik ontmoet. Ik ga er trots op, dat ik een beetje anders ben, dan de meeste meisjes. Ik voel er niets voor als porselein behandeld te worden! Als jij gaat, ga ik ook!’

      De Saint begon met grover geschut.

      ‘Kijk eens,’ zei hij effen, ‘zou je ’t prettig vinden, om straks op die schuit te zitten als gevangene, overgeleverd aan de genade van een troep tuig, als de bende van de Tijger. Denk je dat even in! Dat staat je te wachten als we verliezen ... wat lang niet uitgesloten is!’

      ‘Maak je daar geen zorgen over,’ zei zij. ‘Ik zal een revolver bij me steken, en één patroon bewaren.’

      De Saint balde de vuisten. Er lag een harde trek om zijn mond, en zijn ogen vonkten, en voor het eerst en voor het laatst zag zij Simon Templar in een toestand van wilde woede.

      ‘En ... denk jij... jij, denk jij... De woorden drupten van zijn lippen als druppels gloeiend staal. ‘Denk jij, dat ik jou die ... die ... kans laat lopen?’

      ‘Maar mijn beste jongen, is er één redelijke reden, waarom je het niet zou doen?’

      ‘Ja,’ brulde hij, ‘en of, en als je niet donders goed op je tellen past, zul je ’t horen ook... en het kan me niet donderen hoe je het opneemt!’

      Zij wierp het hoofd in de nek. ‘Laat horen!’

      ‘Dit,’ zei Simon, ‘ik houd van jou!’

      ‘Maar, jij verrukkelijke dwaas,’ zei Patricia, ‘is ’t je dan nog nooit in je malle hoofd opgekomen, dat de enige reden, waarom ik aan het avontuur meedoe, is, dat ik jou liefheb?’

      Een ogenblik stond de Saint sprakeloos. En toen ...

      ‘Verdraaid,’ zei de Saint, en het klonk eigenaardig zwak, ‘waarom kon je dat niet wat eerder zeggen?’

      Maar nu de zaak eenmaal zover was, bleef er maar één ding te doen over. Voor iemand, die zo weinig belezen was in het boek ‘Vrouw’, bracht de Saint het er lang niet slecht af.



    

  


  
    
      


      X - Het Oude Huis


      Het was Orace, de man van orde en regelmaat, die onmeedogend het genoeglijk tête-a-tête kwam verstoren, om de tafel te dekken voor de lunch. Ruim een half uur was voorbijgegaan, maar Simon en Pat zouden gezworen hebben, dat het hoogstens een halve minuut kon zijn. De Saint liep op één der openingen in de muur toe, en staarde naar buiten over de zacht golvende zee. Het meisje bracht haar verwarde haar in orde. Orace wierp één enkele, lange, zeer afkeurende blik in het rond, en ging rustig voort met zijn werk, vastbesloten de huishoudelijke orde tot het uiterste te handhaven.

      ‘Lunch over ’n minuut klaar,’ klonk het waarschuwend, en Orace verdween weer in de keuken.

      De Saint bleef met gemengde gevoelens naar de horizon turen. Hij was in zijn lange, harde carrière voldoende gestaald, om volkomen de nadelen te beseffen van de omstandigheid, dat plotseling de Romantiek, met een grote R, een woordje ging meespreken. Waarom konden kussen en liefde en al soortgelijke vermaken meer, in ’s hemelsnaam niet wachten tot een meer geschikt ogenblik, als de vijand goed en wel onschadelijk zou zijn gemaakt? Maar de zaak stond nu eenmaal zó en niet anders. De Saint voelde lust om te vloeken en te zingen tegelijkertijd. Het was haast te mooi om waar te zijn, dat een verrukkelijk vrouwtje als Patricia van hem hield; maar het feit dat het inderdaad zo was, en hij het wist, verveelvoudigde zijn verantwoordelijkheid en zijn zorgen. Eerst toen Orace de lunch had opgediend en verdwenen was, slaagde zij er in weer gewoon natuurlijk te praten. Beiden voelden zij zich min of meer verlegen, het belette hun de onderbroken voorstelling te hervatten.

      ‘Als je maar goed begrijpt,’ zei Patricia tenslotte, dat je me er nu niet buiten kunt houden.’

      ‘Als je iets om mijn gevoelens gaf,’ antwoordde de Saint, ietwat scherp, ‘zou je er van afzien, mee te willen doen.’

      Zij schudde het hoofd. ‘Alles wat je wilt, maar dat nooit.’

      En daarmee was de zaak afgedaan. Simon’s argumenten waren uitgeput, en alle verdere pogingen om haar tegenstand te breken bij voorbaat tot ijdelheid veroordeeld. Zij had de overwinning behaald, en er bleef hem niets anders over dan zich er goedschiks of kwaadschiks bij neer te leggen, en te trachten het gevaar tot een minimum te beperken, of haar met geweld te beletten aan de expeditie deel te nemen; maar, zoals de meeste wilskrachtige mannen, schrok de Saint er van terug, gevangenismaatregelen te treffen.

      Hij dacht er zelfs over de gehele onderneming te laten schieten, Carn een tip te geven, en met stille trom de aftocht te blazen. Zijn scherpe kijk op het karakter van het meisje weerhield hem echter van die wanhoopsdaad. Ondanks haar normale opvoeding, en een saai bestaantje in een duf dorpje, vertoonde zij al de kenmerken van een avontuurlijke aanleg, in de goede zin van het woord, en zij had een glasharde wil om haar voornemens door te zetten. Zij wilde hem onder geen enkele omstandigheid alleen laten en zij wilde hem helpen naar haar beste vermogen. Zij zou het hem slechts kwalijk nemen, als hij om harentwil het spel opgaf; zij was bereid hem het woord en daad te tonen, dat zij hem geen blok aan het been wilde zijn, nóch voor, nóch na het luiden van de bruidsklokken. Voor de Saint was het een hopeloze onderneming, haar duidelijk te maken, dat zij hem bij zijn werk slechts kon hinderen, en daar hij haar karakter kende, zou het bovendien vrij hatelijk zijn geweest.

      Voor één ding was de Saint het toeval dankbaar. Hij had haar in ieder geval om de tuin weten te leiden, waar het zijn eerste plan betrof. Omtrent zijn voorgenomen tocht naar de verlaten herberg wist zij niets. Het zou hem misschien mogelijk zijn, buiten haar voorkennis, de stelling van die kant, voor het invallen van de nacht, aan te tasten; en als het lot hem gunstig was, had hij misschien reeds een niet onbelangrijk voordeel op de Tijger behaald, eer het haar tijd was om toe te slaan.

      ‘Als de berg niet naar Mohammed wil komen, moet Mohammed hem wel laten waar hij is,’ zei de Saint ontwapend. ‘Maar er zijn een paar punten die in de loop van de middag moeten worden opgehelderd, en daarbij kun jij helpen. Het zou bijvoorbeeld niet ondienstig zijn, iets naders te weten omtrent de streek die Tartte Agatha je geleverd heeft.’

      ‘Gisteravond wilde ze niets loslaten.’

      ‘Gisteravond was jij er niet met je hoofd bij, omdat ik in Bittle’s wildebeestespul zat. Vandaag kun je er opnieuw mee beginnen, en ditmaal beter in conditie om er lustig op los te trekken. Als je maar weet hoe je het aanpakt, krijg je haar wel klein. Zij heeft in ieder geval .toegegeven, dat ze jouw geld gebruikt heeft, om zichzelf te redden. Het minste wat je van haar verlangen kunt, is dat ze zegt waar de duiten gestorven zijn. Ik weet wel, dat ze niet mak is, maar het is niets vergeleken bij hetgeen je de komende vier en twintig uur Ie wachten staat, en het is een kleine oefening voor je. Als ze probeert je te overschreeuwen of te dreigen, denk er dan aan, dat er geen enkele grootschreeuwer is wie je niet met een beetje hersens de mond snoert. En als ze ziet, dat ze er op die manier niet komt, en het met een zacht lijntje probeert, pas dan op je tellen. Ik heb er geen tijd voor me met haar te bemoeien, en ik moet het aan jou overlaten.’

      Zij knikte. ‘Met jou achter me, Saint, ben ik voor niemand en niets bang.’

      ‘Mooi!’ zei hij goedkeurend. ‘Een ander vreemd nummer is vriend Lapping. Hij heeft zich vrijwel niet laten zien, sedert het begin van de vertoning, maar er zijn zo weinig prijzen in deze loterij, dat ik vind, Lapping niet zonder meer te kunnen verwaarlozen. Oppervlakkig beschouwd, is hij de laatste die onder verdenking zou kunnen staan ... maar ja, dat zijn vrijwel alle bewoners van Baycombe. Ik zit net te denken over een zekere Harry the Duke.’

      ‘Harry the Duke?’ herhaalde zij verwonderd. ‘Wie en wat is dat in ’s hemelsnaam?’

      ‘Een feestnummer dat Lapping indertijd toen hij nog rechter was voor zeven jaar de nor indraaide. Het was een vuil karwei dat hij had uitgehaald - ik spaar je de bijzonderheden - maar Harry wist zes jaar geleden te ontsnappen. Hij was nooit bijzonder vergevensgezind van aard, zo te oordelen. Ik weet wat ze op de Yard over hem vertellen, en daarom verbaast het mij, dat hij nog niet met Lapping heeft afgerekend. Het verhaal gaat, dat Harry de eerste rechter die hem veroordeelde de halve wereld rond heeft nagezeten. Tenslotte kreeg hij hem te pakken. Harry the Duke steekt wat hersens betreft mijlen ver boven de doorsnee-misdadiger uit, en het duurde lang eer hij opnieuw in handen van de justitie viel. Lapping is de tweede rechter die hem veroordeelde. De veronderstelling is nogal ver gezocht, dat geef ik toe, maar het is bekend dat de Tijger een Engelsman is. Laatst viel het me eensklaps in... veronderstel dat Harry the Duke de Tijger is.’

      ‘Zou men hem dan niet hebben herkend?’

      ‘Harry’s gezicht is kneedbare was, en van grimeren heeft hij meer vergeten, dan menig acteur ooit leert. Harry is één van de weinigen die ik scherpzinnig genoeg acht, om de rol van de Tijger te spelen. Het zijn allemaal slechts veronderstellingen, en er is heel wat tegen in te brengen, maar het is de moeite van het overdenken waard. Kijk eens aan, als Harry the Duke de Tijger is, en houd in het oog, dat het optreden van de Tijger kort na de ontsnapping van Harry begon, dan verklaart dat het feit dat Lapping nog steeds op aarde rondwandelt. De Tijger kan dan kalm wachten tot hij gereed is er met de buit van door te gaan, vervolgens die oude schuld verrekenen, en wegvaren.’

      Het was haar nog niet geheel duidelijk

      ‘Wat verlang je nu eigenlijk van mij?’ vroeg zij.

      ‘Als je na de boksmatch met tante Aagje nog tijd en lust hebt, ga dan een praatje maken met onze vriend Lap,’ zei Simon. ‘Je kent hem heel goed, niet? Leg het handig aan, en vraag hem je over mij in te lichten. Dat lijkt mij het verstandigst. Speelt hij met de Tijger onder één hoedje, dan verminder je er misschien het gevaar mee voor jezelf, als je tegenover hem doet alsof je niet in mijn vertrouwen bent. Is hij ongevaarlijk, dan is er nog niets verloren. Behandel hem in de geest van een oud vriend en brave oom. Begin over het geval Bittle en let goed op hoe hij er op reageert, en dan breng je het geval op mijn excentrieke persoonlijkheid. Je zou bijvoorbeeld kunnen zeggen, dat je je tot mij voelt aangetrokken, en je afvraagt of het verstandig is aan die gevoelens voedsel te geven. De rol van blozende maagd.’

      ‘Je kunt op me rekenen,’ zei zij eenvoudig.

      ‘Pat, beste meid, je deelt mee in een miljoen.’

      Na de lunch serveerde Orace buiten de koffie, en zij bespraken verder rustig de nadere bijzonderheden.

      ‘Ik zal Orace sturen, om je na het diner te halen,’ zei hij. ‘Het is, geloof ik, beter dat ik me niet vertoon. Doe een badkostuum aan onder je kleren; en als het zover is krijg je een riem en een waterdichte holster, maar de mitrailleur krijg je nu.’

      Hij haalde een klein automatisch pistool uit zijn zak, laadde het, en zette de pal op veilig.

      ‘En je draagt het niet ter opluistering,’ voegde hij er aan toe. ‘Als de nood aan de man komt, schiet je er lustig op los, en biedt het lijk je verontschuldigingen aan. Kun je er mee omgaan?’

      ‘Uitstekend. Ik heb me herhaaldelijk in revolverschieten geoefend.’

      ‘Prachtig. Steek het wapen weg, en demonsteer er niet mee, tenzij het hard nodig is, want het is eigendom van Bloem. Ik rolde het gisteravond uit zijn zak, toen ik hem uitliet, ik vond het wel handig ’t in huis te hebben. Je kunt nooit weten.’

      Patricia stond op. ‘Ik geloof dat het beter is dat ik nu ga, ik heb een massa te doen vanmiddag. Dus we zien elkaar weer na het diner?’

      ‘Om acht uur,’ zei hij. ‘Neem geen enkel risico voor die tijd. Je weet nooit waar je met de Tijger aan toe bent. De enige raad die ik je geven kan is, vertrouw niemand en niets, hou je verstand bij elkaar, en gebruik het, en loop niet in de eerste de beste val die ze voor je opstellen, zoals de heldinnen in romans doorgaans doen.’

      Zij sloeg haar armen om zijn hals, en hij hield haar een ogenblik tegen zijn borst geklemd. Eensklaps wierp zij haar hoofd achterover, en keek hem glimlachend aan, hoewel haar ogen vochtig waren. ‘Oh, ik ben een dwaas,’ zei zij. ‘Maar zo is de liefde, old boy. Ik vind het ellendig, dat ik je zo lang alleen moet laten.’

      ‘Ik ben veiliger dan de Bank van Engeland,’ stelde hij haar gerust. ‘De zigeuner-waarzegger vertelde mij, dat ik op mijn bed zal sterven, in de aanminnige, rijpe leeftijd van negenennegentig. En denk je, dat ik me door de Tijger, of door wie ook de eeuwige zaligheid laat intrappen, terwijl jij hier op me zit te wachten? Niets daarvan.’

      Het afscheid nemen nam nogal enige tijd in beslag, maar dat behoeft hier niet in extenso verhaald te worden. Want al wie zijn hart reeds verloren heeft, weet ’t zelf beter, en wie niet in die omstandigheid verkeert, verdient geen nadere toelichting ...

      Tenslotte scheen er toch een eind aan te komen, hij begon dus nog eens opnieuw haar te zoenen, greep haar hand en kuste die. Vervolgens vatte hij stevig haar beide schouders, en richtte zich in zijn volle lengte op.

      ‘Soldatenvrouw, Pat!’ zei hij fier. ‘Cheerio, en goed succes!’

      ‘Cheerio, Saint!’ antwoordde zij. ‘De hemel zegene je ...’

      Zij glimlachte nog eens dapper en fier tegen hem, wendde zich om, en wandelde de heuvel af; terwijl Orace haar als een trouwe waakhond op de hielen volgde. Op het punt waar de weg een kromming maakte die haar aan het oog onttrok, wendde zij zich nog eens om, en wuifde met haar zakdoek, en de Saint wuifde terug. Dan was zij verdwenen, en hij vroeg zich af, of hij haar ooit terug zou zien.

      Hij ging de Pillendoos binnen, deed zijn jas uit, stroopte zijn mouw op, en bond ‘Anna’ zorgvuldig op zijn arm. Daarmee was hij op eventuele verrassingen voorbereid; maar nu de Tijger met zijn vernuftige vinding op de hoogte was, achtte de Saint het nodig, uit zijn koffer een tweelingzuster op te duiken, en dit gevaarlijke vrouwspersoon bevestigde hij op dezelfde wijze op zijn linkerkuit, waar men het waarschijnlijk niet zo spoedig zou vinden, in geval men hem te pakken kreeg en fouilleerde. Hij overtuigde zich, of hij zijn eerste- hulp-bij-ongelukken-sigarettenkoker in zijn zak had en ten overvloede voegde hij nog een uitschuifbare wapenstok van het fijnste staal aan zijn uitrusting toe.

      Als laatste veiligheidsmaatregel krabbelde hij een briefje:

    


    
      ‘Als ik om half acht nog niet terug ben, zoek me dan in Het Oude Huis - de vroegere herberg, even buiten het dorp. Heb je daar geen succes probeer het dan bij Bloem of Bittle. Ga niet naar Carn vooraleer je op de drie genoemde plaatsen tevergeefs gezocht hebt. En wees vooral voorzichtig. Als ze mij te pakken hebben, loeren ze op jou.’

    


    
      Hij vouwde het op, adresseerde het aan Orace, en zette het op een in het oog lopende plaats in de keuken, zodat Orace het bij zijn thuiskomst zou vinden.

      Hij verliet de Pillendoos, en liep langs het rotspad naar het dorp. Hij had een gevaarlijke onderneming voor de boeg. Bij vol daglicht was een heimelijke overval uitgesloten, hij zou rechtstreeks op de vijandelijke stelling moeten los trekken, en proberen meteen zover mogelijk door te dringen, eer de tegenstander goed en wel besefte wat er gebeurde. Dan zouden de poppen wel aan het dansen gaan, maar als het zover was zou hij wel zien wat hem te doen stond.

      De Saint herinnerde zich het Oude Huis niet nauwkeurig. Bij een bosje gekomen, halverwege de heuvel, bleef hij staan om de omgeving op te nemen. En voor de zoveelste maal had hij reden tot dankbaarheid dat zijn fenomenaal geluk hem niet in de steek liet. Het was werkelijk meer dan hij had durven hopen, het gebouw lag op korte afstand van hem. Een lange, lage muur, die aan de ene zijde van het Oude Huis begon, liep vandaar noordwaarts tot de uiterste rand van het dorp door, om daar bij enkele tot een boerderij behorende schuren aan te sluiten. De Saint, over zoveel geluk zelf verbaasd, rende de heuvel af en het dorp door, liep om de boerderij heen, en zag dat zijn verwachting niet teleurgesteld werd. De muur begon daar waar hij zich nu bevond, en deze bleek hoog genoeg om zijn beweging te verbergen, als hij gebogen verder ging.

      Die opgave was niet al te moeilijk, en Simon stortte zich zonder bedenken in het avontuur. Hij bukte zich, en sloop snel onder dekking van de muur voort, tot hij de ene hoek van het Oude Huis bijna bereikt had. Daar vertraagde hij zijn gang, en kroop behoedzaam, op handen en voeten verder, voor het geval er achter de bovenramen iemand op de uitkijk mocht staan. Toen hij het Oude Huis zelf genaderd was, wierp hij zich plat op de grond, om de toestand zorgvuldig te verkennen, en na te gaan hoe hij er binnen kon geraken.

      Hij kon de ene muur van het gebouw zien. Het was een vlakke gevel van verweerd baksteen met vier precies eendere ramen op gelijke hoogte en een deur. Die deur was een meevaller. De ramen waren met ruwe planken dichtgespijkerd. Hoewel het de Saint toescheen dat het niet veel moeite zou kosten de planken los te breken, vreesde hij dat het te veel lawaai zou veroorzaken. Het leek hem verstandiger een aanval op de deur te ondernemen, die iemand van zijn handigheid en ervaring allicht geruisloos zou weten te openen.

      Langs de voet van de muur, zoveel mogelijk tegen de grond gedrukt, en elk gerucht vermijdend, dat zijn nadering aan iemand daarbinnen zou kunnen verraden, sloop hij nader. Van het ogenblik echter waarop hij zich buiten de bescherming van de muur zou moeten begeven, liep hij kans ontdekt te worden, want zo er ergens voor een der vensters iemand op de uitkijk stond, kon het haast niet anders, of hij moest de Saint zien. Van de andere kant overwoog hij, dat als de schildwacht meer het oog op de dichtstbijzijnde schuilplaats gericht hield, wat hij waarschijnlijker vond, hij precies over de Saint heen zou kijken. Deze gaf zich er echter terdege rekenschap van, dat de tegenstander de mogelijkheden die de beschutte muur bood, niet over het hoofd zou hebben gezien, en in dat geval zou men ook daarop ongetwijfeld een waakzaam oog houden; in welk geval de kansen van de Saint niet bijster groot waren. Het laatste eind legde hij dan ook centimeter voor centimeter af, en het valt niet te ontkennen, dat het hem somwijlen koud over de rug liep. Het is niet prettig, in de wetenschap te verkeren, dat er elk ogenblik iemand door een open venster een revolver naar buiten kan steken, en je een blauwe boon in de rug jagen.

      Tenslotte bereikte hij echter de deur, richtte zich langzaam op, doch er gebeurde niets verontrustends. De Saint bleef op zijn hurken zitten, en begon de deur aan een nauwkeurige inspectie te onderwerpen.

      Hij constateerde dat de deurknop was afgebroken, en op enige afstand op de grond lag. Het slot was roestig, en de deur zakte door haar hengsels. De Saint keek bedenkelijk. Van tweeën één, of het Oude Huis had niets met de Tijger uitstaande, of de Tijger vertrouwde grotendeels op de reputatie van de herberg als spookhuis. Hij wijdde opnieuw zijn aandacht aan de afgebroken deurknop, en hield de adem in. De breuk kon niet oud zijn, want de breuk in het metaal glansde en er viel geen spoor van roest te bekennen. Zelfs als de knop er slechts acht en veertig uur gelegen had zouden er roestvlekken op aanwezig hebben moeten zijn. De conclusie lag voor de hand, dat er kort geleden iemand geweest was. En tenzij de dorpsjeugd minder bijgelovig was dan de ouderen, betekende het dat de Tijger hem de handschoen toewierp. Simon legde zijn hand tegen de deur, en duwde er tegen, om dan eensklaps met een ruk terug te trekken, of hij zich gebrand had. Onder de druk was de deur geruisloos achteruit geweken. De deur was niet gesloten, niet gegrendeld, er lag geen sluitboom op en bovendien kraakte zij niet, en, overwoog de Saint, huizen die sinds jaar en dag onbewoond zijn, zijn in dat opzicht doorgaans minder gastvrij, en gewoonlijk zijn de scharnieren dermate verroest, dat er een daverend geweld nodig is om de deur open te krijgen. Deze scharnieren zagen er echter gloednieuw uit, en dropen van olie. Het was duidelijk dat het Oude Huis in gebruik was, het feit echter, dat er klaarblijkelijk niemand aanwezig was om anderen de toegang te beletten verleende aan het geheel een sinistere dreiging. Er gleed een spottende glimlach over het gelaat van de Saint. ‘Het pannekoekenhuisje uit het sprookje,’ mompelde hij, ‘maar op gepast voor de heks.’

      Hij dook weer in zijn vroegere houding en dacht snel na. Hij wierp een blik op de dichtgespijkerde ramen. De moeilijkheid was en bleef dezelfde: het wegbreken van een plank maakte te veel gerucht, en nu hij dichter bij het huis was kon hij duidelijk zien, dat de planken er niet zo maar ruw tegenaan geslagen, doch zorgvuldig in de sponningen bevestigd waren. Daarmee waren de ramen als punt van aanval uitgeschakeld, naar het scheen, en er bleef niets anders over dan de deur, met de kans dat er daarachter al of iemand op de loer lag. Wel, overwoog de Saint, die kwade kans moest hij lopen. De omstandigheden waren er niet naar om lang te talmen, en een visitekaartje achter te laten met de mededeling: kom nog wel eens terug, als ik weer deze kant uitkom! Hij was meer dan ooit besloten die middag in het Oude Huis binnen te dringen, en de deur was klaarblijkelijk de enige weg. Dus, besloot de Saint, dan maar door de deur.

      Langzaam duwde hij de deur iets verder open. Er gebeurde niets. Voorzichtig tuurde hij naar binnen, doch op een punt waar niemand iets dergelijks zou verwachten, namelijk op een hoogte van slechts enkele centimeters van de grond. Doch daarbinnen heerste slechts duisternis, en hij kon niets onderscheiden. De Saint duwde opnieuw tegen de deur, tot deze ongeveer een voet open stond.

      Plop!

      Precies het geluid van een zware steen die in een put valt; er ketste iets tegen de deur, en houtsplinters vlogen in het rond. De Saint keek naar boven en constateerde dat het gat op hoogte van zijn borst was als hij rechtop gestaan had.

      Het was meer dan genoeg: ultimatum, oorlogsverklaring, aanval, alles iegelijk. Maar het was meer, wat hem daar binnen ook wachtte, het leek hem in ieder geval heilzamer voor zijn gezondheid, rechtstreeks naar binnen te stormen dan buiten te blijven talmen, waar men hem van alle kanten uit de vensters onder schot kon nemen. De Saint verzamelde zijn krachten en haalde ‘Anna’ uit haar schuilplaats. Hij spande zijn spieren, haalde diep adem, en nam een sprong.

      Met één sprong was hij binnen, en op hetzelfde ogenblik had hij de deur achter zich dicht geslagen. Daarmee was hij in een ietwat voordeliger positie, want hij stond nu niet langer met zijn rug tegen het licht, als een welkom doelwit voor de een of andere in het duister verscholen schutter. Welhaast met dezelfde, bliksemsnel uitgevoerde beweging, drukte hij zich opnieuw in de hoek tussen de deur en de muur.

      Hij had min of meer verwacht, dat er daar iemand op hem zou hebben staan loeren, om hem neer te slaan op het ogenblik zelf dat hij binnenkwam, maar zijn grijpende vingers grepen slechts in de lucht. Dat beduidde dus, dat wat hem te wachten stond uit het duister voor hem zou moeten komen opdagen.

      De Saint stond onbeweeglijk, luisterde intens en tuurde ingespannen voor zich uit om de man te ontdekken, die dat ene schot gelost had, en waarschijnlijk door de onverwachte tegenbeweging van de Saint al te zeer overbluft was geweest om een tweede salvo te lossen, toen de Saint op het ogenblik dat hij binnen stormde scherp tegen het buitenlicht stond afgetekend.

      De Saint vond het een veilige gedachte dat hij althans in de rug gedekt was, en dat de man, die zich ergens tegenover hem moest bevinden, evenals hij in de letterlijke zin van het woord in het duister tastte. Maar er bestond zoiets als electrische zaklantaarns, en de Saint verwachtte elk ogenblik felle lichtbundels uit het duister te zien opschieten. Hij hield ‘Anna’ in zijn lenige vingers, gereed om het mes fluitend door de lucht te doen suizen, en de hand te treffen van degene, die het licht op hem zou richten; hij was gereed toe te stoten zodra iemand het zou wagen hem te benaderen.

      Minuten gingen voorbij zonder dat de vijand enige beweging maakte, en Simon krabde zich uit gewoonte achter zijn oor. Zelfs zijn onnatuurlijk scherp gehoor kon niet het minste gerucht bespeuren ... en hij zou in die drukkende stilte de helft van zijn bezit hebben willen geven, om het zwakke gerucht, dat iemands kleren maken als hij de arm opheft, te hebben kunnen bespeuren. Hij hoorde het snelle kloppen van zijn eigen hart, en het zachte tikken van zijn armbandhorloge, maar verder niets.

      Langzamerhand begonnen zijn ogen aan het duister rondom hem te gewennen, en hij fronste nadenkend zijn voorhoofd, want de ruimte voor hem was leeg. Eén voor één werden de bijzonderheden zichtbaar. Hij bespeurde twee tegenover elkander liggende deuren op korte afstand voor hem, en beide waren dicht. Hij keek naar beneden.

      De vloer was met een dikke laag stof bedekt, waarin talrijke afdrukken van voetstappen stonden, zowel sporen die naar binnen, als die naar buiten liepen. Sommige er van gingen naar de deur aan zijn rechter hand, maar niemand scheen de kamer aan de linker kant te zijn binnen gegaan, tenzij deze nog een andere ingang had. Aan het einde van het portaal bespeurde hij een klein venster, dat evenals de andere geblindeerd was, er viel evenwel nog een streep licht binnen, voldoende om de omgeving voor hem zichtbaar te maken.

      Het duurde niet lang, of het landschap kwam duidelijker uit de mist te voorschijn. Verderop links bevond zich nog een deur, en de voetsporen toonden aan, dat het daarachter gelegen vertrek waarschijnlijk nog kort geleden betreden was. Aan het einde van het portaal, onder het venster, stond een tafel met een vierkant kistje.

      De Saint keek er lang en aandachtig naar, en eensklaps ging hem een licht op. Hij boog zich voorover en tastte langs de vloer. Hij vond enkele draden, en ontdekte weldra, dat deze door de gang naar de tafel liepen en aan het kistje verbonden waren. Na enig zoeken vond hij de metalen contacten die de stroomketen moesten sluiten. Het ene contactpunt was aan de binnenkant op de deur geschroefd, het andere op de vloer. Met die kennis van zaken toegerust liep de Saint voorzichtig, op zijn tenen, naar het einde van het portaal, maar zijn waakzaamheid verslapte geen moment. Hij kwam bij de tafel met het kistje, en bekeek beide met grote belangstelling. De draden die hij gevonden had, waren verbonden aan de klemschroeven op het kistje, waaruit een glanzende stalen loop naar buiten stak.

      ‘Heel handig, waarde Tijger,’ luidde het onuitgesproken commentaar van de Saint. ‘Als ik de deur open, gaat het vuurwerk af. Maar je berekening faalde. Jammer voor je! Heel jammer!’

      Voor het geval de muziekdoos echter nog meer nummers op het repertoire had, en voor het geval hij misschien genoodzaakt zou kunnen worden overhaast door de deur te vluchten, draaide de Saint het kistje met de loop naar de muur en trok de draden uit de klemmen. Vervolgens nam hij opnieuw poolshoogte.

      Zijn ontdekking en omzeiling van het charmante, automatische kustfort, beveiligde hem echter niet, als er meer dergelijke welkomstgroeten her en der opgesteld stonden. Hij kende de Tijger te goed, om niet te weten, dat elke stap die hij verder deed soortgelijke apparaten in werking kon stellen. En mocht dat niet het geval zijn, dan waren er misschien enkele Tijgerwelpen in het gebouw, inmiddels gewaarschuwd door het afgaan van het schot, en wel wetend, dat het geen doel getroffen had. De gedachte dat zij klaarblijkelijk flink bang voor hem waren deed de Saint onmatig veel genoegen en hij lachte onhoorbaar. Maar het was ook mogelijk dat zij vol goed vertrouwen waren, en meenden hem in de val te hebben, en slechts wachtten om toe te slaan, tot het gebeuren kon zonder zelf gevaar te lopen. Wel, het kon hun geen kwaad doen die hoop te koesteren.

      Hij bevond zich vrijwel in dezelfde positie als zoëven voor de buitendeur. Hoe voorzichtig hij ook één der deuren op het portaal opende, als er zich daarbinnen leden van de bende bevonden kon hij er op rekenen dat er een salvo zou losbreken, zodra hij zich op de drempel vertoonde. Maar de Saint was geen lafaard; hij was nu eenmaal hier, en hij wilde doorzetten. Het enige wat hij kon doen, was dc manoeuvre van zoëven herhalen. Zonder verdere aarzeling toog hij aan het werk.

      De deur met de komende en gaande voetstappen er voor leek hem het belangrijkste. Wel stonden er ook voetstappen voor de deur die het dichtst bij hem lag, maar het waren er slechts enkele, en de andere deur scheen meer in trek te zijn geweest.

      En de levenswijsheid van de Saint bevatte de regel, dat om het ‘home sweet home’ van een bende koppensnellers binnen te dringen, het ’t verstandigste is de zaak in het groot aan te pakken, waarom de Saint dan ook kort en goed besloot op de meest dreigend uitziende deur los te trekken.

      De deur was een kruk rijk. Hij drukte deze neer, en duwde de deur enkele centimeters open. Niets. Hij plaatste zich naast de deurpost, zette zijn voet tegen de deur, en trapte. De deur vloog wijd open, maar het bleef volkomen rustig. Er ging zelfs geen automatisch vurende revolver af. En daarom bleef er hem niets anders over, dan rechtstreeks binnen te vallen.

      Met een lenige sprong was hij om de hoek, smeet de deur achter zich dicht, en plaatste zich snel met de rug tegen de muur. Doch opnieuw gebeurde er niets. Hij hield zijn ene voet tegen de deur, zodat er niemand ongemerkt naar buiten zou kunnen glippen. Maar hoe scherp hij ook luisterde, om hem heen heerste de meest volmaakte stilte. De kamer was zo donker, dat hij niets zien kon. Hij schold zichzelf een dwaas, dat hij geen electrische zaklantaarn had meegebracht. Het was evenwel te laat om nog in die leemte te voorzien, en daarom kon hij weinig anders doen dan een lucifer aansteken, in goed vertrouwen, dat de snelheid van zijn blik, zijn hersens en zijn handen voldoende zou zijn, om het risico dat hij noodzakelijker wijze moest lopen tot een minimum te beperken. Als er iemand in de kamer was, zou deze de Saint eerder zien, dan de Saint hem. De Saint had echter in zijn leven groter risico genomen, en zijn zenuwen begonnen langzamerhand een woordje mee te spreken, om het in slechte beeldspraak uit te drukken. Simon Templar was voor niets bang, dat hij zien kon en waartegen hij zich teweer kon stellen, maar dit rondsluipen en in het duister tasten, zonder een glimp van de tegenstander te bespeuren beviel hem allerminst.

      Het mes nog steeds in de hand houdend, haalde hij een doosje lucifers te voorschijn, en stak er snel een aan. Hij hield het vlammetje achter zich, boven zijn hoofd, zodat het licht hem niet hinderlijk in de ogen kon schijnen.

      En de kamer was volkomen leeg.

      Dc lucifer brandde op, en doofde uit. Hij stak er nog een aan, maar ook dat toverde geen levend wezen uit het duister te voorschijn. Toch waren er mensen in de kamer geweest, de gehele vloer was met voetstappen bedekt, en in de ene hoek van het vertrek lagen drie bierflessen, die er onmogelijk lang konden hebben gelegen.

      ‘Dit wordt bedenkelijk,’ zei de Saint, en hij had gelijk.

      Hij stak een derde lucifer aan, en deed enkele schreden verder de kamer in.

      Snel als de weerlicht wilde hij terug springen, maar hij was een fractie van een seconde te laat. De vloer dook onder zijn voet naar beneden, en de Saint voelde zich wegzinken, sneller en sneller, verder en verder, in ondoordringbare duisternis.

      


    

  


  
    
       


      XI - Carn op het oorlogspad


      Detective Inspecteur Carn van Scotland Yard, voor de gelegenheid in een plattelandsdokter getransformeerd, week slechts in onderdelen van het hedendaagse type van de Yardman af. Het verschil bestond voornamelijk in een ietwat grotere hoeveelheid hersens, waardoor hij enigszins boven de collega’s uitstak, en waarom men hem met de speciale taak had belast, jacht te maken op de Tijger.

      Met andere woorden: Carn had iets buitenissigs. Hij kende zijn vak door en door, en nog wel iets meer. Hij was een harde werker, maar een werker die wist hoe te werken. Hij was opgeleid in de school, die meer waarde hecht aan doorzettingsvermogen dan aan natuurlijke aanleg, en die haar leerlingen voorhoudt meer op nauwgezet onderzoek dan op toevallige inspiratie te vertrouwen. Carn was niet iemand om scharen opgetogen bewonderaars met verbluffende staaltjes van Sherlock Holmes-achtige concludeerderijen in wilde vreugde-rapsodieën te doen losbarsten. Hij marcheerde nooit door de hem op- en voorgelegde problemen heen in een soort van feestelijke optocht, met bloemen en confetti om hem heen dwarrelend; de lucht vervuld van schallend koper, en een dolgeworden jazz de bevolking nodend, de al veroverende held te komen bekijken ... Maar zijn superieuren (een hardkoppig, zeer onromantisch stel) wisten dat hij zelden of nooit faalde, al waren zijn methoden droog, en weinig geëigend voor de ‘Bühne’.

      Deze korte levensbeschrijving was nodig, om een ieder de illusie te ontnemen, dat Carn een buitengewoon geniaal medespeler zou zijn in het Tijgerspel. Zoiets was hij nu eenmaal niet. Maar zijn tactiek verschilde van die van de Saint, die een zwak had voor het voetlicht, en geen enkele reden zijn ijdelheid enige genoegdoening te ontzeggen. De Saint stond vrijwel evenzeer buiten de wet als de Tijger, en daarom zou de Tijger niet aarzelen de uitdaging aan te nemen. Carn vertegenwoordigde echter het Gezag, een uitgebreide en onverbiddelijke machinerie met ver reikende macht, en als Carn kleur bekende was het de kleur van het Gezag... en de Tijger zou lang aarzelen eer hij het daar tegen opnam. Carn had slechts één kans om zijn zending tot een goed einde te brengen, en die kans was: in het duister te werken en ondergronds, en dat was in zekere zin een belemmering, hoewel het met zijn aard strookte. Carn, de onverstoorbare jager, keurde de belemmering een enkele vluchtige blik waardig, maar ook niets meer, en toog aan het werk ... op zijn eigen manier.

      De komst van Mr. Templar, door de Saint zelf rondgebazuind met evenveel hoempa hoempa, als een dicht bezette dorpsfanfare, opgeluisterd met erebogen en voetzoekers, en volledig uitgerust met een éénmansorkest, en alle verdere meest moderne reclame-methoden, waarbij slechts de pers en de filmfotografen ontbraken om het geheel compleet te maken, had de bescheiden werkwijze van Carn in het niet doen verzinken, en hem zelfs een ogenblik uit zijn gewone doen gebracht. Maar er was meer nodig dan een heel bataljon van Sainten om Carn voorgoed uit zijn evenwicht te brengen.

      Carn was voorzichtig, Simon sensationeel; maar in uiterste instantie waren ze aan elkander gewaagd en stonden hun kansen gelijk, want Carn had reeds een onderzoek van zes maanden achter de rug. Uit de gebeurtenissen van onlangs, in de tuin van Bittle, had hij begrepen, dat de Saint de Tijger dicht op de hielen zat; hij was er niet al te zeer door overstuur geraakt; want hij kon terecht zeggen, dat hij in dezelfde positie verkeerde als de Saint; immers, niet tevergeefs had hij zijn aandacht gewijd aan Sir John Bittle, en hij wist heel wat omtrent het weinig populaire heerschap, diens zwaar gebarricadeerde huis, en het garnizoen daarbinnen. Bloem was evenmin aan zijn belangstelling ontsnapt, maar Bloem werkte minder opvallend, en veel had Carn er niet uit kunnen maken; zodoende was diens plotselinge verschijning in de kampplaats min of meer een verrassing voor hem geweest. Hoewel Carn met zijn gewone onverstoorbaarheid de schok te boven gekomen was, had hij tot nog toe het spoor, dat de Saint hem verschaft had, niet verder gevolgd. Hij had eveneens een open oog voor de mogelijkheden die de figuur van Agatha Girton bood; hij was van haar eigenaardige relatie tot Bittle op de hoogte, maar verder dan een vermoeden dat zij tot de bende behoorde was hij niet gekomen, en hij vroeg zich af, hoever die relatie strekte. Een ander nummer was Algy; en Inspecteur Carn was geneigd van Algy het een en ander te denken van minder aangename aard. De drie overigen: Shaw, Smith en Lapping had hij van de lijst geschrapt. Lapping het eerst van allen, want als politieman had hij een ingeroeste eerbied voor de Wet, en haar hogere dienaren. In werkelijkheid was Lapping de enige in Baycombe buiten de Saint, die het werkelijke beroep en het enige levensdoel van Carn kende. Lapping was vrederechter, en Carn, vol goede moed waar het zijn uiteindelijk succes betrof, hield er rekening mee, dat Lapping het bevel tot inhechtenisneming zou moeten tekenen zodra de naam van de Tijger met enige zekerheid kon worden ingevuld. Alles en alles bij elkaar genomen, oordeelde Carn, dat hij er ongeveer even goed voorstond als de Saint, en in dat opzicht had hij vrijwel gelijk. Er was slechts één punt in het nadeel van Carn; hij had Fernando niet gekend, en wist derhalve niets omtrent het Oude Huis.

      Carn had een stokpaardje, en hij bereed het pas sedert zijn vestiging in Baycombe. Hij was er even geestdriftig over als over vlinders en Insecten; maar hij genoot er slechts van als hij alleen was. Het naastbijzijnde Post- en Telegraafkantoor was in Olfracombe gevestigd en op bevel van Carn werden alle voor Baycombe bestemde brieven op het postkantoor geopend, overgeschreven, op onzichtbaar schrift onderzocht, en eerst dan naar hun bestemming doorgezonden, als hij, Carn, op de hoogte was gebracht van de resultaten. Dank zij verschillende inlichtingen die hij aldus verworven had, was hij eensklaps hevig belang gaan stellen in radio.

      Het was daags na de stralende apotheose van Bloem, toen Carn de laatste overblijfselen van zijn lunch had doen verdwijnen, dat hij de bevestiging kreeg van zijn opvatting dat zijn draadloze stokpaard nog zo gek niet was.

      Zodra de detective alleen was ontsloot hij zijn kleine cylinderbureau. Er kwam een ebonieten plaat te voorschijn, met al die talrijke knoppen, hefbomen, inductieklossen en spoelen, die tegenwoordig niet langer beschouwd worden als iets dat alleen voor de ontstellend diep ingewijden geen mysterie is. De op golven beluste Carn was er zelfs op uitgetrokken, om de antenne tussen de daksparren, onder de pannen verborgen, aan te leggen, en alle draden waren zorgvuldig weggewerkt. Het was hoogst noodzakelijk voor Carn zo geheimzinnig te werk te gaan, want hij was wel verplicht er zoiets als een schoonmaakster op na te houden. Dorpsvrouwen zijn praatziek, en als er ook maar het geringste gerucht tot de Tijger doordrong omtrent het bestaan van een tweede radiopost in Baycombe, dan was voor Carn de kans verkeken, en was hij één van de meest belovende wegen, waarlangs hij het onderzoek hoopte voort te zetten, voor goed kwijt.

      De detective zette de koptelefoon op, stak de stekkers in de contacten, en begon voorzichtig de aether te doorzoeken. Het was niet gemakkelijk voor Carn zich van dit wapen te bedienen al kende hij er het nut en het voordeel van. Hij wist nooit op welk moment van de dag de Tijger met zijn trawanten in draadloze verbinding trad; en overigens had hij ervaren dat de Tijger voortdurend op verschillende golflengten uitzond. Tweemaal had Carn het slot van een gesprek kunnen opvangen, maar hij was er met de beste wil van de wereld niet in geslaagd meer gewaar te worden. Hij zocht opnieuw en hoorde hetzelfde signaal doch ditmaal op een geheel andere lengte. Klaarblijkelijk veranderde de golflengte volgens een vaste tijdtafel.

      Vandaag had Carn echter een goede dag. De Tijger bediende zich van een lange golf, en Carn was, afwijkend van zijn gewone methode, bij de hoge nummers op de condensatorschaal begonnen te zoeken.

      Hij had nog geen vijf minuten gezocht, toen hij eensklaps een hoge fluittoon hoorde, die hij onmiddellijk herkende als het ‘pauzeteken’ van de Tijger. En nauwelijks had hij de secondaire condensator bijgestemd, en klonk de toon zo zuiver en scherp mogelijk, of het fluiten hield op en een stem klonk:

      ‘Loop niet binnen voor het volkomen donker is.’

      Carn schrok. Hij vermoedde min of meer waarover men het had. ‘Pas op je tellen. Zorg dat er hoegenaamd geen licht zichtbaar is aan boord. Als je tot op twee mijl genaderd bent ga je over op halve kracht, en schakel op de elektrische motoren over. Templar staat vannacht op de uitkijk, en hij is buitengewoon scherp van gehoor.’

      Een andere stem vroeg:

      ‘Kunt u ons helpen om binnen te komen?’

      ‘Ik zal een man met een groen licht bij het Oude Huis posteren, aan de zeekant.’

      ‘Is er kans dat we herrie krijgen?’

      ‘Weet ik niet. Ik hoop Templar vanavond in handen te hebben, maar hij heeft een goed gesternte, en slaagt er misschien in weer weg te komen. Wees vooral voorzichtig. Ik heb juist gehoord, dat hij en dat kind van Holm samenwerken. Mogelijk, dat hij daarom nog terugtrekt, en de zaak aan de politie overlaat; hoewel ik geloof, dat het daar te laat voor is, maar het is beter dat je op alles voorbereid bent.’

      ‘Zal er voor zorgen.’

      ‘Goed. Heb je de volledige bemanning bij elkaar?’

      ‘Twee zijn er niet komen opdagen. Ze zijn gisteren de stad in getrokken en zijn bij de meiden blijven hangen. Ik heb niet gewacht, want ik had orders om op tijd te zijn.’

      ‘Inderdaad, maar dan zijn jullie slechts met elf man, jij zelf meegerekend, niet?’

      ‘Precies, chef. Maar we kunnen het wel baas.’

      ‘Dat zal wel moeten ook. Luister. Je moet de eerste boot naar de kade zenden. Je ontloopt de vissers die om tien uur, met het getij uitvaren. Bittle en Bloem zijn dan bij me, en mogelijk Templar ook. Dat hangt er van af wat er gebeurt, en wat ik besluit met hem te doen. Zijn bediende gaat over de rots tegen de tijd dat jij ons oppikt. Het kan ook wel zijn, dat ik het meisje eveneens meebreng. Ik vraag me eigenlijk af, waarom Templar haar hierin heeft gehaald. In ieder geval zullen we wel zien wat er van wordt met haar.’

      ‘Dat is iets nieuws voor me, chef, dat u er rokken bijhaalt. Ik dacht dat u gezegd had, dat u er nooit geen vrouwen bij zou halen.’

      De stem van de Tijger klonk scherp maar minder vast.

      ‘Dat is mijn zaak, Maggs! Als ik jouw mening nodig heb, zal ik er wel naar vragen. A1 wat je te doen hebt is de hutten in orde te brengen en de boot naar de kade te sturen. Al de verdere boten die je kunt bemannen stuur je naar het Oude Huis. Je kunt er drie wegzenden, en dan hou je nog een uitkijk over. De machinist blijft in de machinekamer, voor het geval we last krijgen, de lui in de boten moeten dan zichzelf maar in veiligheid zien te brengen. Je mannen hebben niets anders te doen dan roeien, als er één lastig wordt of in de boten smoest zal ik hem helpen. Dat kun je ze namens mij zeggen. Ik heb lui op het eiland om bij het laden te helpen, en we hebben er nog een kleine hijskraan, dezelfde die wij bij het opbergen gebruikt hebben. Als jullie het flink aanpakken kunnen we tegen vieren weg zijn.’

      ‘U kunt op mij rekenen, chef.’

      ‘Dat is je geraden ook, heb je het allemaal goed in je hoofd?’

      ‘Van A tot Z, chef!’

      ‘Roep mij om zeven uur op, voor het geval er enige verandering in de plannen mocht zijn gekomen. Allo dan.’

      De uitzending eindigde met een korte klik, en Carn legde de koptelefoon neer. Hij leunde achterover in zijn stoel, en staarde in gedachten naar het apparaat dat het mogelijk had gemaakt de leerzame uitzending te volgen.

      Leerzaam was het zeker, en geen kans op vergissingen. Het enige wat het de detective niet geopenbaard had was de identiteit van de Tijger zelf. De stem van de man die de ander als ‘chef’ had aangesproken was vlak, effen, en als aanwijzing volkomen nutteloos. De Tijger vermeed elk risico om in persoon betrapt te worden, en hij had gesproken met een volkomen vlakke, kleurloze stem die iedereen had kunnen nabootsen, en bovendien wist Carn welke veranderingen zelfs de natuurlijke menselijke stem voor de radio ondergaat; hij zou zich wel tweemaal bedenken alvorens iemand er van te beschuldigen de Tijger te zijn, zonder andere gegevens dan een vage gelijkenis in stemklank, nadat deze alle mogelijke transformatoren, condensatoren en spoelen had gepasseerd.

      Het enige wat Carn niet geheel duidelijk voor ogen stond was, wat men met het Oude Huis, dat klaarblijkelijk een eiland was, bedoelde. Hij stond op, en liep naar de muur waar een grote kaart van de omgeving was opgehangen. De kaart was overdekt met talrijke tekens in gekleurde inkt, en scheen het resultaat te zijn van Dr. Carn’s geologische onderzoekingen; in werkelijkheid was het een kaart van het slagveld met allerlei aanduidingen betreffende het werkelijke onderzoek. Hij zocht langs de kust en vond een eiland, aangeduid als het ‘Oude Huis’. Op één van zijn vlinder- en insectenjachten had Carn het wel opgemerkt, en hij verbaasde zich er over dat zo’n armzalig stukje rots met bomen er een naam op na hield, maar Carn was dan ook ver van de kust geboren.

      Dat was dus het Oude Huis, waar men die nacht het een of ander aan boord ging nemen. Carn behoefde zich niet af te vragen waaruit de lading zou bestaan.

      Binnen enkele minuten had hij alle gegevens in handen gekregen. De detective liet zich op een stoel vallen, en begon zijn pijp te stoppen, en ondanks al zijn nuchtere koelbloedigheid, en koelbloedige nuchterheid, merkte hij dat zijn vingers nerveus trilden. Zijn opwinding was begrijpelijk, want de jacht op de Tijger was de grootste en moeilijkste zaak die hij ooit tot triomfantelijke oplossing had gebracht. En hij beschouwde het werkelijk reeds als een triomf, want hij kon zich niet indenken, dat de zaak, mits goed aangepakt, tot iets anders dan de overwinning kon leiden. Alles wat hij te doen had, was zijn plannen te beramen om de slag te slaan. Hij wist nu waar het goud was, en het lag er even veilig als in de kluizen van de Confederate Bank. Zelfs als de Saint wist waar het goud zich bevond, had hij nog geen kans er alleen mee weg te komen, al was hij nog zo’n geluksvogel, meende Carn, vooral niet met enkele Tijgerjongen als bewakers van de schat. En de Tijger was zo vriendelijk geweest, Carn zeer nauwkeurig in te lichten, waar hij hem die nacht zou kunnen vinden. Er zouden verschillende personen op de kade aanwezig zijn, en de Tijger zou één er van wezen. Bloem, Bittle en de Saint waren uitgeschakeld, en de keus kon dus niet moeilijk zijn. Het scheen in de plannen van de Tijger te liggen de Saint te doen verdwijnen, en die gedachte verontrustte Carn. Zijn eerste plicht was Templar te waarschuwen, en maatregelen te treffen hem te beveiligen. Daar viel niet verder over te twisten. De Saint was wel geen bondgenoot, geen vijand ook, maar evenmin (in deze) een misdadiger, en in ieder geval stond er een mensenleven op het spel. Maar de tijd drong.

      Zoals reeds gezegd, ligt Baycombe even ver van het overige Engeland alsof het uit Devonshire was weggehaald en aan de andere kant van het Kanaal neergepoot. Erger zelfs, want er was telefoon noch telegraaf in het dorp. Om de mannen, die hij voor het werk van de komende nacht nodig had, te kunnen bereiken, zou hij naar Ilfracombe moeten gaan. Het bloedarmoedige Fordje uit voorhistorische produktie, dat de plaatselijke herbergier verhuurde aan de inboorlingen die voor hun zaken in de stad moesten zijn, zou gewetenloos lang over de afstand doen en dan nog met horten en stoten en veel gesteiger. Bittle had een Rolls Royce die de Saint met zijn weergaloze brutaliteit voor de gelegenheid misschien, al of zonder goedvinden van de eigenaar, zou hebben geleend. Carn kon daar echter niet aan beginnen. Verder was er geen wagen in de omgeving, dan de Morris van Mr. Lomas-Coper. Carn overwoog de mogelijkheid, maar zag er tenslotte van af, want wat Algy wist zou Bloem waarschijnlijk ook te weten komen.

      En, eenmaal in Ilfracombe aangeland, zou hij zijn manschappen moeten optrommelen en naar Baycombe overbrengen. Zelfs na invallen van het duister bleef de grootste omzichtigheid geboden, en derhalve kon Carn slechts een klein aantal agenten meebrengen. Ten koste van alles diende vermeden te worden, dat de Tijger ook maar de geringste achterdocht zou gaan koesteren, en dat was niet eenvoudig met de alleszins verdachte Agatha Girton als zijn naaste buur. In London had men Miss Girton wel geruisloos voor enige tijd kunnen verwijderen, want de Londense Bobbies houden hun mond, maar Carn had niet veel vertrouwen in de zwijgzaamheid van meneer Hopkins. Een aangezien het succes van Carn voor een groot deel afhing van een klein getal mannen, moest hij zo mogelijk Londen opbellen, en deze mannen per race-wagen laten overkomen. Carn koesterde tegenover de dorpsveldwachterij al de achterdocht van de rechtgeaarde Yardman. Die oplossing leek hem uitstekend, maar hij wist dat het welslagen van kleinigheden afhing; van de vraag of hij spoedig verbinding met Londen, en de commissaris kon krijgen en of de commissaris in kwestie de speciale brigade beschikbaar wilde stellen, en tenslotte of men onderweg geen pech met de auto zou krijgen. De moeilijkheden waren niet gering, maar hij oordeelde dat de omstandigheden billijkten dat hij tot uiterste maatregelen overging. Voor het geval alles tegenliep kon hij altijd enkele lui uit de omgeving requireren, en een beroep doen op de Saint en op Orace, zoals zijn recht was, hoewel het veel van zijn genoegen zou vergallen, als de arrestatie met hun hulp zou moeten geschieden.

      Hoe meer hij er over nadacht, hoe meer hij tot de slotsom kwam dat het een uiterst riskante onderneming was, en dat hij geen minuut mocht verspelen. Toen hij dan ook het gehele plan grondig had overdacht, verdeed hij geen tijd met nutteloze bespiegelingen, greep zijn hoed en stok en toog er op uit, om aan zijn voornemen een begin van uitvoering te gaan geven.

      Hij wandelde naar het dorp zonder al te grote spoed, want zo één van de Tijgerjongen hem bespiedde kon het misschien zijn achterdocht gaande maken. Voor de herberg hield hij stil.

      ‘Ik krijg zo juist een brief van een van mijn vroegere patiënten,’ begon hij. ‘Iemand uit Ilfracombe, de man heeft een hartkwaal en hij heeft weer een aanval gehad. Ik behandel hem al jaren, en hij heeft me nu weer ontboden. Het is een vervelende onderneming, maar ik acht me verplicht te gaan. Kan ik de wagen van u hebben?’

      Het was duidelijk een leugen, want de post werd niet voor de lunchtijd bezorgd.

      ‘Het spijt me, sir,’ antwoordde de herbergier, en Carn zonk het hart in de schoenen. ‘Twee lui van Sir John hebben ’m vanmorgen gehuurd, ze hebben een vrije dag, en zijn met de wagen naar Ilfracombe.’

      ‘Naar de hel met die heren,’ zei Carn, maar niet hardop, en hij noemde hen geen ‘heren’ ook.

      Hij zei hardop, en slechts met een lichte klank van teleurstelling in zijn stem: ‘Dat spijt me, ik moet in ieder geval naar Ilfracombe. Mijn patiënt maak het slecht, en men verwacht mij daar. Weet u hoe laat ze terug kunnen zijn?’

      ‘Ze hebben niets gezegd, sir, maar ik verwacht ze niet voor de avond.’

      ‘Heeft Horrick geen rijtuig?’

      Horrick was de dichtst bijwonende boer, ongeveer een halve mijl buiten het dorp, en de herbergier bleek van mening dat Horrick inderdaad iets dergelijks bezat.

      ‘U hebt misschien iemand die er even voor me naar toe kan gaan, en vragen of Horrick mij het rijtuig wil lenen?’

      De herbergier overwoog de kwestie, en op de treiterende trage manier, die plattelanders eigen is; en Carn verborg zijn ongeduld zo goed en zo kwaad als het ging. Tenslotte gaf de herbergier toe dat Carn wel eens gelijk kon hebben.

      ‘Misschien wilt u binnenkomen, en een glas bier drinken, dokter?’ nodigde hij, nadat hij zijn bespiegelingen tot een goed einde had gebracht.

      ‘Als u eerst de jongen even wilt roepen, dan kan hij vast gaan, terwijl wij er eentje pakken,’ stelde Carn vriendelijk voor.

      De herbergier zuchtte. De haast van die stadslui beledigde zijn landelijke rust. Niettemin brulde hij: ‘Boy!’ en na een behoorlijke rustpoos, die hij aanvulde met breedvoerige vertogen omtrent het weer en deszelfs invloed op de visvangst, kwam er een verkleinde uitgave van de herbergier uit de herberg te voorschijn.

      De zakformaat-uitgave bleek al even sterk in het landelijk dialect, maar Carn voelde veel lust hem in een ander, meer gezouten taaltje tot spoed aan te manen.

      ‘Zeg hem, dat er haast bij is,’ zei hij, het ventje een halve kroon in de hand duwend, ‘en rep je wat. Je kunt in de wagen mee terug rijden, en als je gauw terug bent, krijg je nog een halve kroon.’

      De jongen knikte, en startte met vol gas op de prise directe.

      De herbergier draaide aan de kraan der lafenis, Carn zoog zware dampen uit zijn pijp, en deed zijn best zijn ziel, althans uitwendig, in lijdzaamheid te bezitten. De afwezigheid van de Ford, hoe kreupel en slecht-ter-been ook, was een ramp. Het gevolg er van was, dat als het hem niet geducht meeliep, hij genoodzaakt zou zijn met enkele inlandse schaapskoppen op het grote wild af te gaan. Waarschijnlijk zouden ze hijgen van opwinding, en zenuwachtiger zijn dan katten op hete kolen; een stel, even goedhartig als onhandig. Het vooruitzicht, de Tijger met vlag en wimpel door deze linies te zien breken, brak al bij voorbaat het hart van de detective. Hij zou op eigen gelegenheid de hele bende van de Tijger te lijf zijn gegaan, als het enige kans op succes geboden had; maar hij was uit ander hout gesneden dan Simon Templar, en plannen om alleen en eigenhandig een scheepslading bandieten in te rekenen bracht het brein van Carn niet voort. Zoals de zaak zich nu liet aanzien was hij al half en half van plan de hulp van de Saint in te roepen. Templar was wat mans, dat wist hij, en het was beter de Tijger met behulp van de Saint te overmeesteren, dan zonder de hulp van de Saint de Tijger te laten glippen.

      Hij zou echter nog wel zien, of het nodig zou blijken tot die uiterste maatregel over te gaan; er was nog een kans, zij het een ijle schim van een vage kans, dat die uiterste vernedering hem bespaard werd.

      Carn dronk snel zijn glas leeg, dankbaar dat de herbergier klaarblijkelijk volmaakt tevreden was met zijn alleenspraak.

      ‘Nog een glas, dokter?’

      ‘Nee, dank je, werkelijk niet.’

      De detective kookte en stoomde inwendig, maar hij bedwong zich. Als hij zijn zelfbeheersing verloor, en meteen wegsnelde, zou iedere volgende bezoeker de opmerkingen van de herbergier omtrent de zonderlinge haast van de dokter te horen krijgen. Ongetwijfeld zou het de Tijger ter ore komen, en de Tijger was, zoals Simon Templar terecht had opgemerkt, uiterst achterdochtig.

      Aan de kwelling kwam tenslotte een eind, en Carn kon zonder opzien te baren de herberg verlaten. Hij ging het dorp door, en begon de heuvel te beklimmen die door de Pillendoos bekroond werd. Het was een drukkend warme dag, en Carn was de laatste jaren niet magerder geworden. Moeizaam klom hij hoger, terwijl het zweet naar beneden stroomde, en een waterval vormde achter zijn boord. Hij moest even op adem komen, toen hij op de top was aangekomen.

      Hij had de Pillendoos welhaast bereikt, toen Orace naar buiten kwam. Orace maakte het alleraannemelijkst, dat hij slechts een luchtje ging scheppen. Hij beschouwde de omgeving met kennersblik, en de gespannen aandacht van een kunstenaar; hij keurde de detective slechts een nonchalante blik waard, maar hield zijn rechterhand zorgvuldig achter zijn rug.

      ‘Mr. Templar thuis?’ vroeg Carn op enige afstand.

      ‘Nee,’ antwoordde Orace laconiek.

      ‘Weet je waar hij is?’

      Orace bespiedde de detective met een weinig innemende blik in zijn ogen.

      ‘Weet ik niet, wandelen, denk ik. Jaagt misschien op nijlpaarden in de bossen van Epping. Misschien wel, misschien niet, zoals de actrice tegen de bisschop zei, weet je niet?’

      ‘Kijk eens hier,’ begon Carn met begrijpelijke ergernis, ‘je bent een verschrikkelijk leuke kerel, maar ik ben hier niet tegen die beroerde heuvel opgeklauterd in die beestachtige hitte, om naar jouw geestigheden te komen luisteren.’

      Orace keek de detective peinzend aan.

      ‘Oh?’ merkte hij op. ‘Oh! Nou, in dat geval...’

      Zijn rechterhand kwam te voorschijn, en onthulde de donderbus die Carn al eens eerder gezien had. De loop was nauwkeurig op de hoogte van Carn’s vest gericht en Carn had al zijn handigheid en vlugheid nodig om Orace het wapen uit de hand te slaan, eer er ongelukken kon worden aangericht. Hij slingerde het wapen in de richting van de Pillendoos.

      ‘Stel je niet aan als een razende idioot,’ beet Carn hem toe. ‘Voor zover ik zien kan dienen je hersens alleen om een plaats te hebben waar je je hoed bovenop kunt zetten. Begrijp je dan niet dat ik me uitsloof om jouw huid, waarvoor geen leerlooier een dubbeltje geeft, te redden? Ik zeg je, dat de Tijger vannacht op jullie loert. Begrepen? Tijger, T-IJ-G-E-R, Tijger! Je weet wat dat zeggen wil, niet! Wel, kijk uit, dat is alles. Hij is van plan jullie vannacht voor de lijkschouwing in gereedheid te brengen, als je dat beter begrijpt, en als jullie morgenochtend wakker worden, en ontdekt dat je dood bent, dan kan niemand zeggen dat het mijn schuld is.’

      ‘Maak je er niet druk over, man,’ verzekerde Orace hem. ‘Bedankt voor de mededeling, en doe mijn groetenis aan de Tijger, en zeg, alsdat wij vannacht op hem loeren, en dat als hij gedonder nodig heeft, dan hier het adres is.’

      ‘Ruk in, Orace, en ga je baas zoeken. Breng hem over wal ik je gezegd hem,’ zei Carn kort, draaide zich om, en daalde de heuvel af.

      Bij de herberg vond hij een karretje op hem wachten, met een boerenknecht op de bok, en een hoopvol gestemde jonge herbergier er naast. Carn pleegde een daad van goedgeefsheid, en klauterde naast de koetsier op de bok.

      ‘Ilfracombe,’ beval hij, ‘en maak spoed, want ik heb donders veel haast.’

      Zij ratelden weg, en Carn viste zijn pijp en lucifers op. ‘Eindelijk,’ dacht hij mistroostig, maar mistroostigheid verschafte hem geen minuut respijt meer. Alles hing af van de ene P.K. in het lemoen. Hij keek op zijn horloge. Het was kwart over drie. Als het paard meewerkte en de hemel hen voor rampen als losse ijzers en wegstuivende wielen spaarde, overwoog hij, was er een kleine kans. Want het schip van de Tijger, dat nog ver buitengaats lag, en strikte orders had niet voor donker op te stomen, zou allicht enige tijd nodig hebben om het Oude Huis te bereiken. Het inladen van het goud was een werkje voor de gehele nacht, maar hij wist dat de Tijger aan zijn eigen veiligheid de voorkeur zou geven boven de veiligheid van de buit, en Carn verlangde niets liever, dan de arrestatie van de Tijger aan zijn vele successen toe te voegen als een passende bekroning.

      Een ogenblik later schoot het hem te binnen, dat hij Patricia Holm had moeten waarschuwen. Hij vloekte onhoorbaar doch geducht. Weer een ogenblik later vond hij enige troost in de overweging, dat als de Tijger goed op de hoogte was geweest, en Simon en zij zich tezamen in het avontuur hadden gestort, de Saint waarschijnlijk niet ver uit haar nabijheid zou zijn, en het was even waarschijnlijk dat de Saint wel degelijk wist dat zij in gevaar verkeerde. Dat was de enige optimistische zienswijze, besloot hij.

      Juist hadden zij de top van de heuvel, die weldra het dorp aan hun gezicht zou onttrekken, bereikt, toen Carn schoten hoorde. Twee schoten, zo kort na elkander, dat hun weergalm tot één ratelende echo samenvloeide. Welhaast automatisch noteerde de detective in gedachte de juiste tijd; vervolgens keek hij naar de man naast hem. Deze was echter in het minst niet geschrokken, doch hij las Carn’s verwondering over zoveel koelbloedigheid van diens gezicht.

      ‘Daar zijn we hier wel aan gewend, dokter,’ verklaarde hij. ‘Dat is Mr. Lomas-Coper. Hij gaat vaak op de konijnenjacht.’

      ‘Oh, juist,’ zei Carn, zonder er verder op in te gaan.

      Maar de detective wist het een en ander omtrent vuurwapens. De afstand en de echo belette een juiste schatting, maar hij had de indruk gekregen, dat een .revolver ergens tussen de huizen aan de rechter zijde was afgeschoten; en naar de knal te oordelen was er heel wat zwaardere artillerie in stelling geweest dan men gewoonlijk voor de konijnenjacht bezigt.



    

  


  
    
       


      XII - Theevisite bij Lapping


      Agatha Girton was die morgen niet aan het ontbijt verschenen, en toen Patricia van haar bezoek aan de Pillendoos thuiskwam, om aan de taak die de Saint haar had opgelegd een begin van uitvoering te gaan geven, vertelde de huishoudster haar dat mevrouw onmiddellijk na de lunch uit was gegaan, zonder te zeggen wanneer men haar ongeveer kon terug verwachten. Het gebeurde wel vaker, dat Miss Girton grote wandelingen ondernam in de omgeving, zwaaiend met een zware wandelstok, en lopend als een huzaar. In het licht van haar pas verworven kennis viel het Patricia eensklaps op, dat Miss Girton de laatste tijd nog nijdiger en zwijgzamer was geworden dan vroeger, en dat zij tegelijkertijd vaker uitging en langer wegbleef. Zij zag er een bewijs in dat Miss Girton’s toenemende onrust, zij gedroeg zich in alles zozeer als een man, dat het niet te verwonderen viel, dat zij in de gegeven omstandigheden tot de typisch mannelijke gewoonte verviel om in zware lichamelijke inspanning een tegenwicht te zoeken voor geestelijke arbeid, en zich op die wijze enige gemoedsrust te verzekeren.

      Op zichzelf beschouwd behoefde het verschijnsel van Agatha Girton’s gedrag nog geen reden tot ongerustheid te vormen, maar Patricia betreurde het, dat zij zodoende niet in de gelegenheid was het eerste gedeelte van haar opdracht uit te voeren. Het was niet onmogelijk, dat Miss Girton tot het diner uit zou blijven, en dan was het te laat om de vijandelijkheden te openen, met het oog op de grote slag die aanstaande was. Er viel evenwel niets aan te veranderen, zodat er haar niets anders overbleef, dan het tweede deel van het programma uit te voeren.

      Patricia trof Lapping in de tuin, bezig zijn planten te verzorgen; hij droeg een verschoten pak, vol vlekken. Hij had zijn jas uit gedaan en de mouwen van zijn overhemd opgestroopt, een oude vilten hoed stond naar achteren geschoven op zijn hoofd. Hij zag er uit als een reclameplaat voor een of ander renteniersdorp en de hartelijkheid waarmee hij haar begroette was in overeenstemming met zijn voorkomen.

      ‘Aha, daar hebben we Miss Holm weer eens! We hebben u in geen tijden gezien. Alles wel?’

      ‘Uitstekend,’ zei zij. ‘En u ziet er jonger uit dan ooit.’

      Hij schudde zijn hoofd en glimlachte bedenkelijk.

      ‘Vleierij, lieve kind, vleierij. Ik ben een oud man en de jeugd behoort aan de jeugd.’ Hij keek haar met zijn ietwat bijziende ogen lichtelijk spottend aan. ‘Nee, nee, welke kans maak ik om bij u in de gunst te komen, vergeleken bij de stralende jonge held van de Pillendoos? Nee, nee, ik ben een oud man.’

      ‘Maar ik wilde u graag even spreken, Sir Michael,’ zei zij, op haar beurt glimlachend. ‘Mag ik niet even binnenkomen?’

      ‘De verzoeking,’ plaagde hij, ‘je bent een ondeugend nest... maar ik ben te oud, en laat me niet meer vangen, zelfs niet door u.’

      Hij wierp niettemin zijn schoffel neer, veegde zijn handen aan zijn broekspijpen af, en opende het hek. Het was niet bijster moeilijk de raad van de Saint op te volgen en Lapping als een tamme oude oom te behandelen. Zijn gehele manier van doen was daarmede in overeenstemming. Hij was één van die zeldzame, beminnelijke, ongevaarlijke oude heertjes met veel levenswijsheid, en veel welwillendheid tegenover hun medemensen. Hij was nooit getrouwd, misschien omdat hij te ongevaarlijk, te gemakkelijk, en te verdraagzaam was, dan dat een vrouw met hem een dergelijk wild avontuur als het huwelijk aandurfde.

      ‘En, wanneer kunnen we je feliciteren?’ vroeg hij, gelijk het bij zijn ‘rol’ hoorde. ‘Er is moeilijk een betere partij denkbaar, hè? Templar is er de man wel naar om het hart van een jong meisje sneller te doen kloppen.’

      Zij had het niet beter kunnen treffen. Het bespaarde haar de moeite het gesprek op het onderwerp te brengen.

      ‘Ik wilde u juist vragen, wat u er van denkt,’ merkte zij op.

      ‘Mag ik u dan allereerst feliciteren?’

      ‘Nog niet. Ik kwam u om raad vragen, dat zal ’t mij gemakkelijker maken om te beslissen.’

      ‘Maar uw tante is toch ongetwijfeld ...’

      ‘Ik heb haar al gevraagd, maar daarom heb ik niet minder uw raad nodig.’

      Hij schoof zijn hoed nog verder achterover.

      ‘Dat laadt een zware verantwoording op mijn oude schouders,’ beklaagde hij zich. ‘Zelfs de grootste wijzen dwalen wel eens in hun zienswijze omtrent de jongere generatie... Maar, tja, als u er op staat... Wel, het eerste bezwaar dat u onder ogen moet zien is, dat elke andere vrouw proberen zal hem u afhandig te maken. Romantische helden zoals hij er een is, zijn schaars tegenwoordig, en de weinigen die er zijn kunnen te kust en te keur gaan. Ik wil niet ontkennen dat ik buitengewoon met de keuze ben ingenomen, maar .. .’

      ‘Misschien, is er ook wel een of andere aardige man, die mij van Mr. Templar wil afkapen,’ lachte zij. ‘Ik lijd heus niet aan overmaat van ijdelheid, maar van die kant kan men het ook bekijken.’

      Hij keek haar aan en begon te lachen.

      ‘Inderdaad,’ zei hij, ‘dat is een gezichtspunt.’

      ‘Maar laten we ergens rustig gaan zitten en ernstig de zaak bespreken,’ verzocht zij. ‘En tegen dat we ruzie krijgen zorgt u voor thee.’

      Zij begaven zich naar de zijkant van het huis, waar enkele rieten stoelen stonden.

      ‘Is het u werkelijk ernst?’ vroeg hij, terwijl zij zich in de stoelen zetten.

      Zij knikte. ‘Volkomen ernst. En u bent zo oud en ernstig, dat u mij ongetwijfeld een goede raad zult kunnen geven.’

      Hij glimlachte. ‘U hoeft mij mijn aartsvaderlijke leeftijd niet onder de neus te wrijven,’ zei hij kwasi verwijtend. ‘Spot niet met mijn grijze haren. Maar ja, wat zal ik er van zeggen. U weet zelf waarschijnlijk meer van Mr. Templar dan ik.’

      ‘Er wordt van alles over hem verteld.’

      Lapping keek haar verwijtend aan. ‘Heeft u wel eens een dorp gezien waar niet geroddeld wordt over iemand die zich niet precies gedraagt als de rest? Ze kletsen nog wel over de meest prozaïsche mensen.’

      Zij schudde haar hoofd. ‘Het zijn niet allemaal praatjes,’ zei zij. Zoals Simon haar had aangeraden vertelde zij hem hetgeen er de vorige avond in de tuin van Bittle was voorgevallen, en zij hield vrijwel niets achter. Zij vertelde hem over het dwaze voorstel van Bittle, en diens ultimatum, en over de bevestiging die Agatha Girton haar omtrent de mededeling van de miljonair gegeven had. Zij weidde breed uit over de ongelooflijke moed van de Saint, en over het vreemde voorval ten huize van Carn. Maar over de laatste waarschuwing, die de Saint Bloem had meegegeven, sprak zij niet.

      Lapping luisterde aandachtig. Zij sloeg hem nauwlettend gade, maar zij zag enkel een lichte glimlach op zijn gezicht, dat niets anders uitdrukte dan welwillende toegevendheid van de oudere tegenover de onverantwoordelijkheid en overdreven verbeeldingskracht van de onstuimige jeugd. Zij kon sensatie op sensatie stapelen, en het ene mysterie op het andere, er kwam vrijwel geen verandering in zijn gelaatsuitdrukking. Zonder de nadrukkelijke waarschuwing van de Saint om niemand te vertrouwen, zou zij Lapping zonder meer in alle ernst voor de goede, oude oom gehouden hebben. Het was bijna niet te geloven, dat deze sympathieke, vriendelijke oude heer een bondgenoot van de Tijger zou kunnen zijn; maar... het was bijna even moeilijk aan te nemen, dat hij één van de knapste rechtsgeleerden van zijn tijd was; dat dit innemende gezicht het onverbiddelijk masker der Justitie gedragen had, en dat dezelfde lippen die nu zo plaagziek krulden, herhaaldelijk doodvonnissen hadden uitgesproken.

      Eindelijk was haar verhaal teneinde, en zij wachtte op zijn antwoord. Hij haalde een gebloemde zakdoek uit zijn zak, en snoot luidruchtig zijn neus. Dan keek hij haar met zijn schitterende grijze ogen aan.

      ‘Dat was een spannend verhaal,’ zei hij kalm.

      ‘Maar het is werkelijk gebeurd,’ betoogde zij met klem. ‘Gisteravond, binnen enkele uren, had het zich allemaal afgespeeld. U ziet toch ook wel, dat er in Baycombe vreemde dingen gebeuren? Er is heus wel enige grond voor de geruchten die hier de ronde doen, maar het is mogelijk, dat de dorpsklets bij het verkeerde eind begonnen is. Denkt u dat Mr. Templar een detective is?’

      Hij haalde de schouders op. ‘Hoe zou ik dat weten? Gedraagt een detective zich zoals hij, denkt u, behalve dan in detective-verhalen?’

      Zij deed alsof zij hevig terneergeslagen was, en keek hem smekend aan.

      ‘Ja, u zult het wel beter weten dan ik, en als u zegt... maar dan is hij misschien een oplichter, hoewel ik het niet geloven kan!’

      ‘Als een oplichter de mensen niet van zijn betrouwbaarheid weet te overtuigen,’ zei Lapping, ‘dan kan hij ’t spel wel opgeven en zijn toevlucht zoeken in het armenhuis.’

      ‘Maar Mr. Templar is zo heel anders.’

      ‘Dat zijn ze altijd,’ zei Lapping cynisch, maar de uitdrukking van lichte spot verdween geen ogenblik uit zijn ogen, en er bleef een glimlach om zijn mond spelen. Dat was niet de wijze van iemand die een ander tegenover een meisje zwart wilde maken, oordeelde zij.

      ‘U maakt nog altijd gekheid,’ zei zij verwijtend, ‘maar wees nu astublieft heel even ernstig.’

      ‘Maar wat wilt u toch?’ probeerde hij tijd te winnen. ‘Eén van beide, of u bent al op hem verliefd, of niet. Welke van de twee is het?’

      Hij maakte een gebaar van komische wanhoop. ‘Als dat zo is, dan is er geen helpen meer aan. Dan ben ik uitgepraat. Als ik zeg dat ik hem geloof, dan valt u mij om de hals, en vertelt me, dat ik toch zo verstandig ben, en dieper kijk dan anderen, dus, wat kan ik er verder aan doen?’

      ‘Wat u doen kunt? Wel, mij openhartig zeggen wat u er van denkt. Wat zou u mij bijvoorbeeld aanraden als ik uw dochter was?’

      Hij deed of hij huiverde. ‘Alweer een beroep op mijn grijze haren?’ protesteerde hij. ‘Maar laten we ons bij het onderwerp houden, en beginnen waar we gebleven waren. U houdt van hem, en meer valt er niet van te zeggen. Ik heb heel wat ervaring opgedaan met lieden die de wet overtreden, en in het dagelijks leven denk ik er nogal ruim over. Er zijn slechts drie soorten misdadigers. De eerste is het kleine kruimeldiefje, dat van jongs af in het vak is grootgebracht; hij is klein, kruiperig of een grootschreeuwer al naar zijn maat, en brengt het grootste deel van zijn leven in de gevangenis door, dat hij als een deel van het vak beschouwt. Het is duidelijk, dat Mr. Templar niet tot deze categorie behoort. De tweede is de man met aanleg voor ’t vak; hij doet zijn werk handig, tot hij op een goede dag een fout maakte en de gevangenis intippelt. Het kan zijn dat hij evenals de eerste, om zo te zeggen in de misdaad geboren wordt, maar ook, dat hij denkt zijn talenten beter in een misdadige loopbaan te kunnen ontplooien dan in een eerzaam beroep. Maar hij is sluw en brutaal. Het is alweer duidelijk, dat Mr. Templar ook niet tot deze categorie behoort. Het onderscheid is nogal subtiel, maar u zult wel begrijpen wat ik bedoel als ik zeg, dat de slechtste eigenschap van type nummer twee dit is, dat hij niet kan lachen als een volkomen normaal mens; en Mr. Templar heeft zo’n kwajongensachtige zin voor humor. Het derde en laatste type zouden we het Raffles-type kunnen noemen. In romans komt dat nogal eens voor, maar buiten de verbeelding van een romanschrijver is het zeldzaam als een witte raaf; hij doet het allereerst om wille van de sensatie. Zo iemand zou Templar heel goed kunnen zijn; maar dat soort is altijd een goed soort, en als hij van u houdt, behoeft u zich geen zorgen te maken. Ik veronderstel dat we het eens zijn, dat dat het ergste is wat we van hem kunnen zeggen, en we kunnen het nog excuseren op grond van jeugdige geestdrift en ontembaar verlangen naar avontuur. Bent u nu tevreden?’

      Lapping had gesproken op een vriendelijke en welwillende toon, zoals iemand zou doen die teveel van de wereld en het leven gezien heeft om een ander snel te veroordelen en met genoeg begrip is toegerust om veel door de vingers te kunnen zien, en Patricia vond het moeilijk aan zijn oprechtheid te twijfelen. Zij had echter nog enkele kaarten uit te spelen, en zij wilde de Saint niet kleineren door toe te geven dat hij haar zo snel gewonnen had.

      ‘U bent een uitstekend raadsman, Sir Michael,’ zei zij. ‘U hebt vrijwel gezegd, wat ik denk... het is prettig te weten, dat ik niet helemaal alleen sta met mijn mening omtrent Mr. Templar.’

      ‘Ik vind wel,’ waarschuwde hij, ‘dat u hem enige uitleg moet vragen. Als hij u vertrouwt, en hij de man is waarvoor ik hem houd, dan zal hij ronduit spreken. Heeft hij u nog niets omtrent zichzelf verteld?’

      Zij was onmiddellijk op haar hoede. ‘Wat bedoelt u?’ vroeg zij, en zij deed alsof zijn vraag haar verwonderde.

      ‘Wel, van alles. Hij kan moeilijk verwachten, dat u in het geheel niet nieuwsgierig bent-naar de oorzaak van al die vreemde gebeurtenissen.’

      ‘Hij vroeg mij geduld te hebben, en hem te vertrouwen. Hij zei, dat het gevaarlijk voor mij kon zijn als ik teveel wist, maar dat hij alles wel op zou helderen, als de vijand eenmaal verslagen, en de lucht weer gezuiverd was.’

      ‘En wie is die mysterieuze vijand?’

      ‘Mr. Templar noemt hem de Tijger, ik weet niet waarom.’

      Lapping fronste een ogenblik zijn wenkbrauwen en tuurde nadenkend voor zich uit.

      ‘Ik herinner me, geloof ik, iets omtrent die bijnaam,’ zei hij. ‘Wacht eens even ... Stond er enige tijd geleden niet een of ander sensationeel bericht in de kranten? Een bende uit Chicago, de Tijgerjongen, als ik me niet vergis, hadden een bank overvallen en waren er met een enorm bedrag in goud vandoor... zoiets was het in ieder geval.’

      Patricia keek volmaakt onschuldig.

      ‘Ik weet me er niets van te herinneren,’ zei zij.

      ‘Ja, heel nauwkeurig weet ik het ook niet,’ herhaalde Lapping, ‘in ieder geval was het iets in die geest. Maar een Amerikaans bendeleider in Baycombe? Dat klinkt niet bijster overtuigend.’

      ‘Dat ben ik met u eens,’ stemde zij hartelijk in. ‘Maar u kunt hetzelfde zeggen van enkele dingen die ik u vanmiddag heb verteld.’

      Hij tikte haar even op de arm. Hij glimlachte opnieuw, op zijn innemende manier, en zij wist eigenlijk tegenover hem geen raad met haar nieuwbakken achterdocht tegen alles en iedereen. Er was één ding dat haar welhaast dwong haar verdenking op te geven en de vijanden elders te zoeken. Zij keek hem in het gelaat, en zij had durven zweren, dat er een glans van onderdrukt plezier in zijn ogen blonk.

      ‘Nu, zullen we het er bij laten?’ zei hij. ‘We kunnen er nog uren over bomen, zonder een stap verder te komen. Je kunt niets anders doen dan je ziel in lijdzaamheid bezitten. Vandaag of morgen zal wel blijken of je vrouwelijke intuïtie juist was of niet, en dan kun je beter bepalen hoe je besluit zal uitvallen. En middelerwijl doe je maar wat je hart je ingeeft. Een taai stukje moraal, hè? Maar wat kan een ouwe opa je anders voorhouden?’

      ‘Nu bent u al te pessimistisch!’ zei zij lachend. ‘Ik ben u werkelijk heel dankbaar.

      ‘Wel, dan hebben we daarmede dus de zaak voorlopig in het reine gebracht, en voel je nu iets voor de thee die je jezelf zo juist beloofd hebt?’

      ‘Gaarne, Sir Michael,’ zei zij. Hij ging de woning binnen om de thee gereed te laten maken, en zich te verkleden.

      Zij was blij dat zij een ogenblik alleen was, want zij vond het allesbehalve gemakkelijk om te doen wat de Saint gezegd had, en in haar rol te blijven die een wonderlijk mengelmoes was van spoorzoeker, samenzweerder en vogelvrij verklaarde. Een Lapping, die het haar zo gemakkelijk had gemaakt door het gesprek in de banen te leiden waar zij het graag had, werkte er ook niet toe mee. Hij was welwillend, innemend, en ten zeerste op zijn gemak. Al haar listen, en haar hele krijgstactiek hadden gefaald. Maar waarover, zo vroeg zij zich af, had hij zich zoeven vrolijk zitten maken. Zij had het onbehaaglijk en wanhopig gevoel, dat hij haar smadelijk voor de gek zat te houden; dat haar onhandige pogingen om hem uit zijn tent te lokken hem in het geheim met vrolijk leedvermaak vervulden. Hij had in geen enkel opzicht zijn mond voorbij gepraat en dat versterkte haar geducht in de mening dat hij heel wat meer los kon laten, dan hij wilde.

      Zij vond het niet prettig dat hij haar onmiddellijk doorzien, en begrepen had, dat zij niets meer of minder dan een spion van de Saint was, en dat hij kalmweg met haar had zitten spelen als een kat met een muis. Zou iemand van zijn positie, hoe verdraagzaam en ruimdenkend ook, zich zo welwillend over de misdager in het algemeen hebben uitgelaten? Zij begon te twijfelen, hoewel zij moest toegeven dat haar argumenten al heel zwak waren. Als Lapping in een of ander verband stond met de Tijgerbende, dan moest hij een geslepen man zijn, en een geslepen man zou onmiddellijk begrijpen dat als hij haar tegen de Saint probeerde op te zetten, hij haar achterdocht gaande maakte; terwijl als hij sympathiek over de Saint sprak, hij hoop mocht koesteren, dat zij hem voor een machtige bondgenoot zou verslijten. Maar hoe kon een gewezen rechter, die het grootste deel van zijn leven een openbaar ambt had bekleed, het aangelegd hebben om deel uit te maken van een bende zoals die van de Tijger? Haar denken liep vast in een doolhof van onhoudbare theorieën, spitsvondigheden, en weer andere spitsvondigheden die de eerste omver wierpen. Als Lapping in relatie stond tot de Tijger en haar doorzien had, hoe hoog zou hij dan haar intelligentie aanslaan? Want daarmede in overeenstemming zou hij zorgvuldig haar reactie op zijn woorden berekenen, zodat juist op die punten, waar zij meende dat hij zich in de kaart had laten kijken, zij niets anders gedaan had, dan die gevolgtrekkingen gemaakt, welke hij wenste dat zij maken zou. En om hem in dat spel te verslaan, zou zij juist iets schranderder moeten zijn dan hij dacht... maar hoever reikte dat ‘iets’, vroeg zij zich af. Voor de eerste maal begon zij enig besef te krijgen van de moeilijke techniek van de ‘sport’ waarop zij zich met zoveel geestdrift geworpen had.

      Lapping kwam weer uit de woning te voorschijn, met een opvouwbaar tafeltje in zijn handen. Achter hem volgde een bediende met het theeblad. Een ogenblik overviel Patricia een huivering. Indien Lapping eens één van de Tijgerjongen was - misschien wel de Tijger zelf - en haar vermoeden ontdekt, had, en besloten was haar uit de weg te ruimen? In de thee kon een bedwelmingsmiddel gedaan zijn, en de koekjes konden wel eens vergiftigd zijn. Zij onderdrukte een opwelling om weg te rennen, en dwong zich aan de Saint te denken. Wat zou de Saint in de gegeven omstandigheden gedaan hebben? Hij zou om te beginnen eenvoudig belet hebben dat de omstandigheden zich voordeden. Maar wat, als zij er eenmaal waren? Zij dwong zich rustig over de oorzaak van haar vrees na te denken, en het antwoord bleef niet uit. Wie en wat Lapping ook mocht zijn, en hoezeer hij haar ook mocht verdenken, op dit ogenblik zou hij niets tegen haar durven ondernemen, omdat hij met de mogelijkheid rekenen moest, dat de Saint ogen en oren open had, en er op loerde of Lapping soms voor de verleiding bezweek, en daarmede zijn spel verried. Het antwoord was aanvaardbaar, en Patricia herademde. Zij begroette Lapping met een vriendelijke glimlach.

      ‘Ik vind, dat ik u heel wat moeite bezorg,’ zei zij verontschuldigend.

      Hij wuifde haar verontschuldigingen weg. ‘Niet in ’t minst, beste Miss Holm. Integendeel, het is mij een waar genoegen. En de moeite kunnen we wel buiten beschouwing laten ... voor een vrijgezel ben ik erg huiselijk aangelegd.’

      Hij was opgewekt en niet in het minst terughoudend. Van het binnenpretje dat zij zoëven had opgemerkt was nu niets meer te bespeuren. Ofwel hij lette niet meer op de komische kant van het geval, ofwel zijn plezier was te groot geworden om het te durven laten blijken. Zij voelde zich weer geheel onder de ban van zijn bonhomie, maar de herinnering aan de spottende lach in zijn ogen liet haar geen rust. Zou een man die niets te verbergen had, zijn plezier niet openlijk getoond hebben, indien hij het vermakelijk vond om in een liefdesaangelegenheid geraadpleegd te worden? Zij wist geen andere verklaring, dan dat Lapping iets kwaads in zijn schild voerde.

      Misschien zou de Saint het weten. Zij diende hem onmiddellijk in te lichten, want zij zag er geen gat meer in. Zij maakte slechts weinig gebruik van de thee en het gebak, en zat uit te kijken naar het eerste het beste ogenblik waarop zij kon verdwijnen zonder te laten merken, dat zij eensklaps haast had. Lapping merkte niets van haar onrust, of deed alsof, en praatte opgewekt door; Patricia deed haar best in haar rol te blijven. Zij deed het klaarblijkelijk uitstekend, want hij scheen werkelijk verwonderd en teleurgesteld, toen zij aanstalten begon te maken om weg te gaan.

      ‘Gaat u al zo spoedig weer weg, Miss Holm?’

      ‘Ik heb tante beloofd, dat ik tijdig thuis zou zijn, want er is het een en ander te bespreken... iets over mijn beleggingen. Het is een vervelend werkje, maar de brief moet vanavond geschreven worden, zodat hij morgen met de eerste post meegaat.’

      Het was verwonderlijk met welk een handigheid zij eensklaps leugens wist te verzinnen. ‘

      ‘Onnodig u te verzekeren, dat het mij hartelijk spijt,’ zei hij, haar de hand drukkend. ‘Mag ik hopen, dat u spoedig weer eens komt aanlopen? Als u er behoefte aan heeft eens te praten, komt u dan gerust. Ik kan me uw moeilijkheden indenken, en, met alle respect voor Miss Girton, ik ben wel de meest aangewezen persoon in Baycombe, om u met raad en daad terzijde te staan. Misschien kunt u Mr. Templar overhalen mee te komen! Hij hoeft niet te weten, dat u mij in vertrouwen genomen hebt.’

      ‘Ik zal het proberen,’ zei zij, en zij meende het.

      ‘Het zal me een waar feest zijn. Ik heb te veel vrije tijd, en ik heb een hekel aan plichtplegingen. U valt zo maar binnen ... en ik ben tot uw dienst.’

      Zij bedankte hem, en hij vergezelde haar tot aan het tuinhek. Nauwelijks was zij buiten, of er schoot haar iets te binnen. Het duizelde haar een ogenblik, zo wanhopig en gewaagd leek het haar, maar zij bracht het uit, eer zij het zelf wist.

      ‘O ja,’ zei zij, nog even talmend. ‘Hoort u nog wel eens iets over Harry the Duke?’

      Zij vroeg het zo ongekunsteld en natuurlijk, zo buiten alle verband van hetgeen zij besproken hadden, dat zij geen betere vondst had kunnen doen om hem uit te lokken. Zij sloeg hem scherp gade, wel wetend hoe belangrijk het was, te zien hoe hij er op reageerde. Maar hij vertrok geen spier, en er kwam geen andere uitdrukking in zijn ogen, waarop zij bijzonder lette, want het is moeilijk, zelfs voor de knapste komediant, om de uitdrukking der ogen te beheersen.

      Hij scheen verwonderd, maar niet langer dan een seconde.

      ‘Wel, waarom vraagt u dat?’ vroeg hij met duidelijke verwondering. ‘Simon ... Mr. Templar vertelde mij, dat u eens een gevaarlijk misdadiger die zo heette, veroordeeld hebt, en Mr. Templar voegde er bij, dat hij vermoedde dat de man het nog altijd op uw leven voorzien had.’

      Hij knikte. ‘Ja, Mr. Templar vertelde mij zoiets, toen we elkander voor het eerst ontmoetten. Harry the Duke zwoer, dat hij met mij af zou rekenen. Maar die bedreiging heb ik zo vaak gehoord, en ik ben nog altijd springlevend, en slaap er niet minder rustig om.’

      Patricia nam zo spoedig zij kon afscheid. Zij moest toegeven, dat zij op alle punten verslagen was. Lapping mocht zich in het begin van het bezoek misschien wat vreemd gedragen hebben, zijn antwoord op die onverwachte vraag, was zo eerlijk en open als maar zijn kon. Voor Lapping betekende de naam Harry the Duke niets dan een misdadiger, en één van de velen, die hij de gevangenis had ingezonden, zoals zijn plicht was. Zij had hem werkelijk uit zijn tent gelokt, maar van vrees of ontsteltenis viel niets te bekennen. Zou iemand zo een rol kunnen spelen, zelfs al was hij ’s wereld grootste toneelspeler? Zij geloofde het niet.

      Zij voelde behoefte aan Simon Templar’s diepere kennis van zaken en scherper oordeel. Zij was hulpeloos ... verslagen. En wat de geamuseerde glimlach, die zij in de ogen van Lapping bespeurd had, betreft, zij was maar al te zeer genegen ook daar geen kwaad achter te zoeken. Zijn manier van optreden ontsloeg hem in haar ogen van alle verdenking, en zij zocht naar een aannemelijke theorie, die elk kwaad vermoeden uitsloot, en verklaarde dat hij eenvoudig onmiddellijk haar bedoelingen doorzien had, maar kalm en welwillend geweigerd had desondanks meer los te laten dan hem beliefde.

      Maar dan - het trof haar als een slag toen zij de weg die naar de ingang van de woning voerde betrad - maar dan, als Lapping buiten verdenking viel... bleef er niemand anders over dan ... Agatha Girton!



    

  


  
    
       


      XIII - Het brandmerk


      De gedachte deed haar huiveren. Kon het waar zijn, dat zij maanden, jaren in het huis van de Tijger gewoond had? Het scheen onmogelijk, maar anderszins scheen die theorie iedere seconde aan vastheid te winnen. Het verklaarde haar herhaalde en langdurige afwezigheid, en de uit de Rivièra verzonden brieven waren een gemakkelijk te construeren alibi. De reis naar Zuid-Afrika werd er volkomen door opgehelderd. Het lag voor de hand, dat de Tijger er naar een verlaten goudmijn gezocht had, om er het goud in te brengen, zoals de Saint haar had uitgelegd. En zij herinnerde zich, dat Agatha Girton buitenslands was geweest, op het tijdstip dat de inbraak in de Confederate Bank had plaats gevonden.

      De Tijger was dus een vrouw! Dat klonk niet zo ongeloofwaardig, immers, het kon Miss Girton weinig moeite kosten zich voor man uit te geven.

      Patricia moest al haar krachten inspannen om haar zelfbeheersing te bewaren, toen zij de voordeur opende en het huis binnen ging. Het was haar, of zij de Tijger rechtstreeks in de muil liep, of dat zij binnendrong in zijn hol - of liever haar hol. Als Miss Girton de Tijger was, zou zij reeds achterdocht koesteren aangaande de plotselinge vriendschap tussen Patricia en Simon Templar; en die achterdocht zou nog verstrekt worden door hetgeen er de vorige nacht was voorgevallen en haar stilzwijgen dienaangaande. Bovendien, als Lapping ook tot de bende behoorde, zou het niet lang duren, eer de Tijger de bevestiging kreeg van zijn vermoedens. In dat geval zou de Tijger voor de keus gesteld worden Patricia uit de weg te ruimen, of het risico te aanvaarden dat het meisje opleverde. En, te oordelen naar hetgeen de Saint omtrent de methoden van de Tijger verteld had, scheen er niet veel twijfel mogelijk, hoe de keus zou uitvallen.

      De Tijger kon niemand anders zijn, dan Lapping of Agatha Girton. Patricia woog de beide mogelijkheden tegen elkander af, en het scheen haar toe, dat de balans naar de kant van Agatha Girton oversloeg.

      Het scheelde niet veel, of het meisje was naar buiten gerend, rechtstreeks naar de Pillendoos terug, om verder alle initiatief aan Simon over te laten; de gedachte aan het vertrouwen dat hij in haar gesteld had weerhield haar evenwel. Zij had er zo op aangedrongen, dat hij haar ten volle haar aandeel in het avontuur zou geven; zij had zo’n grote dunk gehad van haar bekwaamheid om haar taak te volbrengen; zij had zich zo ongeduldig betoond, toen hij haar op het gevaar wees, dal zij wel een zeer armzalige indruk moest maken, als zij deserteerde nu liet werkelijk ernst scheen te gaan worden. Zij zou zeker niet in zijn achting gedaald zijn, als zij zijn aanbod om zich in de Pillendoos in veiligheid te brengen had aangenomen; maar nu zij het op zo’n hautaine manier had afgewezen, zou het een bewijs van lafhartigheid zijn, dat hij niet gemakkelijk aanvaarden zou, als zij bij het eerste treffen het hazenpad koos.

      ‘Nee, Patricia Holm,’ zei zij tot zichzelf, ‘dat niet en nooit. Je wou van de soep proeven, en nu je er in gevallen bent, moet je maar zien dat je blijft drijven. Hij zou er niet veel over zeggen, en hij zou zich er kostelijk mee vermaken ..., voor enkele dagen. Maar dan zou hij het geval anders gaan zien, en dan zou het uit zijn. En dus zullen we het drankje moeten slikken, al smaakt het een beetje vies. Doorzetten, Patricia!’

      Wat Lapping betreft had zij gedaan wat zij kon, en ze moest afwachten wat hij er uit zou opmaken. Bleef dus over Agatha Girton. De opdracht van de Saint diende te worden uitgevoerd, de ene zo goed als de andere. Patricia zette zich schrap, en juist op dat ogenblik voelde zij iets hards in de zak van haar mantel. Zij haalde het te voorschijn, en keek er een ogenblik naar ... de revolver die Simon haar gegeven had.

      Het was een buitengewoon moedgevende gedachte, dat het kleine stukje speelgoed dat zij in haar hand hield, onder de druk van haar vinger een ieder die kwaad wilde een zeer plotselinge dood kon bezorgen. Zij stak het wapen weer in haar zak, en beklopte het liefkozend.

      De huishoudster die uit de keuken te voorschijn kwam, om te zien wie er binnen was, vertelde haar, dat Miss Girton een half uur geleden teruggekeerd was, en Patricia voelde haar hart wild kloppen, toen zij op de deur van de salon toeliep.

      Tot haar verwondering bleek deze gesloten. Zij rammelde met de kruk, en eensklaps hoorde zij de stem van Agatha Girton.

      ‘Wie is daar?’

      ‘Ik ... Patricia.’

      ‘Ik kan je nu niet te woord staan.’

      Het meisje keek bedenkelijk. ‘Het is belangrijk,’ hield zij aan. ‘Ik moet iets met u bespreken.’

      ‘Ik ben aan het werk, en ik heb geen tijd te verliezen. Kom straks maar terug ... of, als je soms naar boven gaat, zal ik je wel roepen, als ik klaar ben.’

      Patricia balde haar vuist, maar het had geen zin een scène te maken. Zij zou moeten wachten tot Agatha Girton te voorschijn beliefde te komen.

      Maar waarvoor diende die geheimzinnigheid? Miss Girton had zich nooit tevoren in de salon opgesloten. Evenmin was zij vroeger ooit zo kortaf geweest, dat was gisteravond begonnen, het scheen dat zij angstig en gejaagd was. En wat was dat voor een bezigheid die het nodig maakte, dat ze zich opsloot?

      Patricia liep langzaam de trap op, naar haar kamer. Zij martelde haar brein met te trachten het geval in elkaar te passen. Begon de Tijger bang te worden? Was Simon in dat opzicht tenminste geslaagd ? Broedde de Tijger een of ander meesterlijk plan uit, dat de Tijger en zijn bende zou bevrijden uit het net dat langzaam maar zeker om hem gespannen werd, en tegelijkertijd de man, die het hun zo lastig maakte, zou vernietigen? De bende was nog niet verslagen, maar de beslissende slag was niet ver meer. Begon het tot hen door te dringen, dat zij de tegenstander, tot hun eigen schade, hadden onderschat?

      Er was geen tijd te verliezen. Het was toch al reeds laat, en zij moest tante Agatha ondervragen, en bovendien nog dineren, eer Orace kwam om haar te halen en terug te brengen naar de Saint, waarna de beraamde aanval zou plaats vinden. Zij verkleedde zich, deed haar badkostuum aan, en verving het lichte kostuum dat zij gedragen had door een wollen rok en een pullover. Zij stak de revolver bij zich en voltooide haar uitrusting met een paar lage schoenen. Aldus uitgerust wachtte zij de komende gebeurtenissen af.

      Zij was bezig haar veters te rijgen, toen zij eensklaps een gerucht hoorde, dat niet tot haar was doorgedrongen, toen zij in de kamer heen en weer ging. Het kwam uit de kamer beneden, zacht en gedempt, een geruis van stemmen. En beneden haar kamer lag de salon.

      Zij stond snel op, en liep op haar tenen naar het venster, maar de ramen van de salon waren waarschijnlijk dicht, want in de kamer hoorde zij het gerucht duidelijker dan wanneer zij naar buiten leunde. Miss Girton was dus niet alleen. Het gerucht was echter zo zwak, dat Patricia zelfs de stemmen niet kon onderscheiden, hoewel zij met het oor tegen de vloer gedrukt lag. Zij kon slechts vaststellen dat beide stemmen klonken als mannenstemmen. Tante Agatha kon de ene zijn. Wie was de andere?

      Zij begreep eensklaps dat het van belang was iets naders omtrent het gevoerde gesprek te weten te komen. Als zij een blik kon slaan op de bezoeker, of het een en ander van het gesprek opvangen, dan ontdekte zij misschien iets dat van grote waarde zou blijken; want het was niet te ontkennen, dat de omstandigheden aan het geheel een nogal vreemd aanzien gaven. En als de gegevens die zij in handen hoopte te krijgen werkelijk zo belangrijk waren als zij verwachtte, en men haar er op betrapte, dat zij voor luistervink speelde ... Zij haalde diep adem, en tastte nog eens naar het wapen. Zij had tegen de Saint betoogd, dat zij hem eerder een hulp dan een sta-in-de-weg zou zijn, en nu was het tijd om dat te bewijzen. Het aan de onderneming verbonden risico zou zij op de manier van de Saint onder de ogen moeten zien ... met een houding dus van ‘wat kan het mij schelen,’ een schouderophalen en een vrome verwachting dat de Heer er wel in zou voorzien.

      ‘Allo, dapperen, voorwaarts!’ zei Patricia, en opende de deur.

      Zij sloop geruisloos de trappen af, doch toen zij beneden gekomen was moest zij even overleggen. Er waren twee mogelijkheden: de deur of de vensters. Het sleutelgat leek gemakkelijker, maar zij had pas ontdekt, dat elke plank in de hal op zijn eigen manier kraakte. Ze zou dus van de tuin uit moeten spionneren.

      Zij luisterde, over de trapleuning hangend, maar de muren en de deur waren solider dan de zoldering, en de personen in de salon spraken op gedempte toon, misschien juist omdat zij vreesden dat zij beluisterd konden worden. Zij kon amper het stemmengeroes horen.

      Even geruisloos als zij gekomen was sloop zij de trap weer op. De deur van Miss Girton’s kamer stond open. Zij ging naar binnen, liep snel het vertrek door, en opende het raam. Het vertrek waar zij zich nu bevond lag aan de andere zijde van het huis, en vlak onder de vensters was een soort van uitbouw met een hellend dak. Als schoolmeisje was Patricia vaak uit dit venster geklommen om wilde glijpartijen over het dak te houden, waarbij zij zich voor vallen bewaarde, door met haar voeten tegen de goot haar vaart te stuiten. Zij klom snel over de vensterbank, trok haar rok samen, en liet zich glijden. De goot hield haar, zo veilig als vroeger, ondanks haar toegenomen gewicht. Zij werkte zich over de rand, liet zich van de ongevaarlijke hoogte naar beneden vallen, en kwam veilig in ’t gras neer.

      Zij liep om het huis heen, naar de ramen van de salon. Daar wachtte haar een teleurstelling, want de gordijnen waren dicht, en de ramen zelf gesloten. Zij wist zeker dat dit niet het geval geweest was bij haar thuiskomst. Toen zij van Lapping terugkeerde was zij het huis aan de kant van de salon genaderd, en het zou haar niet ontgaan zijn als de ramen gesloten waren geweest. Tante Agatha had een overdreven zwak voor frisse lucht, en de ramen stonden bij het onmogelijkste weer open. Was de bezoeker dan na Patricia binnen gekomen, of had men de gordijnen gesloten uit vrees dat zij van de tuin uit naar binnen zou kijken?

      Dat kon echter later uitgemaakt worden. Zij sloop naderbij, en keek naar de beide tuindeuren, maar zag dat men deze op slot gedaan had. De gordijnen waren zo zorgvuldig gesloten, dat zij geen haarbreed van de kamer kon zien. Zij had kunnen huilen van teleurstelling.

      Eén ogenblik dacht zij er over een ruit in te slaan, en naar binnen te stormen, maar zij zag er meteen het nutteloze van in. Simon Templar had dat misschien kunnen volvoeren, maar in haar eigen krachten stelde zij minder vertrouwen en zij durfde zijn voorbeeld derhalve niet volgen. En tegen twee vijanden zou zij het, ondanks haar revolver, waarschijnlijk toch moeten afleggen. In geval van nood had zij het ongetwijfeld geprobeerd; doch nu was het beter dat zij het terrein verkende, en de meer drastische maatregelen aan de Saint overliet. In het warnet van mysterie was er tenminste dit vaste punt, dat als iemand een ander in diens huis bezoekt, hij gewoonlijk vroeg of laat weer naar buiten komt.

      Zij keek om zich heen naar een geschikte schuilplaats, en eensklaps viel haar oog op het tuinhuisje. Daar kon zij de vensters van de salon zowel als de voordeur in het oog houden. Er was geen betere uitkijkpost denkbaar. Zij snelde er heen. Het venster in de ene wand, half begroeid met klimop, bood haar een gelegenheid om te zien zonder gezien te worden. Patricia betrok haar post.

      Ongeveer op hetzelfde ogenblik werd haar naam gemengd in het gesprek dat men in de salon voerde, doch dat Patricia niet kon horen. ‘Eén kleine pil,... en hoe klein!’ zei de man die met Agatha Girton sprak, terwijl hij het tabletje midden op de tafel legde. ‘Je zou niet zeggen, dat een flinke vrouw er van in slaap valt, en de eerste zes uur niet wakker wordt, vind je wel? Maar dat gaat uitstekend. Doe het na het diner in haar koffie ... het lost onmiddellijk op, en binnen vijf minuten is ze onder zeil. Leg haar dan in een gemakkelijke houding op de sofa. Ik kom haar omstreeks elf uur halen.’

      Hij was een lang, slank gebouwd man, en hoewel zij alleen waren hield hij zijn vilthoed diep over de ogen getrokken. De kraag van zijn jas was opgezet tot zijn kin, zodat slechts een gedeelte van zijn gezicht te zien kwam.

      ‘Als jij moorden wilt, doe je het zelf maar,’ zei Agatha Girton met verbeten stem, doch de ander lachte erom.

      ‘Geen sprake van moord, dat beloof ik je. Zij is sterk, en ze zal er geen kwaad van ondervinden. Alleen een beetje hoofdpijn als ze wakker wordt. Hoe kom je er bij, dat ik zo’n allemachtig aardig meisje zou willen vermoorden?’

      Miss Girton leunde over de tafel, en bracht haar gezicht dicht bij het zijne, maar in de halfdonkere kamer viel de schaduw van zijn breedgerande hoed als een masker over zijn gezicht.

      ‘Zwijn!’ siste zij.

      Hij hief afwerend de hand op. ‘Je nieuw verworven zedelijkheidsgevoel kun je wel voor je houden,’ zei hij. ‘Ik houd oprecht van Patricia, maar zoals de zaken staan zou ze mij waarschijnlijk niet ernstig nemen. En dus zullen we maar zeggen dat ik van plan ben de tamelijk ongebruikelijke methodes van haar Sheik toe te passen.’

      ‘Ik houd eveneens oprecht van Patricia,’ zei Miss Girton.

      ‘Dat moet je haar dan maar eens vertellen,’ zei de ander sardonisch. ‘Maar denk er om dat je het voorzichtig doet. Nee, m’n waarde, klets nou niet. Bij gelegenheid zal ik Patricia ten huwelijk vragen. Allemaal zo eerbaar mogelijk.’

      Miss Girton schrok. ‘Waarom zeg je de waarheid niet?’ vroeg zij bitter. ‘Niemand die ons beluisteren kan.’

      ‘Maar het is mij ernst,’ hield de ander vol.

      Het magere gezicht van de vrouw vertrok in een grijnslach en in haar ogen lag een glans van bittere haat.

      ‘Sommige mensen zeggen, dat elke misdadiger min of meer getroubleerd is,’ antwoordde zij. ‘Ik begin te geloven dat ze gelijk hebben.’

      De man hief het hoofd een weinig op, zodat hij haar verwijtend kon aankijken. Hij ging niet op haar toespeling in, maar vervolgde met gedempte stem, die dromerig en zangerig klonk:

      ‘Ik heb nog nooit iets zo ernstig gemeend als dit. Ik ben geslaagd in mijn beroep, en op mijn manier ben ik een groot man. Ik ben behoorlijk opgevoed, schrander, ontwikkeld, heb veel gereisd, ben gezond, onderhoudend, en ik kan haar alle weelde verschaffen die men denken kan. Mijn jeugd is langzamerhand voorbij, hoewel ik er nog jong uitzie, maar ik zie de beste jaren voorbij gaan en ik blijf alleen. Ik houd van Patricia. Ik moet dit wel doen om haar te laten zien dat het mij ernst is. Later zal ze me niets weigeren ...’

      De stem ging in een. onverstaanbaar gemompel over, en Miss Girton rukte driftig een stoel achteruit.

      ‘Idioot!’ mompelde zij, en eensklaps scheen hij uit zijn gedachten op te schrikken.

      ‘Wat zei ik ook al weer?’ Zijn oog viel op het witte tabletje midden op het glanzend gewreven tafelblad. ‘Oh, ja, heb je het begrepen?’

      Agatha Girton boog zich tot hem over.

      ‘Je bent krankzinnig,’ zei zij, met schorre stem. ‘Waarom moest jij met al je rijkdom, mij nog geld afpersen? Als je zo onnoemelijk rijk bent, wat betekenen dan twintigduizend pond voor je?’

      ‘Men kan nooit genoeg hebben,’ zei de man. ‘En zoals de zaak nu staat, komen die twintigduizend immers weer waar ze horen ... als bruidsschat. En bovendien, vind je twintigduizend een te hoge prijs voor je vrijheid ... voor je leven? Ze zouden je van moord kunnen beschuldigen, tante Agatha.’

      ‘Noem me zo niet!’

      ‘Hoe dan ...?’

      ‘Nóch het een, nóch het ander.’

      De man haalde de schouders op. ‘Uitstekend, dan zullen we je de naamloze noemen,’ zei hij met gemaakte onverschilligheid. ‘Hou dit goed in het oog, jij naamloze, ik heb heel wat geld van je afgenomen, maar nou verlang ik iets dat met geen geld te betalen is. En je zult er voor zorgen dat ik het krijg, of anders ... Maar je zult je verstand wel gebruiken!’

      Miss Girton liet haar diep liggende ogen, die brandden van haat, geen ogenblik van hem af.

      ‘Ik weet ’t niet,’ zei zij langzaam. ‘Jarenlang heb je mij het leven tot een hel gemaakt. Ik voel lust er een eind aan te maken. En als ik jou breng waar je hoort, zullen ze wat mij aangaat wel het een en ander door de vingers zien. De politie is gewoonlijk nogal welwillend tegen lui die belangrijke aanwijzingen kunnen geven.’

      Het duurde even eer de ander antwoordde; hij hief zijn hand op en trok zijn hoed nog dieper over zijn ogen. Hij draaide zijn hoofd om, doch hij kon slechts haar voeten hebben gezien.

      ‘Ik ben niet zoals de politie,’ antwoordde hij, en zijn stem klonk effen, doch koud en hard als ijs. ‘Zeg zulke dingen niet... ik mocht eens in de verzoeking komen jou daar te brengen waar je me niet dreigen kunt.’

      Hij stond op, en liep naar de deur, zijn handen in zijn zakken, en zijn schouders hoog opgetrokken. Hij draaide de sleutel om en opende snel en zwijgend de deur. Hij keek links en rechts de hal door, deed de deur weer half toe, toen hij zich omdraaide, en zich opnieuw tot Miss Girton wendde.

      ‘Ik kom er wel uit. Derangeer je niet. Het meisje is boven, geloof ik?’

      ‘Ik hoorde haar zoeven boven rondlopen.’

      Hij zweeg en scheen een ogenblik scherp te luisteren.

      ‘Jouw gehoor is beter dan het mijne,’ zei hij en keek haar waarschuwend aan. ‘Je doet precies wat ik je gezegd heb, en probeer niet me te dwarsbomen. Dat zou je toch niet lukken. Goeienavond.’

      Hij trok de deur achter zich dicht, en zij hoorde hem door de hal lopen.

      Een ogenblik aarzelde zij.

      Dan liep zij snel de salon door, en trok een lade van het schrijfbureau open. Toen zij zich weer oprichtte had zij een klein model browning in haar hand. Zij liep naar de vensters aan de voorzijde, spande middelerwijl de revolver, en wierp de pal om.

      Met een ruk trok zij de gordijnen open, en zag de man met snelle schreden over het tuinpad lopen. Zonder om te kijken sloeg hij links af, en ging de weg op. Agatha Girton opende de tuindeuren en stapte het terras op. Er lag ongeveer vijf en twintig meter tussen haar en de heg, doch deze was laag, en de man die zich snel voortspoedde stak er half boven uit.

      Miss Girton hief de revolver op, strekte langzaam en rustig haar arm, even kalm of het een schietwedstrijd gold. Op dat ogenblik sloeg de man opnieuw rechts af, zodat zijn rug naar haar toegewend was.

      De echo van twee elkander snel opvolgende schoten daverde door de stille avondlucht. Zij zag de man zijn armen opheffen, wankelen, en vallen.

      Eensklaps stond Patricia naast haar.

      ‘Wat was dat?’ hijgde het meisje. Haar gezicht was doodsbleek en zij huiverde. ‘Wat... wat hebt u gedaan?’

      ‘Hem gedood, hoop ik,’ zei Agatha Girton koel en onbewogen.

      Zij stond op haar tenen, en tuurde voor zich uit in de schemer om te zien wat haar schot had uitgewerkt. Doch de heg aan het einde van de tuin, en de heg langs de weg die de man had ingeslagen, beletten haar het uitzicht.

      ‘Blijf hier, terwijl ik ga kijken,’ beval zij.

      Zij liep het tuinpad af, de revolver nog steeds in haar hand.

      De man lag achterover op het gras, zijn hoed was afgevallen, en hij staarde met wijd opengespalkte ogen omhoog. Miss Girton legde haar revolver neer, boog zich over de man heen en legde haar hand op zijn hart...

      Patricia hoorde de snijdende gil van de vrouw; en eensklaps zag zij, dat Agatha Girton zich oprichtte, en haar handen voor haar gezicht sloeg.

      De vingers van het meisje sloten zich krampachtig om het handvat van de revolver in haar zak, en zij rende het tuinpad af. Miss Girton stond nog steeds met de handen voor het gelaat, en Patricia zag tot haar ontsteltenis, dat er bloed drupte tussen haar vingers door. Van de man viel geen spoor te bekennen.

      ‘Hij hield zich dood,’ stootte Agatha Girton uit. ‘Ik legde mijn revolver neer ... hij greep mij ... hij had een mes.’

      ‘Waar is hij gebleven?’

      Miss Girton gaf niet dadelijk antwoord. Dan wees zij naar het kreupelhout verder het veld in.

      ‘Hij greep de revolver en rende weg, die kant uit, er is een lager gelegen pad daarachter.’

      ‘Ik ga hem achterna,’ zei Patricia zonder aan de gevolgen te denken, maar Agatha Girton greep driftig haar arm.

      ‘Blijf hier,’ zei zij scherp. ‘Dat betekent je dood ... Ik verloor mijn hoofd ... Al wat hij zei was: ‘Doe ’t niet weer’!’

      De handen van de vrouw dropen van bloed, en Patricia moest haar naar huis brengen, en naar haar kamer.

      Agatha Girton liep naar de wastafel en liet het bassin vol lopen. Zij baadde haar gezicht, en het water kleurde afzichtelijk rood. Dan wendde zij zich om, zodat het meisje haar gezicht kon zien, en Patricia, kon slechts met moeite een kreet van afgrijzen onderdrukken, want het voorhoofd van Miss Girton vertoonde een wond tot op het been, in de vorm van een hoofdletter T.

      


    

  


  
    
       


      XIV - Patricia neemt de leiding


      ‘Hij brandmerkte mij ... de Tijger ...” gilde Agatha Girton. ‘Bij God ...’

      Haar gezicht leek het gezicht van een demon. Hard en grimmig was het altijd ... maar nu, met het bloed stromend van voorhoofd langs mond en kin, en met verwarde slierten haar over de ogen, was het duivels.

      ‘Daar zal hij voor bloeden ... kruipen zal hij voor me ... Roodgloeiende ijzers zijn te goed voor dat...’

      ‘Maar, tante Agatha ...’

      De vragen drongen Patricia naar de lippen, en zij stond op het punt iets te zeggen, toen Miss Girton zich, een wild dier gelijk, naar haar toewendde, en bij het zien van de razende woede in haar ogen deinsde het meisje een stap achteruit.

      ‘Ga weg.’

      ‘Was dat de man die u geld afperste?’

      ‘Ga weg.’

      ‘En is hij de Tijger?’

      Miss Girton deed een stap voorwaarts, en wees naar de deur.

      ‘Laat me alleen,’ zei zij dreigend. ‘Ga terug naar je Saint, eer ik... Als je niet in een seconde weg bent, trap ik je buiten.’

      Het was haar ernst. Patricia had nimmer een gelaat gezien zo verwrongen van haat, en zij hoopte het nooit weer te zien ook. Er viel niets anders te doen dan het bevel op te volgen.

      ‘Uitstekend,’ zei Patricia rustig. ‘Ik zal gaan. Ik hoop dat u er geen spijt van zult hebben.’

      ‘Ga asjeblieft!’

      Het meisje wierp haar hoofd in de nek, en ging naar de deur. Teruggaan naar Simon? Niets liever. Er kon niet veel gevaar aan verbonden zijn, om naar de Pillendoos te lopen, dacht zij, en het weten dat zij gewapend was, verleende haar al de moed die zij behoefde. De Saint verwachtte haar wel niet, maar hij kon moeilijk opwerpingen maken, waar zij hem zulk belangrijk nieuws kwam vertellen. Het was een veel bewogen middag geweest - meer dan hij had kunnen voorzien - en, nu zij op eigen houtje toch niets meer kon verrichten, was het van meer belang, dat zij hem zo spoedig mogelijk het nieuws overbracht.

      De tijd was voorbij gevlogen. Het was twintig minuten voor zeven toen zij haar woning verliet; zij liep op haar gemak, en toen zij de Pillendoos naderde was het kwart na zeven. Inmiddels was het vrijwel donker geworden.

      De zee glansde als zilver, en weerkaatste het laatste licht van de dag, en boven op de heuvel gekomen keek Patricia naar de horizon en haar ogen zochten het schip dat zij die middag met de verrekijker hadden kunnen bespeuren. Zij meende in de verte heel vaag iets van een schip te kunnen opmerken, doch geheel zeker was zij niet van haar zaak. Dat was het schip, dat de Saint, Orace en zij van plan waren te veroveren, en de overweldigende roekeloosheid van het plan deed haar glimlachen. Doch juist omdat het plan zo fantastisch was, deed het vooruitzicht, dat zij het werkelijk zouden gaan uitvoeren haar allerminst ontstellen. Dit was het soort waaghalzerij, dat de helden en heldinnen in romans volvoerden, avonturen die zonder mankeren een gelukkig einde namen. Zij wist zich geen voorbeeld uit de werkelijkheid te herinneren, en daarom zat er niets anders op, dan het te meten met de maatstaf der fantasie, en volgens die maatstaf moest het goed aflopen. Zij vroeg zich af, of er wel iemand bestond buiten de Saint, haar Saint, die genoeg verbeeldingskracht had, om zo’n plan uit te denken; de moed om de inval ernstig uit te werken, ten uitvoer te leggen, en ten einde te brengen; en die genoeg persoonlijkheid bezat om het gehele avontuur te leiden. Zij en Orace waren slechts toegewijde dienaren: de gehele verantwoordelijkheid rustte op de Saint.

      Zij haalde de schouders op en glimlachte. Een brede glimlach, die haar prachtige, witte tanden bloot liet, een glimlach, die spotte met alle gevaar, en die de Saint intens zou hebben verheugd. Het meisje wendde zich van de zee af, en liep op de Pillendoos toe. Er viel licht naar buiten door de muuropening die dienst deed als venster voor de eet-woon-rook-zitkamer, doch toen zij naar binnen keek, zag zij alleen Orace die bezig was te dekken voor het diner. Zij ging naar binnen, en Orace, die haar voetstappen hoorde, draaide zich snel om.

      Het vermaakte haar, zijn gezicht eerst te zien ophelderen, en dan weer betrekken toen hij haar herkende.

      ‘Waar is Mr. Templar?’ vroeg zij en hij keek haar doordringend aan. ‘Kom om half acht maar terug,’ gromde hij.

      Hij vatte zijn dienblad, en hinkebeende naar de keuken. Het meisje keek hem verwonderd na.

      Orace was geen gemakkelijk heerschap, maar hij was alleen gevaarlijk tegenover Tijgerwelpen en detectives. Zij had reeds lang door zijn masker heen gekeken, en er de vriendelijke, ongevaarlijke Orace achter bespeurd. De laatste keer dat hij haar thuis gebracht had, was er iels vaderlijks in zijn houding geweest, want de vrienden van Simon Templar waren zijn vrienden.

      Zij volgde hem naar de keuken.

      ‘Kan ik je ergens mee helpen?’ vroeg zij vriendelijk.

      ‘Nou, dat denk ik niet, miss,’ antwoordde hij kort. ‘Ik ben wel gewoon het werk alleen op te knappen, dank u.’

      ‘Dan kun je me misschien zeggen waar Mr. Templar heen is? Ik zou hem tegemoet kunnen gaan.’

      Orace sloeg een busopener in een blik zalm, met meer geweld dan strikt noodzakelijk. ‘Ik weet er niets van,’ zei hij. ‘Hij zal wel thuiskomen als ’t tijd is, als ’t ’m menselijkerwijze mogelijk is. Een man van de klok, miss, zo is er geen tweede. Hij zal wel weer net de deur binnen stappen, als de klok slaat, en ik zou me maar nergens ongerust over maken.’

      De laatste woorden klonken iets vriendelijker, maar er viel niet aan te twijfelen dat hij ongerust was.

      ‘Wel, is er iets gebeurd, waar ik ongerust over zou kunnen zijn?’ vroeg zij, terwijl haar hart iets sneller klopte. ‘Was hij wat bijzonders van plan deze middag?’

      ‘Nee,’ gromde Orace, maar het klonk niet bijster overtuigend, en hij ging voort met het bewerken van het zalmblik.

      Het meisje keerde naar de woonkamer terug, en liet zich in een stoel vallen. Er stonden sigaretten op het tafeltje naast haar en zij stak er één aan, terwijl zij snel nadacht.

      Of zij zelf al dan niet bezorgd was deed niets af of toe aan het feit, dat Orace ongetwijfeld ongerust was. Zij zag dat het iets meer dan twintig minuten over zeven was, en zij vroeg zich af, of de Saint zo punctueel zou blijken als Orace voorspeld had; doch tevens of zij er uit zouden moeten concluderen dat de Saint iets was overkomen, als hij niet op de afgesproken tijd thuis kwam. Waar kon hij naar toe zijn gegaan? Naar het schip? Dat was niet mogelijk. Was hij er misschien op uit getrokken om het eiland bij voorbaat te verkennen? Zou hij het in zijn hoofd hebben gehaald het oude huis eens nader te bekijken? Of zou hij het Bloem of Bittle weer lastig zijn gaan maken? Een of andere gewaagde streek die hem weer eens de nodige sensatie verschafte?

      Zij zag de wijzers van haar armbandhorloge langzaam verder kruipen tot zij vijf minuten voor half acht wezen, en zij vroeg zich telkens en telkens af, of de Saint werkelijk een man van de klok zou blijken te zijn.

      Orace kwam binnen, en dekte tevens voor haar. Hij haalde een omvangrijk horloge uit zijn zak.

      ‘Binnen een minuut of zo. Donders precies, zoals altijd.’

      Hij knikte haar bemoedigend toe, en verliet het vertrek weer. Zij hoorde zijn schreden buiten op de harde grond, en zij vermoedde dat hij stond uit te kijken, of hij de Saint tegen de heuvel op zag komen.

      Om vijf minuten over half acht was er nog steeds niets van de Saint te bespeuren.

      Patricia begon rusteloos het vertrek op en neer te lopen. Het werd haar eensklaps angstig te moede. De Saint was er op uit getrokken en de hemel mocht weten waar hij uithing. Hij had zijn reputatie van altijd stipt op tijd te zijn verspeeld. Hij kon overal zijn en nergens, Hij kon van alles gedaan hebben, zij wist het niet, en voelde zich hulpeloos. Zij kon slechts wachten, wachten, wachten tot hij terug kwam ... of niet. Geen aanwijzing ... Geen enkele zekerheid. Er had hem van alles kunnen overkomen. Zij brak zich het hoofd over de vraag waar hij waarschijnlijk heen gegaan was. Maar er waren zoveel mogelijkheden en zij raakte de draad kwijt.

      Orace kwam opnieuw binnen. Hij had zijn voorschoot afgelegd, zijn jas aangetrokken en zijn pet opgezet. Eén der zakken van zijn jas puilde uit.

      ‘Ik ga effe kijken of ik hem kan vinden, miss,’ zei hij. ‘Maar ik zal u eerst thuisbrengen, met uw verlof.’

      Zij stond op. ‘Waar ga je naar toe?’

      ‘Zo maar eens rondkijken, miss. Hij noemde twee of drie plaatsen waar hij misschien zijn kon. Ik zal ’m wel vinden. Maak u maar niet ongerust.’

      ‘Ik ga mee,’ zei zij eensklaps.

      Hij schudde zijn hoofd. ‘Komt niks van in. Als u iets overkomt, nou, dan legt hij mij neer.’

      ‘Waar gaan we het eerst heen?’ vroeg zij, zonder op zijn tegenwerpingen in te gaan.

      ‘Waar ik het eerst heen ga?’ wijzigde hij haar opmerking. ‘Wel dat kan ik u zeggen.’

      Hij haalde het briefje van de Saint uit zijn zak, en reikte het haar toe. Zij las het met klimmende verbazing door. Het was haar ontgaan, dat hij natuurlijk de middag niet ongebruikt zou laten, en de gelegenheid benutten zou om voor de avond het andere Oude Huis te onderzoeken, de verlaten herberg buiten het dorp. Daar moest hij naar toe zijn gegaan. Misschien was hij er in de val gelopen ...

      ‘Kom mee,’ zei ze snel, en ging Orace voor.

      Buiten gekomen nam zij het pad dat landwaarts voerde achter het dorp om, inplaats van de andere weg langs de kade. Orace zette haar na, en vatte haar bij de arm.

      ‘Niks daarvan, miss.’

      Zij keek hem aan. ‘Ik ga, en niemand zal het mij beletten.’

      ‘Het spijt me, miss,’ hield hij vol. ‘Maar ik kan ’t niet toestaan.’

      ‘Oh, nee?’ zei zij langzaam. ‘Het spijt me, maar het moet. Ik zal je laten zien ...’

      Met een ruk kwam zij uit zijn greep los en zette het op een lopen. Zij hoorde hem met zijn kreupele gang achter haar aan hollen, hij riep haar toe te denken aan wat de Saint zeggen zou, maar zij rende voort zo snel zij kon. Met halsbrekende snelheid rende zij de helling af, maar haar voet miste nooit. Orace hinkte moeizaam achter haar aan, struikelend en strompelend in het donker. Eensklaps rolde er een steen voor haar voeten; zij sprong, om erger te voorkomen, raakte echter met haar andere voet in een struik verward, wankelde, en viel. In een oogwenk was Orace naast haar, en had haar beet eer zij had kunnen opstaan.

      ‘Het spijt me, miss, maar het is mijn plicht.’

      Ademloos en hijgend kwam zij overeind; tot haar overgrote vreugde constateerde zij, dat zij haar enkel niet had verstuikt.

      Orace voelde iets hards tegen zijn ribben stoten, en wist wat het was.

      ‘Is dat voldoende om je duidelijk te maken dat het mij ernst is?’ dreigde zij. ‘Ik zou je niet graag kwaad willen doen, Orace, maar je dwingt me er toe als je hier mee doorgaat. Ik moet gaan.’

      Hij bleef enige tijd onbeweeglijk staan. Hij had gemakkelijk haar vuist kunnen grijpen en haar de revolver ontwringen, maar er was een klank in haar stem die hem daarvan weerhield.

      ‘Best,’ zei hij eindelijk, ‘als u denkt dat ’t beter is ...’

      Toen wist zij dat hij het ergste vreesde. Zij renden voort tot de donkere omtrekken van het Oude Huis voor hen opdoemden.

      ‘Wil u de weg wijzen, miss? Ik ken de omgeving niet.’

      Zij voerde hem langs dezelfde weg die de Saint genomen had, maar er was geen reden voor dezelfde omzichtigheid, want de maan zou de eerste uren nog niet opgaan. Bij de deur hield hij haar staande. ‘Laat mij voorgaan.’

      Hij duwde haar achter zich, en met zijn grotere kracht en bredere gestalte versperde hij haar de weg, zodat haar niets anders overbleef dan te gehoorzamen. Zij hoorde hem in de zak van zijn jas grabbelen, de deur open stoten, en op hetzelfde ogenblik schoot er een felle witte lichtbundel door het donker uit de lantaarn in zijn hand.

      ‘Ziet u die voetstappen?’ vroeg hij fluisterend. ‘Er zijn hier kortgeleden bezoekers geweest, en ik wed dat het lui van de Tijger geweest zijn.’

      De lichtbundel viel op het tafeltje aan het eind van de gang. De Saint had het kistje omgedraaid, en zo van terzijde gezien was het gemakkelijker te begrijpen waartoe het apparaat diende. Niettemin was het verstandig van Orace dat hij eensklaps staan bleef, en zich snel omdraaide om een blik te werpen op de deur waardoor zij binnen waren gekomen. Hij vond het kogelgat in de panelen, en ging naar buiten om de sporen op de grond nader te onderzoeken.

      ‘Nou!’ klonk het eindelijk, ‘daar is Mr. Templar zeker niet ingetippeld.’

      Hij liep opnieuw de gang door, en bleef in het midden, zodat zij genoodzaakt was achter hem te blijven, waarbij hij haar met zijn lichaam tot schild diende. Zij hield de hand op de revolver in haar zak, en hoewel iedere zenuw in haar trillend gespannen stond, had zij haar spieren volkomen in bedwang. Zoals een bokser die voor de wedstrijd een en al zenuwen is, tot hij de ring betreedt, en zijn brein eensklaps helder wordt, en hij weer volkomen rustig kan denken, terwijl zijn lichaam in minder dan een seconde volkomen fit is voor de strijd.

      Iets dergelijks onderging Patricia; haar onrust en kwellende angst wurm plotseling omgeslagen in een grimmige vastbeslotenheid. De Saint was daar geweest, zij waren hem op het spoor. Zij kon handelend optreden en dat brak de nerveuze spanning.

      Orace was blijven staan voor de deur van de kamer.

      ‘Beter dat we hier eerst eens kijken,’ zei hij.

      Zij keek langs hem heen, toen hij de lichtbundel in de kamer liet schijnen. Beiden zagen dat het vertrek leeg was, maar zij zagen tevens het gat in de vloer, vlak achter de drempel.

      Orace hoorde het meisje een gesmoorde kreet slaken. Zij wilde langs hem heen de kamer binnen dringen, maar hij kwam haar in de weg, en belette het haar, hoewel zij met inspanning van al haar krachten vocht. ‘Wacht ... een ogenblik,’ zei hij driftig.

      Hij hield haar achteruit en eerst toen hij zorgvuldig had vastgesteld, dat de vloer rondom het valluik betrouwbaar was stond hij haar toe dichter bij te komen.

      Zij knielden bij de opening en Orace liet het licht van de lantaarn in de diepte schijnen. Het boorde diep in de duisternis maar het verloor zich in de ruimte. Zij zagen een ronde schacht van baksteen met vies en slijmerig groen begroeid. Klaarblijkelijk een put, waar later het huis overheen gebouwd was. Patricia meende dat zij heel in de diepte iets van water kon onderscheiden. Orace greep een van de lege bierflessen en liet deze in de put vallen. Het leek een eeuwigheid te duren, eer zij de doffe plons in het water hoorden.

      ‘Zowat een honderd voet diep,’ schatte Orace, en hij was er niet ver naast.

      Het meisje boog zich over het gat, en zette haar handen aan de mond als een spreekbuis. ‘Simon!’ riep zij. ‘Simon!’

      Slechts de echo antwoordde.

      ‘Mr. Templar, sir ... hier is Orace,’ brulde de man, doch slechts zijn eigen stem galmde uit de diepte op.

      Patricia verborg het gelaat in haar handen. ‘Saint, Saint ... Oh, God ... Lieveling ...’ Moeizaam en stotterend bracht zij de woorden uit. ‘Oh, God, als u hem redden kunt, laat hem leven!’

      Zij keek op naar Orace. ‘Weet je zeker, dat hij gevallen is? Dat hij niet het slachtoffer geworden is van die val in de gang?’

      Orace had de put onderzocht, en wendde nu het licht langs de vloer rondom het gat, en zocht naar aanwijzingen. In de vloer was met een zaag een vierkant gat gezaagd. Alleen aan de hoeken had men enkele kleine gedeelten intact gelaten, doch onder het gewicht van een man moest de bodem bezwijken. Orace ontdekte de verschillende punten waar het hout was afgebroken, en aan één er van zag Orace een strookje stof gehaakt dat hij dichter bij het licht bracht, en nauwkeurig bekeek.

      ‘Zo.’ zei hij, ‘zo, zo. Het ziet er uit dat het hem onverwachts overkwam ... Maar, de moed niet verliezen, miss. Hij heeft altijd weergaloos veel geluk gehad. Best mogelijk dat hij zo gezond als een vis is. maar zich verscholen houdt, om bij de Tijger de indruk te vestigen, dat de opzet gelukt is, in de hoop, dat de Tijger dan minder op zijn hoede zal zijn. Misschien ligt hij al lang ergens op de loer, en wacht hij op een gunstige gelegenheid de Tijger te treffen.’

      Het was niet de schuld van Orace, dat zijn woorden niet bijster overtuigend klonken. Hij vatte haar bij de arm en leidde haar zacht bij de put vandaan, de kamer uit.

      ‘Een ding is zeker,’ zei hij onnatuurlijk kalm. ‘Er zijn zeker geen leden van de bende meer hier, want anders waren ze allang op komen dagen, na al het lawaai dat we gemaakt hebben.’

      ‘Kunnen we niet aan een touw komen, en ons naar beneden laten zakken?’ vroeg zij, moeite doende haar stem in bedwang te houden.

      ‘Ik zal in het dorp een paar mensen opscharrelen, om te helpen zoeken,’ beloofde hij. ‘Er is niks wat we voor hem kunnen doen, als hij daarin gevallen is, dan is hij al uren ...’

      Zij leunde steun zoekend tegen de muur, de ogen gesloten. Tranen drupten over haar wangen, terwijl Orace op zijn ruwe maar hartelijke manier trachtte haar moed in te spreken en te troosten. Zij hoorde amper wat hij zei.

      De Saint verdwenen? Zij voelde eensklaps een afschuwelijke leegte in haar leven. Het was verschrikkelijk daaraan te denken. Moest iemand zoals hij op een dergelijke wijze aan zijn eind komen? Alleen in inktzwarte duisternis verdrinken als een rat? Hij zou zich geruime tijd drijvende hebben weten te houden, maar als hij nog in leven geweest was toen zij beiden bij de rand van de put geroepen hadden, zou hij antwoord gegeven hebben. Misschien had hij zich bij zijn val ernstig aan het hoofd verwond ...

      En eensklaps kwam er een verandering over haar. Wel zat er nog een brok in haar keel, en sloeg haar hart met doffe, langzame slagen, maar zij beefde niet langer. Integendeel, zij herwon haar kalmte en haar koelbloedigheid.

      Dit was het werk van de Tijger. Hij was de man die Simon Templar in de diepte gestort had. En eensklaps wist zij, met harde, koude zekerheid, dat zij niet zou rusten eer zij de Tijger gevonden had ...

      ‘Kom mee, Miss Patricia,’ drong Orace aan. ‘U moet niet dadelijk het ergste denken. We weten niet eens zeker of hij wel naar beneden gevallen is. Laat ik u nu naar huis brengen, dan kunt u rusten, terwijl ik op onderzoek uit ga; en zodra ik wat hoor, kom ik ’t u vertellen.’

      ‘Nee,’ zei zij helder en duidelijk, zonder een zweem van aarzeling. ‘Er is niets wat u ...’

      ‘Er is dit,’ zei Patricia, terwijl zij met haar beide handen Orace stevig bij de schouders vatte. ‘Er is dit: Wij moeten doorzetten wat hij begonnen is. Het is onze plicht. Het is wat hij gewild zou hebben. Hij zou het allerminst goedkeuren als wij thuis gingen zitten huilen en verder geen hand meer uitstaken en de Tijger lieten lopen. Als de Saint er zijn leven voor geofferd heeft om de Tijger onschadelijk te maken, dan moeten wij er voor zorgen, dat hij het offer niet tevergeefs heeft gebracht. Orace,’ zei zij, ‘wil je mij terzijde staan?’

      Hij aarzelde slechts een ogenblik en dan hoorde zij hem fluisterend zeggen: ‘Ja, Miss Patricia. Ik geloof dat u gelijk hebt. Wij moeten beletten dat de Tijger er met de buit vandoor gaat, en, zoals u zegt, het offer van Mr. Templar mag niet voor niets zijn. En als hij werkelijk voorgoed verdwenen is, dan moeten we het werk samen tot een goed eind brengen. Ik doe mee.’ Hij wachtte even, en vervolgde dan: ‘Maar is het niet beter dat we Dr. Carn waarschuwen, miss? Hij is een detective, heeft Mr. Templar mij verteld, en hij zit ook achter de Tijger aan.’

      ‘Dat lijkt mij ’t verstandigst ... Maar wij moeten voortmaken.’

      Zij gingen het dorp door, en toen zij de heuvel bereikt hadden begon Patricia hard te lopen, en Orace hinkte achter haar aan.

      De woning van Carn was donker, het meisje rende op de voordeur toe, en drukte driftig op de bel. Een volle minuut lang belde zij, maar er kwam geen antwoord. Wel hoorden zij het doordringende metalen geluid achter in het huis.

      ‘Hij is er niet,’ zei zij mat.

      Orace zag haar bleke gezicht, en samen geknepen lippen.

      ‘Schiet me te binnen, dat hij vanmiddag boven kwam om te waarschuwen dat de Tijger van plan was ons vannacht in te maken. En ik zag hem in het rijtuig van de boer de weg naar Ilfracombe op rijden, mijn ogen zijn nogal goed ... Carn is iets op het spoor. Waarom zou hij anders naar Ilfracombe gaan?’

      ‘Als hij werkelijk iets ontdekt heeft,’ antwoordde zij snel, ‘dan is hij misschien versterking gaan halen. Misschien is hij iets te weten gekomen over het schip dat vannacht binnenloopt. En in dat geval komt hij gauw terug.’

      ‘Waarschijnlijk,’ zei Orace voorzichtig. ‘Maar je kunt er niet op rekenen, weet u.’

      Zij beet zich op haar lippen. ‘Dat is zo. Wij moeten onze maatregelen treffen, en hem uitschakelen. Als hij komt, dan des te beter,’ zei Patricia langzaam. ‘Ik weet niet, of ik eigenlijk niet liever zelf de Tijger vind, vooraleer Carn hem ontdekt.’

      Orace, eenvoudige ziel als hij was, verbaasde zich over de ingehouden drift in haar zachte, kalme stem. Volgens zijn opvatting deden de vrouwen zoiets niet. Maar Patricia bezat de gave anderen te kunnen leiden, en hij betwistte haar niet langer haar autoriteit. Hij maakte geen tegenwerpingen meer.

      ‘We moeten wachten tot het schip binnenloopt,’ zei zij. ‘We zouden verstandig doen met naar de Pillendoos te gaan en te dineren, want we zullen al onze krachten nodig hebben.’

      Als bij toverslag was het meisje in een onbarmhartig doorvechtende machine veranderd. Zij had haar nieuwe taak op zich genomen, alsof ze er voor geboren was, en er altijd toe bestemd geweest was. Niet zozeer omdat de taak voor haar zo buitengewoon geschikt was, maar omdat zij zich aan de taak wist aan te passen. Met alle energie onderdrukte zij haar verdriet, en de arbeid maakte het haar mogelijk een ogenblik niet te denken aan het lot van Simon. Zij dwong zich, slechts te denken aan haar taak, de Tijger ten val te brengen, en de rekening met hem te vereffenen. En aan die taak wijdde zij al wat er aan kracht in haar was.

      Een gevoel alsof zij in een droom leefde beving haar, en het deed haar tranen drogen, en legde het sentiment het zwijgen op. Haar wereld draaide als in een maalstroom om haar heen, maar zij voelde zich als het enige vaste punt in die chaos, vast en onwrikbaar. Zij zou doorzetten, wat er ook gebeurde. De strijd moest worden uitgestreden tot het einde, tot de laatste seconde, tot zij al haar krachten zou hebben uitgeput. Doch op dit ogenblik voelde zij zich als met bovenmenselijke kracht toegerust. Als alles voorbij zou zijn, als de strijd in de ene of in de andere zin zou zijn beslist, dan zou de spanning breken, en zou zij opnieuw verzinken in de zware afgrond van wanhoop en ellende. Maar zolang de strijd nog niet was uitgestreden, wist zij dat zij op de rand van de afgrond staande zou kunnen blijven en strijden tot de dood.

      Met haar vreemd klinkende, koele, rustige stem zei zij: ‘We zullen hulp nodig hebben. De overmacht is te groot voor ons beiden. Ik zal Mr. Lomas-Coper vragen. Hij is de enige man die ik kan vertrouwen.’

      ‘Die?’ riep Orace uit, en er klonk afkeurende verwondering in zijn stem. ‘Die schreeuwlelijk?’

      ‘Ik weet dat hij niet zo’n ezel is, als waarvoor hij zich uitgeeft,’ zei Patricia. ‘Het betekent in ieder geval versterking.’

      Op dat ogenblik waren zij het huis van Bloem genaderd, en een lenige, donkere figuur kwam eensklaps uit de schaduw van de heg te voorschijn. Het licht van de lantaarn van Orace schoot door de schemering en viel op het innemende maar domme gezicht van Algy zelf.

      ‘Ben jij het, Pat?’ vroeg hij. ‘Ik dacht dat ik je stem hoorde.’

      Hij was verbaasd over de kracht waarmee zij het haar gereikte slappe handje drukte.

      ‘Ik zocht je,’ zei zij, kort en gedecideerd. ‘Kom mee naar de Pillendoos. We gaan dineren, en meteen krijgsraad houden.’

      ‘Wa ... wa ... wat?’ stotterde Algy.

      ‘Verspil geen tijd. Ik zal ’t je uitleggen als we daar zijn.’

      Er lag zoveel gezag en overtuiging in haar stem, dat hij gehoorzaam en gewillig meeliep.

      ‘Maar ouwe jongen.’ begon hij weifelend. ‘Er is toch geen frisse vrolijke oorlog, wel? Is ’t een grap? Dan doe ik mee. Als er een grap te beleven is, ben ik van de partij, Pat!’

      ‘Er is geen sprake van een grap,’ zei zij, en er was iets zo dreigends in haar ernst, dat hij het beter achtte voor het verdere deel van de wandeling zijn mond te houden.

      Nauwelijks waren zij in de woning aangekomen, of Patricia zette zich aan tafel; Algy verontschuldigde zich, hij had reeds gedineerd en verklaarde dat hij op weg geweest was naar haar woning.

      Terwijl zij de spijzen die Orace opdiende nuttigde, vertelde zij hem wat er was voorgevallen; in korte zinnen, zonder een spoor van opwinding, maar het hield zelfs de anders zo drukke, opgewonden Algy in toom. Zij vertelde hem de gehele geschiedenis van het begin tot het einde, en naarmate het verhaal vorderde zakte zijn mond verder en verder open. Toen zij had uitgesproken, keek zij hem onderzoekend aan, zich afvragend of hij soms de een of andere idiote opmerking zou maken over het warme weer, en over de waarschijnlijkheid dat zij zich morgenochtend wel weer beter zou voelen; dan wel haar verhaal ernstig zou nemen en doodsbleek opspringen.

      Zij was blij toen zij zag, dat zij zich niet in hem vergist had. Terwijl zij hem aankeek, sloot hij eensklaps zijn mond, zijn lippen nepen samen, en het verleende een veel krachtiger uitdrukking aan zijn gezicht. Zijn ogen bleven standvastig op haar gevestigd, en er was iets ernstigs en kalms in zijn houding dat zijn hele voorkomen veranderde.

      ‘Het is net een spannende stuiversroman, niet?’ zei hij rustig, maar er klonk een zweem van spot in zijn stem.

      Zij ontvouwde haar plannen, en hij stond er van versteld.

      ‘Ze heeft zenuwen van staal!’ merkte hij op. ‘Maar is het eigenlijk niet Carn z’n werk?’

      ‘Het zijn de plannen van de Saint,’ antwoordde zij. ‘En het is zo’n roekeloze onderneming, dat het even goed gelukken kan als niet. Wat Carn betreft, op hem kunnen we niet rekenen. Hij weet misschien minder dan we denken, en hij is misschien om geheel andere redenen naar Ilfracombe dan wij vermoeden ... we kunnen er slechts het beste van hopen. Maar we moeten er op rekenen dat we het zonder hem zullen moeten stellen. En bovendien, zoals je wel begrijpt, heb ik een speciale reden om de Tijger te ontmoeten, en hem onder vier ogen te spreken ...’

      Voor één ondeelbaar ogenblik zag Algy de lust om te doden in haar ogen; en dan, terwijl zij de kleine handen tot vuisten balde, herwon zij haar beheersing, en werd zij opnieuw de koele, onaandoenlijke veldheer die zijn plannen wikt en weegt.

      ‘Ik weet dat je heel behoorlijk kunt zwemmen,’ zei zij. ‘Kun je die afstand halen?’

      Hij knikte.

      ‘Ik denk het wel.’

      ‘Wil je?’

      Hoogstens twee seconden tikten weg in de eeuwigheid, dan reikte hij haar de hand.

      


    

  


  
    
       


      XV - Op het Oorlogspad


      Het was tien uur.

      ‘De boot zal nu wel bezig zijn binnen te lopen,’ zei Patricia, terwijl zij met Algy naar buiten ging om uit te kijken.

      Zij lagen op het gras langs de rand van de rots, en tuurde naar de zee. Het was een wolkenloze nacht; de maan was nog niet opgegaan, maar de sterren verspreidden een lichte, zilverige gloed. Nu is sterrenlicht weliswaar zeer misleidend maar zelfs in de nacht kan men over de zee nog betrekkelijk ver zien. Voor hen lag de zee, een wijde eindeloosheid van glanzend zwart, en zilverig grijs, waaruit in de verte de rots, die ‘het Oude Huis’ genoemd werd, als een fantastisch, voorhistorisch monster uit de diepten van de oceaan, scheep op te duiken.

      ‘Ik kan de ouwe schuit zien,’ fluisterde Algy opgewonden.

      Het meisje vatte zijn arm in felle greep. ‘De Saint had gelijk,’ zei zij.

      De opmerking van Algy, dat hij het schip zien kon, was niet vrij van overdrijving, want zij bespeurden niet veel meer dan de vage silhouet van een mast, en een zwarte vlek die het glanzen en lichten van de zee onderschepte. Het schip van de Tijger moest zeker een mijl of zes uit de kust zijn, zo niet meer.

      Patricia tuurde tot haar ogen pijn deden.

      ‘Ze lopen klaarblijkelijk heel langzaam binnen,’ zei zij. ‘De laatste vijf minuten zijn ze amper van hun plaats gekomen. Ze moeten voorzichtig zijn, vlak onder het slaapkamerraam van de Saint.’

      ‘Smokkelaars en zeerovers, alles eerste kwaliteit... wat?’ merkte Algy op. ‘Je reinste romantiek ...’

      Hij was geestdriftig als een schooljongen.

      Zij keerden naar de Pillendoos terug. Patricia keek op haar horloge, en rekende snel na.

      ‘Volgens schatting van de Saint moesten ze ongeveer om elf uur binnenlopen. Het beste is, Algy, dat je nu naar huis gaat en een badkostuum aandoet. Heb je een of ander vuurwapen bij de hand?’

      ‘Ik geloof dat Oom Hans er wel eentje in voorraad heeft.’

      Zij glimlachte en haalde haar revolver uit de zak. ‘Dat denk ik niet,’ zei zij. De Saint nam hem deze gisteravond af.’

      ‘Nou, dan is er misschien wel een andere. Ik geloof dat hij er een heel arsenaal op nahoudt. In ieder geval zal ik mijn best doen.’

      ‘Hoe lang denk je nodig te hebben?’

      Hij dacht even na. ‘Om elf uur ben ik terug.’

      ‘Kom vooral niet later,’ zei ze nadrukkelijk, ‘want het is beter dat we niet van de kade af zwemmen. Het getij is juist om, en dus kunnen we niet langs de kust zwemmen. We moeten hier over de rots naar beneden. Zie je kans om aan een stevig touw te komen?’

      ‘Ik zal in ’t dorp wel iets opscharrelen.’

      Zij knikte. ‘Afgesproken, Algy. Ik verwacht je dus terug precies om elf uur.’

      ‘Oh, best mogelijk dat ik vroeger terug ben!’ beloofde Mr. Lomas-Coper. ‘Ik blaak van strijdlust, zie je!’

      Hij verdween op de van ouds bekende Mr. Lomas-Coper-achtige manier, en het meisje glimlachte. Ondanks zijn uiterlijke malligheid was hij een geschikte kerel; en al was hij niet overmatig bedeeld met zekere grijze substantie die men hersens noemt, hij was tenminste een bruikbaar en willig trekpaard. In de sombere dreiging der verdenking die op het grootste deel der bewoners van Baycombe lag, was het voor het meisje een uitkomst, iemand te hebben die te zot was om gevaarlijk en eenvoudig genoeg om betrouwbaar te zijn. Zij had altijd gedacht, dat Algy een min of meer vluchtige en sentimentele genegenheid voor haar koesterde. Hij kwam soms op de meest onmogelijke uren bij haar aankloppen om haar over te halen tot een wandeling in de maneschijn; en als zij bij dergelijke gelegenheden het gesprek niet in veilige banen hield, en ononderbroken over allerlei onbenulligheden doorbabbelde, dreigde Algy te vervallen in dat soort mededelingen, waarbij de jongeling ietwat onsamenhangend leutert, en ietwat nuchter-kalf-achtig uit zijn ogen kijkt. Zij was hem nu, als nooit tevoren, voor zijn tamelijk onsamenhangende genegenheid dankbaar.

      Doch met het vertrek van de levendige, toegewijde Algy, en het enerverende wachten tot de tijd gekomen zou zijn om tot daden over te gaan, kwamen de drukkende, kwellende zwarte gedachten, die zij een tijdlang had kunnen terugdringen, sterker dan eerst opzetten. Zij kon weer aan de Saint denken, en het was haar te moede, of hij in levenden lijve voor haar stond. Wanhopig strekte zij de handen naar hem uit, maar dan eensklaps verdween het beeld, en voor haar voeten, in de vloer van de Pillendoos zag zij in een visioen het dreigende, gapende zwarte gat uit de kamer in het Oude Huis. Zij sprong achteruit, sloeg haar handen voor haar ogen, en liet zich in een stoel vallen....

      Met alle kracht bestreed zij de opwellende gedachten, en trachtte zich te concentreren. Zij kon nóch mocht aan haar zwakheid toegeven; het kon noodlottig worden nu de leiding van het avontuur op haar schouders rustte. Als zij in deze omstandigheden faalde, zou zij het voelen als een verraad tegenover de Saint; maar ook, als zij slaagde, zou het een laatste hulde zijn aan zijn nagedachtenis.

      En opnieuw slaagde zij er in het meesterschap over zichzelf te herwinnen. Gespannen en trillend als de boog in de hand van een boogschutter, zat zij in de stoel van de Saint, de handen voor het gelaat gedrukt. Het was zowel een geestelijke als een lichamelijke inspanning, en elke spier deed haar pijn.

      Haar ogen waren vol brandende, onvergoten tranen, maar zij drong ze terug. ‘Soldatenvrouw!’ dat was zijn laatste woord geweest, en zij wist, dat dat het enige was wat haar te doen overbleef. Dapper zijn, volhouden tot het uiterste.

      Geruime tijd bleef zij in de aangenomen houding volharden. Zij scheen in een soort trance verzonken, tot het geluid van zachte voetstappen die in de kamer weerklonken haar deed opschrikken. Het was Orace, gekleed in een wonderlijk gestreept zwempak; om zijn middel had hij een brede leren gordel, waaraan zijn ontzaglijk pistool hing.

      ‘Is die rare flapoor nog niet terug?’ vroeg hij grommend, toen hij zag dat het meisje uit haar gepeinzen was los gekomen. ‘We zullen zonder hem moeten gaan, miss, ik ben bang dat ie z’n slaapmuts verloren heeft, of z’n warmwaterkruik niet kan vinden. Ik ben klaar, miss, als u zegt: ‘We gaan’!’

      Zij schrok, toen zij zag dat het tien minuten over elf was.

      ‘Ga nog eens kijken,’ zei zij, ‘loop een eindje de heuvel af, om te zien of hij er aankomt.’

      Orace gehoorzaamde, ofschoon hij vond dat het tijdverspillen was.

      Patricia ging naar buiten en keek opnieuw over de zee. Haar berekening bleek juist te zijn geweest. De maan kwam op en dat maakte het uitzicht althans iets beter. Na een uur of twee zou het licht genoeg zijn om de plannen te kunnen volvoeren, en mogelijk zelfs lichter dan gewenst was. Het schip van de Tijger voer recht voor haar uit, duidelijk zichtbaar nu, en op ongeveer drie kabellengten van het eiland verwijderd. Twee zwarte stippen, die zij als scheepssloepen herkende, bewogen zich in de richting van het Oude Huis. Heel zwak kon zij in de verte het geluid horen van een scheepsmachine. Er verliep enige tijd, eer zij nog een derde boot bespeurde die dwars het water overstak in de richting van het grote schip. Aan de koers zag zij dat de derde boot uit de richting van de kade moest komen, en zij vroeg zich af, of het Carn soms was, met enkele detectives, op weg de Tijger te arresteren? In dat geval kwam zij te laat, en zou de Wet op haar eigen trage en omslachtige manier met de Tijger afrekenen ... Maar zou Carn zo dwaas geweest zijn te denken, dat hij op deze wijze het roofschip kon naderen zonder opgemerkt te worden? Zij wist dat men detectives nogal eens beoordeelt naar de maatstaf van hun fictieve collega’s uit de detective-roman, dus als lieden met zeer grote voeten en zeer kleine hersens; maar zij kon zich moeilijk indenken, dat zelfs de meest platvoetige detective die ooit in een roman rondstapte, zó stom kon zijn, dat hij de Tijger op die manier te lijf wilde.

      Eensklaps kreeg zij de oplossing. De Tijger was in Baycombe; daar nu het goud werd weggehaald, was zijn tegenwoordigheid in het dorp niet langer nodig, en dus was de boot uitgezonden om hem te halen en aan boord te brengen van het schip, dat Patricia en haar manschappen wilden gaan enteren.

      Het meisje haalde diep adem. Er begon enige klaarheid in het geval te komen. Al die wijd verspreide draden van het ingewikkelde net van mysterie en intrigue, dat zo onverwachts zijn schaduw over haar leven en haar thuis geworpen had, kwamen samen in dat ene punt, op enkele honderden meters van haar af. Daar was het goud; daar was de Tijger; daar was de bende van de Tijger. Het goud was van ondergeschikt belang, en de Tijgerwelpen, die zonder hun leider niets betekenden, waren van nul en generlei waarde, al vormde zij een gevaarlijke hindernis op de weg naar het doel. De Tijger zelf was de grote prijs in het spel, dat zij zich vast had voorgenomen te zullen winnen. Als zij eenmaal aan boord was, zou het raadsel van zijn identiteit spoedig genoeg zijn opgelost; er waren slechts één of twee mogelijkheden. En dan …

      Orace kwam geruisloos weer uit het duister opdagen.

      ‘Ik zie ’m niet,’ zei hij kort, en daarmee had hij liefst het onderwerp Lomas-Coper als afgedaan beschouwd willen zien. ‘Hoe komen we goed en wel van de rots af, Miss Patricia? Ik heb er niet om gedacht ... we hebben geen enkel behoorlijk touw hier.’

      ‘Hij zou het meebrengen,’ zei het meisje. ‘Ik vraag me af, of hem iets overkomen is?’

      Zij wist geen verklaring voor het uitblijven van Algy. Hij was zo geestdriftig geweest omtrent het avontuur, dat zij niet kon aannemen, dat hij haar zonder meer in de steek liet, en zij geloofde bovendien niet dat hij laf was. Zou Bloem ontdekt hebben, dat zij Algy er in betrokken had? Zij had niet aan de mogelijkheid gedacht, dat men hen van buiten af kon beluisteren, toen zij hem op de hoogte van de toestand bracht, en de gedachten daaraan deed haar huiveren. Indien men het gesprek inderdaad had afgeluisterd, zouden de Tijgerwelpen op hun komst zijn voorbereid, en was hun plan bij voorbaat tot mislukking gedoemd ... tenzij zij de een of andere geniale inval kreeg om het geval van een andere kant aan te pakken.

      Eensklaps had zij een inspiratie. Als Algy op de afgesproken tijd op de terugweg geweest was, had hij langs de kade moeten komen omstreeks de tijd dat de boot die zij gezien had, daar geweest was om de Tijger op te nemen. Algy kende de verschillende feiten, en als hem iets verdachts was opgevallen was hij misschien ter plaatse gebleven om een onderzoek in te stellen. En dan, onbezonnen ezel als hij nu eenmaal was, had hij misschien een stommiteit uitgehaald ... ‘Best mogelijk, dat ze hem te pakken gekregen hebben,’ zei zij. ‘Ik kan me wel ongeveer voorstellen wat er gebeurd is. We zullen naar dc kade gaan en poolshoogte nemen.’

      Zij begaf zich meteen op weg, en Orace volgde onder heftig protest, doch Patricia legde hem het zwijgen op. ‘We kunnen zijn hulp niet missen, ieder van ons telt dubbel in de gegeven omstandigheden,’ zei zij scherp. ‘In ieder geval moeten we naar het dorp, want we moeten touw hebben, en we moeten weten of Carn terug is. Het lijkt mij beter dat we zekerheid hebben, dat de politie straks ingrijpt, in geval wij ons doel niet bereiken.’

      De kade, die waarschijnlijk uit beleefdheid aldus betiteld werd, was niet veel meer dan een ruw geplaveide wal, bezaaid met stukken touw, kisten en allerlei scheepshout, terwijl her en der netten te drogen hingen. Aan de ene zijde bevonden zich enkele hutten en geteerde planken, waar de vissers hun gerei pleegden te herstellen. Aan het andere einde van de kade liep een korte strekdam zeewaarts. Zij bleven staan en keken rond.

      Vlak in hun nabijheid klonk een schuivend geluid, een zacht gekreun, en dan een bijna onverstaanbaar gefluister: ‘Pat!’

      Orace had bij wijze van voorzorg zijn lantaarn meegebracht, maar het meisje beduidde hem deze niet te gebruiken, vrezend, dat zij van het schip af gezien konden worden, indien iemand hun kant uitkeek. Zij liep in de richting waaruit de stem gekomen was, en tegen de muur van één der hutten vond zij een man die op de grond lag uitgestrekt.

      ‘Ben jij het, Algy?’

      ‘Goed geraden,’ bracht hij uit. ‘Stom van me... om me ... zo te laten ... nemen!’

      Zij ondersteunde zijn hoofd met haar arm, en Orace stommelde onhandig rond.

      ‘Hoe kregen ze je te pakken?’ vroeg zij. ‘Is het erg?’

      ‘Zal het wel halen. Klauter er wel weer op,’ mompelde hij. ‘Ik ga niet dood van zo’n klein beetje.’

      Orace, die eensklaps tot de ontdekking kwam dat hij niet bij een sterfbed-scène zou hoeven te figureren, schoot toe, schoof het meisje terzijde, en nam Algy op. Hij bracht hem achter de hut, en richtte het licht van de lantaarn op hem. Het bloed stroomde over de ene helft van Algy’s gezicht, waar een diepe wond liep van zijn wenkbrauwen tot bij zijn oor, en er was een zware kruitvlek op zijn wang.

      ‘Schampschot,’ zei Algy, ‘ik raakte even de kluts kwijt, maar ik ben over een ogenblik weer zo lekker als kip.’

      Orace had een emmer weten te bemachtigen, en vulde deze met zeewater. Algy hees zich overeind op zijn knieën, en stopte vier, vijf maal zijn hoofd in de emmer, en kwam zuchtend en proestend weer rechtop, om adem te halen. Het zoute water beet scherp in de wond, maar zijn gedachten werden weer helder.

      Terwijl zij een zakdoek om zijn hoofd bonden vertelde hij wat er was voorgevallen, en het stemde vrijwel overeen met de vermoedens van Patricia.

      ‘En dus,’ besloot hij, ‘als een halfwas held trok ik er op los, en beval ‘Handen omhoog’, op de gebruikelijke manier. En toen tracteerden ze me hier op.’

      ‘Herkende je iemand?’

      Het was te donker om hun gezichten te kunnen zien.’ zei hij. ‘Ik zag zelfs de proppenschieter niet die ze gebruikten. Maar één van de bende was kort en nogal vet, zo te zien, en hij deed vroeger waarschijnlijk in erwten en grutten, en ik wil er heel wat onder verwedden, dal de ander verdacht veel overeenkomst vertoonde met Oom Hans!’

      ‘Met hoeveel man waren zij?’

      ‘Drie of vier ... ze stonden in een groep, dus ik ben er niet helemaal zeker van.’

      Hij kwam moeizaam op de been, en stond tegen de muur van de hut geleund. Het moest erger aangekomen zijn dan hij wilde toegeven, want zijn gezicht zag bleek en verwrongen.

      ‘Hoe voel je je, Algy?’ vroeg zij.

      ‘Best,’ zei hij. ‘Ik voel me alsof het boveneind van m’n hoofd zoek is, maar de rest is O.K. Laten we oprukken. Het touw slingert hier ergens rond ... Vooruit!’

      Orace was op zoek gegaan naar het touw, en even later keerde hij met zijn vondst terug, die in een bundel over zijn schouder hing.

      ‘Zou u niet liever naar huis gaan?’ vroeg hij. ‘U bent maar een half mens na deze tractatie.’

      ‘Het merkteken der ere,’ dat Mr. Lomas-Coper ter wille van de goede zaak had opgelopen, had onmiddellijk ’n einde gemaakt aan de vijandige gevoelens van Orace, en een ogenblik later was hij in de waardering van Orace tot ‘sir’ bevorderd.

      ‘Nee,’ zei Algy krachtig, terwijl hik hun handen van zijn schouder schudde. ‘Ik ga er nou mee door. Ze hebben op me geschoten, die ellendelingen, en dat zal ik de heren betaald zetten. En niet zuinig ook. Het koude water zal me goed doen, en tegen de tijd dat we bij de schuit aankomen, ben ik weer helemaal fit.’

      ‘Wel, ik ben blij, dat u er nog betrekkelijk goed afkomt, sir,’ zei Orace op een toon van bemoediging. ‘Maar misschien mag ik u een arm geven terwijl we tegen de heuvel...’

      Het meisje was eveneens van oordeel, dat Algy diende door te zetten; in de toestand waarin zij zich bevond was zij hard tegenover zichzelf, en hard tegenover ieder ander; spaarde nóch zichzelf, nóch een ander.

      ‘Maar we moeten Carn te pakken zien te krijgen,’ zei zij.

      ‘Ik ben er even aangelopen, daarnet voordat ik terug ging,’ antwoordde Algy. ‘Maar hij is er niet. We zullen het zonder hem moeten stellen.’

      De kans op hulp der autoriteiten scheen vervlogen, dacht Patricia, terwijl zij op weg waren naar de Pillendoos. Zij scheen zich vergist te hebben waar het Carn’s kennis van zaken betrof, want als hij van plan geweest was die nacht zijn slag te slaan, dan had hij nu reeds op het gevechtsterrein moeten zijn. En aangezien hij er niet was, bleef er niets anders over, dan met z’n drieën de vijand te lijf te gaan.

      Toen zij de Pillendoos bereikt hadden betoogde Algy dat het de beste en de veiligste manier was, om het touw door twee van de openingen in de muur te halen, en dan te knopen. Orace, die als gewezen zeeman de meeste ervaring had, legde het werk ten uitvoer. Algy was eensklaps als ’t ware een ander mens geworden. Al zijn malligheid was van hem af gevallen, en hij gedroeg zich in elk opzicht als een man met hersens. Het was te danken aan de kogel die hem op een haartje na uit het avontuur gehaald had.

      De slag die hard was aangekomen, had een eind gemaakt aan de clownerie en zijn ware karakter, dat hij jarenlang met moeite en inspanning, verborgen had trachten te houden, kwam te voorschijn. Hij steeg mijlen in de achting der beide anderen, en in het kleine legertje dat de Tijger ging bevechten maakte hij een snelle promotie, en Patricia was de enige die in rang boven hem stond. Orace aanvaardde de verandering met wijsgerige gelatenheid. Zij legden het touw uit, onder leiding van Orace, zo, dat het niet zichtbaar was, want het licht van de maan werd sterker. Over de rand heen liep het in een gleuf in de rots, zodat zij bij het afdalen in de schaduw bleven.

      ‘Het zal wel lang genoeg zijn,’ zei Algy. ‘Tenminste daar ziet het wel naar uit.’ Hij knoopte zijn regenjas los, en stond in badkostuum gelijk de beide anderen. ‘Wie gaat ’t eerst?’

      ‘Laatste bevelen,’ zei Patricia. ‘De vuurwapens in de holsters! Zorg er voor dat ze niet tegen de rots slaan. Zwem met zo weinig mogelijk gerucht. Spreek niet, want je weet dat het water alle klanken ver overdraagt. Nou dan, succes jullie allemaal! Volg jullie leidster...!’

      Voor één van beiden haar kon tegenhouden, had zij zich over de rand geworpen, en liet zich naar beneden zakken, terwijl zij zich met de voeten van de rotswand afhield.

      Zij was sterk en kende geen vrees. Het touw bleek zelfs langer dan nodig was. Zij had nog een stuk over, toen zij reeds op het smalle strookje zand stond, en het water over haar voeten spoelde.

      Zij deed een stap achterwaarts en wuifde. Een ogenblik later stond Algy naast haar, en Orace volgde weldra. Zwijgend waadden zij door de ondiepte en zetten af. Alle drie waren goede zwemmers, maar één van de drie had een kreupel been, en de ander ondervond de gevolgen van de glanzende kogel, die langs zijn slaap gekerfd had. Voor hen lag een afstand van twee mijlen door zee, en aan het eind van de tocht wachtte een wanhopige, roekeloze onderneming ...

      Het water was zo kalm als het maar wenselijk was, en niet te koud. Patricia, lenig en vlug als een vis, zwom achter de beide anderen aan, zodat zij zien kon, of één van beiden niet mee kon komen. Zij wendde zich op haar zijde, en zwom voort met lange lenige, geruisloze slagen.

      En juist op datzelfde ogenblik sjouwde detective inspecteur Carn van Scotland Yard met zijn mannen door de duisternis van de nacht over de straatweg naar Baycombe, want hun wagen had onderweg pech gekregen. Voor hem lag twee eindeloos lijkende mijlen en de kans op hulp op de eenzame weg gelijk met nul.’



    

  


  
    
       


      XVI - Kapitein Patricia


      Een val van zestig voet in de diepte duurt niet veel langer dan drie seconden, maar het lijkt aanzienlijk langer voor iemand die de kunstbewerking ondergaat. Simon Templar ondervond het aan de lijve, want het kwam hem voor, of hij drie wereldtijdperken doorleefde tussen het moment waarop hij, ademloos van schrik, de grond onder zich voelde bezwijken en de duisternis hem verzwolg, tot het moment dat hij met een hevige plons in het snel stromende water terecht kwam.

      Hij zonk als een steen, en vocht uit alle macht om weer aan de oppervlakte te geraken. Klaarblijkelijk was hij ver de diepte in geschoten, want toen hij eindelijk boven kwam bonsde zijn hart met felle slagen, en zijn borst scheen onder een mateloos gewicht te bezwijken. Hij haalde diep adem, doch plotseling sloot hij de mond, want hij voelde zich opnieuw wegzinken, en het water sleurde hem welhaast onweerstaanbaar mee. Hij spande al zijn krachten in, en het gelukte hem eindelijk weer boven te komen. Instinctmatig greep hij om zich heen, en zijn handen kregen een steen te pakken. Ondanks de opgedane ervaring had hij de kracht van de stroom nog onderschat, want het steunpunt gleed hem bijna door de vingers eer hij het goed en wel vast had, en de ruk was zo hevig, dat zijn arm bijna uit het lid schoot. Met inspanning van al de kracht die hem nog restte, trok hij zich met zijn schouderspieren op, roeide met zijn voeten tegen de stroom, en slaagde er tenslotte in, ook zijn andere hand op de reddende richel te brengen. Zo bleef hij enige tijd hangen, terwijl zijn spieren kraakten. Hij schudde het water uit zijn ogen, en probeerde de toestand te overdenken.

      Naar de kracht van de stroom te oordelen, moest hij reeds een flink eind verwijderd zijn van de plaats waar hij in het water terecht was gekomen.

      In de onderaardse ruimte waar hij zich nu bevond was het gelukkig niet volslagen donker, zijn ogen begonnen aan het duister te wennen, en hij kon langzamerhand iets van de omgeving bespeuren met behulp van een flauw, fosforachtig licht dat het water scheen uit te stralen.

      Hij was in een of andere onderaardse rivier terecht gekomen. Het steunpunt dat zijn handen gevonden hadden was een plooi in de wand der rots waaronder de stroom liep. De spelonk was niet veel meer dan een twaalf voet breed, maar het gewelf bevond zich op ongeveer vijfentwintig voet boven het water. In de loop der eeuwen moest de rivier haar bedding dieper en dieper hebben uitgeslepen. De kalme oppervlakte van het water verried allerminst de moorddadige snelheid en kracht van de stroom. De Saint vroeg zich af, welke goede geest die uitstekende richel daar had aangebracht. Zonder dat reddende steunpunt zon hij verloren zijn geweest. Zelfs nu was hij nog niet buiten gevaar; integendeel. In zijn overbelaste armspieren voelde hij de eerste tekenen van de opkomende krampen, en hoewel hij vingers had als van staal, zou hij toch niet in staat zijn die kwelling lange tijd te doorstaan.

      De grootste moeilijkheid was, om te ontkomen aan de greep van het water, dat rusteloos dreigde hem mee te sleuren en in de dood te voeren die men hem had toegedacht. De Saint trok zich enkele centimeters op, teneinde zijn spieren te beproeven, en gromde afkeurend. Het gebeurde had meer van zijn krachten gevergd dan hij vermoedde. Hij liet zich weer zakken, om nog een ogenblik zo goed en zo kwaad als het ging, uit te rusten, en zette dan zijn tanden op elkaar. Misschien had hij ... Dan zoog hij zijn longen vol lucht en trok zich opnieuw op ... tien... twintig centimeters. Hij rustte en haalde opnieuw adem. Het feit, dat zijn lichaam nu tenminste uit de greep van het voortvlietende water bevrijd was gaf hem nieuwe moed en nieuwe kracht, en hij ondernam de volgende poging met meer vertrouwen. Ditmaal kwam hij met zijn kin boven de brede richel uit, en één zijner voeten vond langs de glibberige wand een steunpunt, waardoor het hem mogelijk was een ogenblik op zijn voeten te steunen, en op adem te komen, en kracht te verzamelen voor de laatste schrede.

      Hij keek om zich heen, zich afvragend of deze uitputtende klimpartij alleen diende als een uitstel van executie ... of dat hij na een uitputtende, dodelijk vermoeide poging om op de stenen richel te geraken tenslotte er weer af zou glijden en terugvallen in het water, hetgeen een wisse dood betekende. En eensklaps moest hij moeite doen geen kostbare energie te verspillen met het uitstoten van een wilde jubelkreet, want ongeveer tien voet boven zijn hoofd zag hij een wijde, zwarte opening. Dat was ongetwijfeld een plek waar hij languit liggen kon, en volkomen uitrusten. Het scheen wel, of het Lot zich die middag uitputte in het bewijzen van vriendelijkheden.

      ‘Nog niet, Tijger, nog niet, ouwe jongen,’ mompelde de Saint, wiens opgewektheid weer terugkeerde.

      Het zien van die welkome rustplaats verleende hem dubbele krachten. ‘Massa’s mensen hebben gezweet als de beul om mij om zeep te helpen,’ mompelde hij, ‘maar ik begin te geloven, dat het onmogelijk is.’

      Hij schoof zijn arm verder over de richel, kreeg een hoger liggend uitstekend stuk rots te pakken, en wist zich met zijn voeten op de richel te werken die zijn leven gered had. Met zijn handen zocht hij hoger en hoger naar steunpunten, zodat toen hij eindelijk rustte, hij volkomen rechtop met zijn rug tegen de rots stond. Langs zijn voeten stroomde de rivier.

      De opening die hij gezien had was nu verleidelijk dicht bij, en in zijn opwinding verloor hij een moment de voorzichtigheid uit het oog. Hij trok zich met zijn volle gewicht omhoog aan een uitstekende rotspunt, zonder eerst te beproeven of deze het gewicht dragen kon. Geen seconde later hing hij met zijn volle zwaarte aan drie vingers die amper houvast hadden in een kleine muuropening, en er verliepen enkele angstige en benauwde ogenblikken eer hij een beter steunpunt gevonden had. Daarna ging hij met meer omzichtigheid te werk en slaagde er tenslotte in, zonder verdere ongelukken zijn voorlopig doel te bereiken.

      Hij strekte zich in zijn volle lengte uit, en sloot de ogen. Nu het onmiddellijk gevaar voorbij was, kwam de terugslag. In normale omstandigheden waren zijn zenuwen prima, doch na de onverwachte val in de diepte, en de benauwende sensatie door de ondergrondse rivier te worden meegesleurd, ervoer de Saint zoiets als zenuwachtigheid. Hij voelde zich dodelijk vermoeid, en trilde over al zijn leden, hoewel dit misschien voor een groot deel moest worden toegeschreven aan de zich ontspannende spieren. Er verliep enige tijd eer hij in staat was zich op zijn zijde te keren, en over de rand heen naar beneden te kijken in het verraderlijk effen water, twaalf voet beneden hem. Hoe weinig benijdenswaardig zijn positie ook was, de Saint moest desondanks glimlachen.

      ‘Niet slechts afgebracht,’ spotte hij. ‘Het spijt me dat ik je teleur moet stellen, maar ik heb vandaag geen tijd om dood te gaan.’

      Bij het zwakke licht in de spelonk keek hij rond en zocht naar mogelijkheden om verder te komen. Hij had wel eens over dergelijke ondergrondse rivieren horen spreken, en hij wist, dat verschillende delen van het land met een netwerk van dergelijke gangen en spelonken ondergraven waren. Sommige er van dringen zo diep door, dat zelfs de meest onverschrokken onderzoeker er niet in had durven doordringen. Hij herinnerde zich een geschiedenis van enkele lieden die een dergelijke spelonk hadden willen onderzoeken en nimmer waren teruggekeerd, en hij dacht er aan, hoe zijn licht ontvlambare verbeelding hem visioenen had voorgetoverd van voorhistorische dieren, die in de onderaardse holen voortbestonden, en hoe hij zich had voorgenomen op zoek te zullen gaan naar de verdwaalden. Maar bij die onderneming zou hij alle nodige hulpmiddelen hebben meegenomen, zoals helpers, touwen en elektrische lantaarns. Hier waren echter geen vermisten op te sporen, en tot zijn dienst had hij niets meer dan zijn natte kleren, en de enkele voorwerpen in zijn zakken. Aangezien het niet mogelijk leek langs het water een uitweg te vinden, zou hij het langs een andere kant dienen te proberen. Hij was ervan overtuigd, dat hij te ver stroomafwaarts was gevoerd om nog enige hoop te koesteren in contact te kunnen komen met eventuele naar hem zoekende helpers.

      De plek waar hij zich nu bevond, en waarvan hij gedacht had dat het niet veel meer dan een deuk in de rotswand was, bleek dieper, en verder door te lopen dan hij vermoedde. Hij kroop iets verder in het hol, en betreurde opnieuw, dat hij geen lamp bij zich had, waarvoor hij in ieder geval had behoren te zorgen. Maar aangezien het weinig baatte daarover bittere tranen te gaan wenen - als het nu nog lichtgevende tranen geweest waren! - legde hij zich er bij neer en roeide met de riemen die hij had.

      Een lichte tocht blies koel langs zijn gezicht, terwijl hij in de welhaast tastbare dikke duisternis een richting zocht, en zijn hoop herleefde. Als de lucht vrij kon circuleren, dan wilde dat zeggen dat er zich ergens een opening bevond; maar de vraag was of hij de opening kon vinden, en zo ja, of hij die opening kon gebruiken.

      Het was een schrale troost, te constateren, dat zijn armbandhorloge, gegarandeerd bestand tegen ongelukken te land, ter zee en in de lucht, zijn reputatie handhaafde. Het tikte nog steeds, en hij kon op de verlichte wijzerplaat precies controleren hoeveel tijd er met zijn pogingen om een uitweg te vinden heenging. De bodem van de tunnel scheen vrijwel horizontaal te lopen, en het water dat er eeuwen geleden langs stroomde had deze vlak en effen geslepen, zodat het de Saint minder moeilijk viel dan hij gedacht had, om op zijn buik voort te kruipen. Op een gegeven ogenblik stootte hij zijn hoofd tegen de rotswand, en bemerkte, dat de gang die hij volgde naar rechts afboog. Hij vervolgde zijn moeizame tocht maar tastte nu voortdurend met zijn handen in het duister voor zich uit om dergelijke onheilen te voorkomen, zo de gang weer een kromming maakte. Zonder ophouden lette hij er op, of hij nog steeds de luchtstroom voelde, en aldus bespaarde hij zich tijdverlies door geen zijgang in te slaan die dood moest lopen. Meer dan een uur kroop hij zo voort, en toen hij eindelijk probeerde zich langzaam op te richten, merkte hij dat de gang nu hoog genoeg was om rechtop te kunnen gaan.

      Hij vervolgde zijn weg, voortdurend tastend om zijn hoofd niet te stoten tegen een neerhangend stuk rots, en bij elke schrede scherp oplettend, dat hij niet op een gegeven ogenblik in het ijle terecht kwam. Zijn ene hand hield hij tegen de wand, om niet uit de richting te geraken, en aldus trok hij geduldig verder.

      De duisternis was zo diep dat het hem pijn deed aan zijn ogen, en zijn zenuwen begonnen hem te kwellen. Beter dan ooit begreep hij de verschrikkingen der blindheid. Er danste rode stippen voor zijn ogen, en de omstandigheid, dat hij geheel was aangewezen op zijn tastgevoel voerde hem welhaast tot waanzin. Hij voelde een schier onweerstaanbare lust zich op de grond te laten vallen en doelloos rond te kruipen, tot slaap en vergetelheid over hem zouden komen. Dan eensklaps weer was hij ten prooi aan een aanval van kinderlijke angst, dat hij zijn verstand zou verliezen, en hulpeloos met zijn vuisten op de muur beuken; dat hij als een razende in het rond zou gaan rennen en zijn hoofd tegen de muur te pletter lopen, om dan neer te vallen, en de dood te smeken zich over hem te ontfermen; angst, dat hij alle verdere pogingen zou opgeven.

      Want de duisternis van de nacht boven de aarde is een heldere, verblindende zonnedag, vergeleken bij de afschuwelijke verschrikking der duisternis in onderaardse spelonken waar nimmer licht doordrong van de beginne af.

      De Saint tobde moeizaam verder, hoewel hij tenslotte amper meer wist wat hij deed. Zijn schreden werden trager en trager; telkens haperend, bijna machinaal de ene voet voor de andere plaatsend ging hij nog enige tijd voort tot hij tenslotte bleef staan. Dan dreef hij zichzelf weer tot doorzetten aan. Eensklaps merkte hij dat hij reeds geruime tijd onbeweeglijk stil stond. Brokstukken van allerlei liederen die hij gekend had drongen hem naar de lippen, en echoden vreemd en onwezenlijk in zijn oren na. Plotseling hoorde hij een oorverdovende, gillende, schrille lach, en het drong maar half tot hem door, dat hij zelf die lach uitstootte. Hij merkte dat hij allerlei onsamenhangende woorden, klanken, brokstukken van zinnen brabbelde, en dan weer bleef een enkel woord klaar en helder hem voor de geest staan, temidden van de wilde chaos in zijn denken. En telkenmale als hij zich er op betrapte, dat hij de speelbal was van deze voorboden van de waanzin, bleef hij staan, en dwong zich bevend tot volkomen stilzwijgen. Hij werd zorgeloos waar het zijn veiligheid betrof. Soms rende hij voort, alsof vijanden hem op de hielen zaten; soms struikelde hij over een steen en viel languit tegen de grond. Moeizaam worstelde hij dan om weer op de been te komen en verder te trekken, steunend en leunend tegen de muur, voort! Honderden geluiden gonsden in zijn oren, maar voort ging hij... voort... voort... Soms stootte hij godslasteringen uit, dan weer bad hij. Maar meter voor meter kwam hij verder; en voortdurend bleef hij de maalstroom van bezwijkende zenuwen de baas. Vóór zich had hij de enige betrouwbare gids, de enige, die hem uit die duistere hel kon voeren, de frisse koele luchtstroom, die hem in het gezicht woei.

      De wil om te leven verleende hem ongekende kracht, dreef hem voort, als zijn hele lichaam om rust schreeuwde. Hij kon de cijfers op zijn horloge niet langer onderscheiden; de cijfers en wijzers dansten hem voor de ogen. Maar uren, minuten, seconden hadden geen betekenis meer voor hem. In deze onderaardse leegte was er geen tijd meer, slechts pijn, slechts waanzin. En altijd, overal, het tastbare, ondoordringenbare duister. Het wond zich om hem heen als slijmerige lianen, die hem vasthielden; het legde een knellende band om zijn slapen, en pijnigde zijn droge ogen. Het drong in zijn keel als dikke mist. Het was hem of spookachtige krommende, wrede vingers liefkozend langs zijn gezicht streelden. Hij dacht aan het Licht, Licht, Licht, hij dacht aan gloeiende kolen, aan de lekkende vlammen van een kampvuur; aan het bleke, dromerige licht van de maan, en het zachte bleke licht van twinkelende sterren; aan de witte bundels van zoeklichten, aan dansende witte lichtkegels van autolampen; aan het plassende licht van booglampen... het onbarmhartige felle licht van de tropenzon, vlammende langs een eindeloos gewelf van amethist. Doch om hem heen was enkel duisternis ... en voort strompelde hij... voort...

      

      En dan was daar vóór hem niet langer duisternis.

      Hij had een hoek in de tunnel omgeslagen, langs een uitstekend gedeelte van de muur, struikelend over een steen die hij wel had opgemerkt, doch de kracht miste te ontwijken, en viel languit tegen de grond. En terwijl hij daar lag, vermoeid en dodelijk uitgeput, zag hij op de rots boven zich welhaast onzichtbare sprankjes licht. Hij vroeg zich af, of tenslotte de waanzin had gezegevierd, of de Vijand de overwinning had behaald, en zijn ogen de dienst weigerden, of zijn gezichtsvermogen tot een verfijnde kwelling geworden was en hem licht voortoverde waar slechts hallucinatie en duisternis heersten. Langzaam, angstig, hief hij het hoofd op.

      Hij kon de gehele spelonk waarin hij lag overzien, in hoogte en lengte en breedte. Het licht was zo zwak, dat het amper het gewone aardse duister nabijkwam, doch na de onbeschrijflijke, volkomen duisternis waarin hij vertoefd had maakte het voor hem een verschil als tussen dag en nacht. Hij huilde van dankbaarheid, als een kind, en kwam moeizaam weer op de been, om verder te trekken. Een vijftig meter voor hem was er opnieuw een kromming in de onderaardse gang, en het kwam hem voor, dat bij die hoek het licht iets sterker was. Hij bereikte de hoek, maar zijn hart klopte van prangende angst, dat hij zich zou hebben vergist. Doch voor hem lag een korte, wijder uitlopende ruimte en aan het einde daarvan zag hij een grote, onregelmatige opening. En door die opening zag hij het gezegende firmament, een onmetelijk diepe en helder-blauwe avondhemel met vrolijk twinkelende, gouden sterren.

      Eindelijk, zelf niet wetend hoe, bereikte hij de opening en staarde naar de heerlijkheid van de verrukkelijke avond, de met juwelen bestrooide hemelkoepel boven hem, en de vlakke zee aan zijn voeten. Hij stond daar, en staarde voor zich uit, mateloos gelukkig, verrukt en genietend als iemand die al die schoonheid nog nimmer zag, en nimmer meer zien zal.

      ‘Oh, God!’ zei de Saint, in een ademloos gefluister.

      Dan zakte hij willoos tegen de muur ineen, gleed op de grond en verzonk in diepe vergetelheid.

      

      Drie uren verliepen eer hij eindelijk weer de ogen opsloeg. Doch dat hij zoveel uren geslapen had wist de Saint niet. Hij was dicht bij de opening van de spelonk neergevallen, en werd gewekt door het licht van de opkomende maan dat op zijn gezicht scheen. Langzaam opende hij zijn ogen, en tuurde naar de lichtende ronde schijf die langzaam uit de zee oprees. De herinnering aan al de verschrikking die achter hem lag, schoot eensklaps door zijn brein en met een gil sprong hij overeind. De beweging verdreef de dofheid van de slaap, en hij merkte dat hij tegen de muur stond geleund, terwijl zijn hart hamerde, en zijn adem snel en hijgend ging. Toen hij geheel tot zichzelf gekomen was, glimlachte hij om zijn plotselinge angst. Het moest wel heel erg geweest zijn! Nooit tevoren had hij iets dergelijks beleefd.

      Hij wachtte, verzamelde zijn gedachten, en liep heen en weer om de gevolgen der verschrikking te boven te komen. Hij keek op zijn horloge en zag dat het over half elf was. De rust had hem machtig veel goed gedaan; het wilde zoemen in zijn hoofd had opgehouden, en hij voelde zijn krachten snel toenemen. Zijn ellebogen en knieën waren geschaafd en pijnlijk, zijn knokkels ontveld; hij had talrijke builen op zijn hoofd, en zijn hele lichaam deed hem zeer. Doch juist nu kwam zijn vrijwel volmaakte training hem uitstekend te stade. Zijn lichaam herstelde zich zo snel van de doorstane beproeving, dat de Saint nu reeds weer zijn leden strekte, om te zien of hij werkelijk in conditie was, en zich alreeds op de volgende ronde in de strijd voorbereidde.

      Langzamerhand werd hij er zich van bewust, dat hij een vreemd monotoon geluid bespeurde, het zwakke, hijgende en puffende geluid van een machine. Hij bleef onbeweeglijk staan, en wendde zijn hoofd om. Het geluid verstierf in de stilte en hij vroeg zich af, of zijn gehoorzenuwen hem parten speelden, en hij niets anders gehoord had, dan het suizen van zijn oren, tengevolge van de doorstane emoties. Dan hoorde hij het geluid opnieuw, het was uitermate zwak maar het ontging de Saint niet.

      Hij keek naar buiten, en trok verwonderd zijn wenkbrauwen op.

      Het eiland, dat het Oude Huis genoemd werd, lag beneden hem m de kalme zee. Een weinig verder zag hij de donkere, langgerekte omtrekken van een schip dat voor anker lag, en feeëriek door het maanlicht beschenen werd. Het was een schilderij dat het hart van een schilder of een zeeman zou hebben verrukt. En terwijl Simon naar het schouwspel stond te turen, zweeg eensklaps het gerucht van de motor opnieuw. Een ogenblik later kwam uit de schaduw van de scheepsromp een kleine boot te voorschijn die snel het water begon over te steken in de richting van het eiland. Tegelijkertijd kwam van achter het Oude Huis een andere boot aanvaren die de richting van het zeeschip insloeg. De boot die van het eiland kwam lag diep in het water, en vorderde slechts langzaam. De Saint kon enkele kisten die midscheeps geladen waren bespeuren. De nacht was zo rustig, dat de Saint zelfs het knarsen van de riemen kon horen.

      ‘Wel allemachtig,’ zei de Saint vrolijk.

      Het fantastische geluk, dat hem door heel zijn wonderlijke loopbaan trouw terzijde gestaan had, en hem in het avontuur waarin hij zich nu gestort had, meer dan ooit met gunsten overlaadde, verrichtte - zoals Simon het spottend noemde - die nacht overwerk. Hij was nog altijd springlevend en voelde zich, alles bij elkaar genomen, nogal wel, terwijl hij naar menselijke berekeningen feitelijk dood moest zijn, verdronken in de snel vlietende stroom, of jammerlijk omgekomen in de helse duisternis der onderaardse spelonken ... en amper had zijn geluksster hem uit dat gevaar gevoerd, en had hij enige tijd gehad om op adem te komen, of hij trok weer andere gevaren tegemoet. Het scheen hem toe, dat hij onnoemelijk veel voor had op hen, voor wie het manna van de hemel valt; het leek de Saint - hoewel hij er geen enkele steekhoudende reden voor kon bedenken - alsof de hemel al zijn vrije tijd er aan besteedde hem de meest uitgelezen diners van acht gangen voor te zetten, besproeid met een keur van nobele wijnen, terwijl hij zelf slechts het zilver en verder tafelgerei behoefde aan te brengen. Zijn goden hadden hem in redelijke welstand precies naar die plaats gevoerd waar hij wenste te zijn en precies op het uur dat hij geschikt achtte; en zij hadden uiterst doelmatig ingegrepen nu de Tijger waarschijnlijk druk doende was, zijn bende tot steeds grotere spoed aan te sporen, en zichzelf er mee te feliciteren, dat hij de dwarskijker die een spaak in het wiel dreigde te steken, zo handig had laten verdwijnen.

      

      Het was meer dan de Saint had durven hopen. De Tijger was van mening dat Mr. Templar dood was. Wel, Mr. Templar had er niets tegen, de Tijger in die ongevaarlijke waan te laten. Nu hij theoretisch dood was, bleef hij dood tot hij het ogenblik gekomen zou achten, een zeer praktische verrijzenis te arrangeren.

      Er waren natuurlijk verschillende overwegingen tegen in te brengen. Orace en Pat en Carn zouden ondertussen waarschijnlijk heel Baycombe overhoop gehaald en binnenstebuiten hebben gekeerd, zonder iets anders te vinden dan het gapende gat in de vloer van de vroegere herberg. Een van hen, en voornamelijk één zou hevig... Maar dat diende voorlopig buiten beschouwing te blijven. Gedurende enkele uren zouden zij denken dat hij dood was en het betekende slechts dat hij enkele uren later thuiskwam. Daar tegenover stond, dat het hem aangenaam was, dat Patricia nu buiten de strijd bleef, maar anderzijds moest hij het zonder hulp van Orace stellen. Doch alles en alles bij elkaar genomen, vond hij dat de balans vrijwel in evenwicht was. Als zijn fabelachtig geluk hem nog langer terzijde bleef staan, kon het gordijn heel wat vroeger zakken, nu alles er toe meewerkte de Tijger bij verrassing te overvallen ...

      ‘De Saint contra de Tijger,’ mompelde hij. ‘Of de uitersten ontmoeten elkaar!’

      De Saint was vol goede moed. Al zijn oude optimisme vlamde weer in hem op. Hij was vermoeid, natuurlijk, maar hij voelde zich nog volkomen in staat de Tijgerwelpen in elk opzicht het hoofd te bieden; nooit tevoren had hij met meer geestdrift een komende strijd tegemoet gezien, want allerwaarschijnlijkst zou dit zijn laatste onderneming zijn, en zijn zucht naar theatraal vertoon eiste dat hij eindigen zou met een daverend, glorieus slot.

      Hij tastte naar zijn wapens, en vond deze waar hij ze geborgen had. De sigaretten in zijn koker, die hem misschien van pas hadden kunnen komen, waren door het water onbruikbaar gemaakt, maar de koker zelf, met de vlijmscherpe rand kon dienstig zijn als hij zich met geweld een uitweg moest banen, en hij stak het wapen in de achterzak van zijn broek. Zijn jas liet hij in de spelonk achter.

      Hij keek naar beneden en zag dat hij slechts een tiental meters behoefde te dalen om het strand te bereiken. Met behulp van het maanlicht leek hem dit geen bijzonder moeilijke onderneming. Hij klom over de rand, en enkele minuten later stond hij op de smalle strook grond aan de voet van de rots, waarbij het water om zijn enkels spoelde. Hij moest nog een flink eind zwemmen, maar hij voelde zich thans weer tot alles in staat. Hij waadde verder tot het water hem tot aan de borst kwam, liet zich dan langzaam voorover zakken, geluidloos als een otter, en zwom met lange, krachtige slagen in de richting van het drijvende Tijgerhol.

      Ritmisch gingen zijn armen op en neer, hij maakte niet het minste gerucht, terwijl hij het water kliefde, en voortzwom. Urenlang kon hij dit volhouden, maar in de gegeven omstandigheden was een dergelijke inspanning niet nodig. Zijn geoefende spieren dreven hem onvermoeibaar naar zijn doel dat hij nu snel begon te naderen. Hij beschreef een ruime cirkel, teneinde de gevaarlijke zone tussen het schip en het Oude Huis te vermijden, waar hij mogelijk door de lieden in roeiboten, of door iemand aan boord kon worden opgemerkt, want het maanlicht werd ieder ogenblik helderder. Dat laatste was een vervelende hebbelijkheid van de kant der natuur, en het hinderde zowel de Saint als de Tijger. Het duurde evenwel niet lang, vooraleer hij de achtersteven van het schip bereikte. De laatste honderd meter had hij onder water zwemmend afgelegd, waarbij hij slechts drie keer voorzichtig boven kwam om adem te halen.

      Hij toefde een ogenblik om uit te rusten, en zwom dan, zoals het hem het veiligste voorkwam, dicht langs de scheepswand aan zeezijde, langs de romp, in de richting van de boeg. Hij overwoog, dat het ’n tamelijk gevaarlijke onderneming was langs de ankerketting naar boven te klimmen, omdat men hem daarbij zowel van de brug af, als van het eiland uit kon zien. De scheepswand rees recht en vlak uit ’t water op, en op ongeveer zes voet boven de waterspiegel zag hij de laagste rij patrijspoorten.

      Doch eens temeer was het geluk hem dienstig. Terwijl hij langzaam voortzwom en het probleem overdacht, zag hij eensklaps een touwladder die van het dek naar beneden hing. Het had niet beter kunnen treffen, doch enig nadenken toonde hem de reden voor deze buitengewone welwillendheid. Men moest de ladder hebben uitgeworpen, om het de Tijger en zijn staf mogelijk te maken aan boord te komen, en sedert scheen de stroom het schip om zijn anker te hebben doen draaien. Middelerwijl hing de ladder daar, en het was juist wat hij nodig had.

      Het doffe stampen van de machine, en het knarsen van de kraan die het goud aan boord hees was nu veel sterker. Hij kon het geklos van schoenen op het dek horen, en vernam het vage gerucht van stemmen. Zover hij kon beoordelen, waren de mannen op het achterdek bezig, want boven zich hoorde hij geen enkel gerucht.

      Hij klom voorzichtig tegen de touwladder op tot hij op gelijke hoogte kwam met het dek, en speurde rond. Alles scheen veilig, hoewel hij op een afstand enkele mannen zag, die een hijskraan bedienden, waarvan de arm scherp tegen de nachtelijke hemel stond afgetekend, terwijl aan het einde van de ketting een vierkante kist slingerde. Gelukkigerwijze bepaalden zij al hun aandacht bij hun werk, en hij had reeds vastgesteld, dat zij niet talrijk waren, zodat de gehele bemanning wel druk in de weer zou zijn, en geen tijd zou hebben om hem in de weg te lopen. Met een snelle beweging kreeg de Saint de verschansing te pakken, zwaaide zich er overheen, en kwam geluidloos op het dek terecht. Rechts voor hem bevond zich een open deur en een trap dienaar beneden voerde. Met één sprong bereikte hij de doorgang.

      Op de eerste trede bleef hij staan en luisterde, maar het werk ging geregeld zijn gang, en het was duidelijk, dat niemand de donkere, druipende gestalte over de verschansing had zien klimmen, en een eindje over het dek had zien lopen.

      ‘Mooi zo,’ zei de Saint. ‘Uitstekend, eenmaal aan boord, zijn lading en goud voor mij!’

      De trap voerde naar een zwak verlichte gang, en daar gekomen aarzelde de Saint. Het was een gevaarlijke plaats om zich binnen te wagen. De hutten waren weinig minder riskant; men behoefde slechts een sleutel om te draaien, en hij was gevangen. Hij had evenwel enkele seconden nodig om te rusten, en zijn volgende stap te bepalen. Er bleef hem dus niet veel keus.

      Recht tegenover zich zag hij een deur, die hem om de een of andere reden aantrok, op zijn tenen liep hij de gang door, en draaide uiterst behoedzaam aan de knop. De deur moest echter gesloten zijn, want toen hij er zacht tegen duwde bleek deze niet te wijken. Het feit dat de deur gesloten was maakte de nieuwsgierigheid van de Saint gaande. Meteen was elke gedachte aan veiligheid, rust, en het maken van plannen weggevaagd, en met zijn gewone roekeloosheid besloot hij dat hij tot iedere prijs en onverwijld die hut van binnen wilde bekijken, zonder zich er verder om te bekommeren of de hut al dan niet bewoond was. Hij luisterde met zijn oor tegen het paneel, en toen hij geen enkel gerucht vernam, concludeerde hij dat de hut dus allerwaarschijnlijkst onbewoond was. Het openen van een gesloten deur vereiste echter meer gereedschap dan hij bij zich had, en hij stond reeds op het punt op zoek te gaan naar de machinekamer, en daar enig gereedschap te halen, toen hij het geluid van naderende voetstappen vernam.

      Bliksemsnel bepaalde hij vanwaar de schreden kwamen; het moest zijn vlak bij de eerste hoek van de gang. De Saint ging enkele schreden hoger de trap op, hetgeen een slecht gekozen beweging was, want de kans op ontdekking was al zeer groot; doch Simon, optimist tot het uiterste als immer, was nieuwsgierig om te weten wie de tijd had om beneden in het schip rond te lopen, terwijl alle beschikbare krachten aan dek waren om zo spoedig mogelijk het goud te laden. Hij gluurde voorzichtig om de hoek van het trapgat, en trok zich dan bliksemsnel weer terug.

      Het was Bloem die een blad met sandwiches en een syfon droeg. De Saint keek achterom over zijn schouder, doch het dek scheen nog steeds even verlaten; hij verkeerde echter in groot gevaar ontdekt te worden als iemand die daarboven passeerde toevallig naar beneden keek. Een ogenblik dacht hij er over te vluchten, doch ook niet langer dan een ogenblik. Het dek was onder de gegeven omstandigheden een hoogst ongezonde streek voor de heer Templar, en bovendien was hij van plan de geheimzinnige deur te openen, en Bloem na te sluipen, zo deze op weg was de Tijger zijn souper te brengen.

      De Saint drukte zich tegen de wand; en toen de voetstappen hem genaderd waren spande hij zijn spieren, om onmiddellijk toe te kunnen slaan, zo Bloem hem opmerkte. Maar Bloem had hem al half de rug toegekeerd terwijl hij de hoek omsloeg. De Saint grijnsde eensklaps, toen hij zag dat Bloem op de gesloten deur toeging.

      Bloem zette het blad op de grond, haalde een sleutel te voorschijn en ontsloot de deur. Hij duwde deze half open en de Saint kon een gedeelte van de hut zien, want daar binnen brandde licht. Bloem bukte zich om het blad weer op te vatten en op hetzelfde ogenblik dook Simon van de achterste trede naar beneden.

      De Saint kwam op zijn ene opgetrokken schouder terecht, maar die ene schouder belandde precies op de nieren van Bloem, die een kreet uitstootte van angst en pijn beide. De Saint had zich met zijn volle gewicht en al zijn spierkracht op de rug van Bloem geworpen, en de schok deed de Transvaler zijn evenwicht verliezen. Hij tuimelde voorover, en zijn hoofd sloeg met een harde slag tegen de grond.

      Bloem was volkomen uit de ring geslagen, maar het geluid van de slag was misschien tot één der andere leden van de bemanning doorgedrongen. Met de lenigheid van een vechtende panter sprong de Saint weer overeind, greep Bloem in de kraag en sleurde hem de hut binnen, vervolgens vatte hij het blad, sloot snel de deur van de hut achter zich dicht, en draaide zich om, teneinde te zien waar zijn roekeloosheid hem had doen belanden. Eerst toen zag hij dat er iemand rustig op de rand van het bed zat.

      ‘Aha, wel, hoe maakt u het, Tantetje?’ vroeg de Saint, beleefd als immer en een ironische glimlach krulde de lippen van Agatha Girton.

      ‘U bent werkelijk een bijzonder mens, Mr. Templar,’ merkte zij op.



    

  


  
    
      


      XVII - De Zeerovers


      Patricia en haar beide bondgenoten naderden het schip van de zijde tegenovergesteld aan die vanwaar de Saint gekomen was, en zij behoefden derhalve geen omweg te maken, want aan deze zijde lag het schip van de Tijger in het donker. De scheepsromp wierp een reusachtige diepe schaduw op het door de maan verlichte oppervlak der zee, en de aandacht van de bemanning zou, naar zij hoopten, geheel gevestigd zijn op de arbeid, zodat de drie zwemmers geen andere voorzorgen hoefden te treffen dan zo geruisloos mogelijk te naderen.

      Toen zij de scheepswand bereikt hadden, zwom Patricia vooruit naar de boeg en de anderen volgden. Daar rustten zij een ogenblik, en hielden zich met krampende vingers aan de randen van de scheeps- platen vast, terwijl hun leider op verkenning uitging.

      Patricia zwom een eindje van het schip af, teneinde de situatie beter te kunnen overzien, en zij kwam om dezelfde redenen als de Saint tot de slotsom, dat het gevaarlijk was, om langs de ankerketting naar boven te klimmen. Aangezien zij beter in conditie was dan de beide anderen, zwom zij verder langs het schip, op zoek naar een andere mogelijkheid, en ontdekte aldus de ladder die de Saint eveneens gebruikt had. Zij zwom snel naar de beide anderen terug en stelde hen met de gunstige omstandigheid in kennis, waarna zij tezamen naar de ladder terugzwommen. Orace zwom krachtig voort, doch Algy had grote moeite mee te komen, en had hen op het laatste gedeelte van de overtocht reeds belangrijk opgehouden. Het meisje greep de onderste sporten van de touwladder en hees zich uit het water.

      ‘Nog even volhouden, en dan kunnen we rusten,’ fluisterde zij bemoedigend, terwijl zij zich naar beneden boog en Algy’s hand drukte. ‘Tracht nog even door te zetten, we moeten haast maken tot we een schuilplaats gevonden hebben.’

      Zij beklom de ladder met een handigheid die geen zeeman haar verbeterd zou hebben. Het spannen van de touwen bewees haar dat de anderen volgden, zo goed en zo kwaad als het ging. Alvorens over de railing te klimmen keek zij zorgvuldig rond, doch de enkele leden van de bemanning die zij zag, waren druk bezig de kostbare lading naar binnen te halen en hadden blijkbaar voor niets anders oog dan voor hun arbeid. Een ogenblik later was zij aan dek en trok zich terug in de schaduw. Algy had inmiddels de verschansing eveneens bereikt, en zij beduidde hem dat hij zich haasten moest. Hij klauterde over de railing en voegde zich bij haar, doch hij duizelde en had te kampen met koude en vermoeidheid. Orace volgde hem op de hielen. ‘Allemaal in orde?’ vroeg Pat.

      Orace probeerde het water van zich af te schudden.

      ‘In orde, miss, alleen mijn ouwe wond steekt een beetje, maar het is niet de moeite om er over te praten.’

      ‘En jij, Algy?’

      ‘Spijt me dat ik zo be-be-donderd be-be-roerd ben,’ stotterde Algy, klappertandend als castagnetten. ‘Ik wou dat we de whisky van de Tijger konden vinden!’

      Het meisje wendde zich tot Orace. ‘Wil jij een ogenblik de leiding nemen?’ vroeg zij. ‘Jij hebt meer verstand van schepen dan ik. Breng ons ergens, waar we niet zo gemakkelijk opgemerkt worden.’

      ‘H’m,’ zei Orace, en wreef bedenkelijk zijn kin. ‘Dat is niet zo gemakkelijk, op een boot van deze maat. Misschien in het voorschip in een of andere bergplaats.’

      Zij knikte. ‘Goed ..., maar doe ’t snel.’

      Zij wachtte, terwijl zij Algy met één arm ondersteunde, en middelerwijl lette zij scherp op, de revolver van Bloem tot schieten gereed in de hand, want zo iemand langs de plek kwam waar zij zich bevonden, moest hij hen zien. En in dat geval zou het avontuur daarmee eindigen.

      ... Het toeval was gunstig, en er kwam niemand opdagen, hoewel zij de stemmen van de druk werkende bemanning konden horen, evenals het knarsen van de touwen van de lieren, en het piepen van de hijskraan. Orace was in minder dan geen tijd terug, en voegde zich bij hen in de schaduw.

      ‘En, heb je iets gevonden?’ vroeg zij zacht.

      ‘Dacht niet dat ze zoiets hadden,’ antwoordde hij, maar ’t is wel zo! Hier langs ...’

      Hij voerde hen snel naar het voorschip, doch zij bleven zoveel mogelijk in de schaduw van de reling en bereikten weldra het doel. Orace sloeg het dekzeil terug, en opende het luik. Met zijn lamp verlichtte hij het nauwe vertrekje vol touwen en ander scheepsgerei. ‘Niet veel bijzonders,’ zei Orace verontschuldigend, ‘maar best geschikt voor ’t doel.’

      Samen hielpen zij Algy naar beneden, en Patricia volgde. Orace was de laatste, hij trok zo goed mogelijk het zeil over het luik terwijl hij dit laatste sloot, zodat het niet onmiddellijk opviel dat iemand er iets aan had veranderd.

      ‘Gezellig genoeg hier,’ zei Orace, terwijl hij opnieuw een ogenblik zijn lamp opstak. ‘Veel lucht is er niet, overigens, en als er iemand de boel dicht doet, stikken we zo over een uur of twee,’ voegde hij er aan toe. ‘Maar wat bent u verder van plan, Miss Patricia?’

      ‘Hoe is ’t met Algy?’

      Orace wendde het licht van zijn lantaarn op Algy. Voor zover deze niet asgrauw was, zag hij blauw en paars, doch zo te zien had de wond zich in het zoute water gesloten, want het verband om zijn hoofd vertoonde geen rode vlekken. Hij lachte zwakjes.

      ‘Ik ben nogal beroerd, maar ’t zal een stuk beter zijn, als ik wat warmer word. Ik begin te vrezen dat ik niet zo’n achttien karaats zeerover ben als jullie, Pat. Die ellendige klap op m’n hoofd heeft me dat geleverd.’

      Het meisje schoof zoveel mogelijk terzijde, om hem meer ruimte te verschaffen, zodat hij languit kon liggen en rusten. ‘Orace en ik zullen om beurten op verkenning uitgaan tot jij opgeknapt bent,’ zei zij. ‘We moeten er achter zien te komen waar al de leden van de bende uithangen, voordat we iets kunnen beginnen. Ik denk niet dat er veel lui aan boord zijn, maar we moeten weten waar ze zijn, en stuk voor stuk met hen afrekenen, zodat de rest niet merkt wat er aan de hand is. Dan zijn er de bendeleden die je op de kade gezien hebt. Bloem en Bittle zullen wel hier zijn, en de Tijger eveneens. Die drie zijn het belangrijkst en tevens het gevaarlijkst. Daar hoef je niet aan te twijfelen.’

      ‘Ik ben er voor, om elk die we tegenkomen buiten gevecht te stellen,’ zei Orace. ‘Ik ga eerst, en ik ga maar meteen. En als ik één van die meneren in mijn vingers krijg, zal ie er spijt van hebben dat ie geboren is. Ik heb wat te vereffenen met dat vaderloos gespuis.’

      ‘Ik eveneens,’ zei Patricia rustig, ‘dus lijkt ’t mij het beste dat ik eerst ga’.

      Orace was er de man niet naar, tijd te verspillen met heen en weer gepraat, doch hij was tevens handig.

      ‘We zullen samen gaan,’ luidde zijn bemiddelingsvoorstel. ‘Ik wil niet opscheppen, maar ik heb dergelijke karweitjes meer opgeknapt. Mr. Lomas-Coper vindt ’t niet erg om alleen te blijven, hoop ik, sir?’

      Er was werkelijk geen enkele reden om hem niet alleen te laten, en Patricia ging met het voorstel van Orace akkoord.

      Zij klauterden weer naar buiten, sloten het luik, en brachten het zeil weer in de oorspronkelijke staat. Dan, terwijl zij even aarzelend op het voordek bleven staan, zei Orace: ‘Mr. Templar heeft gelijk gehad, ze kunnen onmogelijk erg talrijk zijn. Ik denk dat er beneden alleen maar een machinist is, en misschien een kok in het kombuis. Op een luxe schuit als deze zijn gewoonlijk maar een handjevol gewone zeelui. Ik dacht zo, dat als u naar de kombuis ging en de kok vloert, dan ga ik naar de machinekamer om de meneer daar effen te helpen. Ik zou u niet alleen laten gaan, als ik niet uit ervaring wist, dat zo’n aardappelschiller anders is dan andere zeelui. Helemaal geen vechtjas.’

      ‘Ik zal ’t wel voor elkaar brengen,’ verzekerde Patricia hem. ‘Haast je zoveel mogelijk, we ontmoeten elkaar daar onder het zeil, dan kunnen we verder afspreken.’

      ‘In orde, miss ,.. Weet u nog die trap vlak tegenover de plek waar wc over de railing kwamen? Nou, als u die afgaat hebt u de meeste kans bij de keuken te komen.’

      Orace ging met haar mee tot aan de trap en daar scheidden zij. Hij had ongemerkt het gevaarlijkste werkje op zich genomen, want hij had reeds gezien dat de trap naar de machinekamer vlak achter de plaats was waar de leden van de bende bezig waren het goud te laden; en om ongemerkt de trap te kunnen bereiken was hij genoodzaakt, over de verschansing te klimmen, zich buiten boord te laten zakken, en zich zo, met zijn handen aan de railing hangend voort te bewegen, en op dezelfde manier terug te keren. Maar hij vond het niet nodig er de aandacht van het meisje op te vestigen.

      Zodra zij verdwenen was, klom hij over de verschansing, en begon de tocht. In vroeger dagen kon Orace met volle recht op de recruten schelden als zij alleronhandigst gymnastische toeren verrichtten. Het klimmen ging hem ook nu nog niet slecht af. Hij bewoog zich stil en snel langs de railing voort, en hij hield eerst stil, toen hij hoorde dat hij de mannen bereikt had. Hij rustte even, en hees zich dan op tot hij over de verschansing kon gluren. Hij zag dat men een kist ratelend in het ruim liet zakken, dan hoorde hij iemand, die hij niet zien kon, spreken en één van de mannen liep naar de verschansing aan stuurboord.

      ‘Wat zegt ie?’ vroeg de man die de kraan bediende,

      De ander herhaalde de vraag en kreeg antwoord.

      ‘Hij zegt dat ze nog drie keer heep en weer moeten varen voor de zaak over is.’

      ‘Zeg ’m dat ze voortmaken. De Ouwe heeft haast om weg te komen.’

      Het bevel werd woordgetrouw overgebracht. De man aan de hijskraan spuwde in zijn handen en vierde opnieuw de kabel.

      Orace liet zich weer zakken, en ging verder. De bende werkte vlugger dan zij vermoed hadden en drie reizen heen en terug, mogelijk twee, dat kon niet veel tijd in beslag nemen, berekende hij. Er was geen ogenblik tijd te verliezen.

      Orace vervolgde zijn toch tot aan de achtersteven, er wel voor zorgend dat er een flinke afstand bleef tussen hem en de anderen, en eerst toen waagde hij zich weer op het dek. Snel sloop hij op de trap naar de machinekamer toe, en begon deze af te dalen.

      Het is moeilijk om geruisloos een ijzeren ladder af te dalen, maar Orace was barrevoets en hij slaagde er in, ongemerkt op gelijke hoogte met de machines te komen. Hij zag slechts één man daar beneden, en deze stond over de motoren gebogen. Orace had de situatie opgenomen eer de man zich oprichtte om een moersleutel te nemen, en het gevaar ontdekte dat hem bedreigde. De machinist slootte een verwensing uit, die daverend door de kleine ruimte klonk, maar waarschijnlijk niet tot de mannen aan dek kon zijn doorgedrongen. Dreigend kwam hij op Orace af.

      Middelerwijl gleed zijn hand naar zijn achterzak waar hij zijn revolver droeg, doch hij kon het wapen niet snel genoeg tevoorschijn brengen. Dat korte ogenblik verleende Orace echter al het uitstel dat hij nodig had, en het onthief hem van de noodzakelijkheid te schieten, hij sprong, en zijn beide voeten troffen de ander recht tegen de borst. De beide mannen vlogen tegen de grond, doch het lichaam van de machinist brak de val van de ander, en het hoofd dat enkele ogen blikken later tegen een cilinderblok in slaap werd geslagen was niet dat van Orace.

      Deze stond reeds op het punt de machinekamer te verlaten, of liever, hij was reeds bezig weer naar boven te klimmen, toen hem iets inviel, en hij keerde op zijn schreden terug. De neergeslagen machinist was ongeveer even groot als hij. Orace ontdeed de man van zijn werkpak en schoot het zelf aan. Hij ontdekte een geschikte bergplaats, stopte de machinist er in, en sloot de deur. Aldus uitgerust, vond Orace dat hij een belangrijk voordeel had behaald, hij kon zich nu vrijer over het dek bewegen en als hij een van de bende tegenkwam zou hij, door de duisternis gedekt, zonder hun argwaan te wekken dicht genoeg bij kunnen komen om hen dan eensklaps afdoende duidelijk te maken dat ze beter deden te gaan slapen dan door hem in slaap geslagen te worden. Opnieuw begon hij de ladder te beklimmen.

      Hij was alweer halverwege, toen hij schreden hoorde naderen. Orace sprong terug, en boog zich over de naastbijzijnde machine. De schreden klonken nu vlak boven hem en hielden bij de trap stil. ‘Alles in orde daar beneden, Jozef?’

      ‘Ja, sir,’ gromde Orace met gedempte stem, zonder op te kijken. ‘Binnen het uur varen we af. Desnoods zet je de elektrische motoren aan als we afvaren. We moeten zo snel mogelijk weg.’

      ‘Ja, sir.’

      ‘Ik zal bellen, zodra de laatste kisten binnen zijn, dan zorg je er voor dat alles gereed is, en we onmiddellijk kunnen vertrekken.’

      De voetstappen verwijderden zich weer, en Orace herademde.

      Hij had opgemerkt, dat er zich achter hem een ijzeren deur bevond, doch hij had aangenomen dat deze slechts naar de brandstoftanks voerde. Inderdaad had hij juist gezien, maar er was tevens een zeer smalle gang tussen de tanks door, die bij een trapje naar het dek eindigde. Orace hoorde een zachte klik toen de deur openging, en snel boog hij zich weer over de motor.

      Deze man sprak niet; doch Orace, die ogenschijnlijk al zijn aandacht bij het werk had, kon het zachte schuiven van voeten over het met olie en vet besmeurde metaal horen, en het liep hem koud over de rug. Er lag iets onzegbaar dreigends in die behoedzame nadering. De man achter hem bewoog zo stil, dat Orace hem zeker niet gehoord zou hebben, als hij het geluid niet verwacht had. De deur zelf was zo voorzichtig geopend, dat ook het gerucht hem waarschijnlijk zou zijn ontgaan, als zijn gehoorzenuwen niet zo gespannen waren geweest toen hij naar de zich verwijderende schreden van de man, die tegen hem gesproken had, luisterde.

      Slap voor stap kwam de geheimzinnige nader, terwijl Orace met de rug naar hem toe bleef staan, en aan de machine morrelde. De schreden waren nu vlak bij hem, slechts één of twee meters, schatte hij. Nog een ogenblik, en Orace zou zich bliksemsnel omdraaien...

      Een voorgevoel, een soort van zesde zintuig waarschuwde hem, met een vlugge beweging sprong hij terzijde, en de slag die voor hem bestemd was kwam daverend op de machine terecht. Orace draaide zich om, en sprong toe, maar ongelukkigerwijze gleed hij op de gladde vloer uit en viel languit neer. Zijn donderbus zat ergens onder het geleende werkpak, en eer hij ook maar een poging had kunnen doen liet wapen voor de dag te halen was de aanvaller bovenop hem, en sloten diens vingers zich in wurgende greep om zijn keel.

      

      De opwinding van een gewaagde inbraak daargelaten - bijvoorbeeld in de woning van een beroemd detective, terwijl deze thuis is, en een uitgelezen gezelschap collega’s op bezoek heeft - gaat er niets boven de opwinding van een gewaagd staaltje op het gebied van zeeroverij.

      Dat was wat Patricia ondervond, toen zij voorzichtig door de scheepsgang sloop, op zoek naar de kombuis. Zo was ze dan behouden en wel op het schip van de Tijger aangeland, doch met slechts twee assistenten, waarvan één, voorlopig althans, buiten gevecht was gesteld, en voordelig geschat stonden hun kansen één tegen vijf. Het wanhopige van de hele onderneming, ontnam er de helft van de verschrikking aan, want waar zij kans liepen alles te verliezen - en die kans was al heel groot - wonnen ze er in ieder geval niets bij, met over het risico te klagen en te jammeren. Menselijkerwijs gesproken was er slechts dan kans op succes, als zij in blinde roekeloosheid de kwade kansen het hoofd boden. Toegeven aan angstige gedachten was fataal. Het spel spelen zonder op het risico te letten was de enige manier die kans bood op goede uitslag. Het plan dat zij bezig waren ten uitvoer te leggen kon slechts slagen, als zij het verwezenlijkten met dezelfde geestdrift, en niets ontziende moed als waarmee het was opgezet. En dat laatste had Patricia Holm zich stellig voorgenomen te zullen doen.

      De taak van de Saint, haar Saint, ten einde brengen! Die omschrijving stond als met gloeiend staal in haar denken gegrift. Orace was op weg om met de machinist af te handelen, en Orace kon wel op zichzelf passen. Als hij de machinist had neergelegd, zou hij naar de afgesproken plaats terugkeren, en als zij na een zekere tijd niet kwam opdagen zou hij ongetwijfeld op zoek gaan en de Tijgerwelpen, die hij onderweg tegen mocht komen, buiten gevecht stellen. En weldra zouden er dus twee met wraakzucht geladen personen over liet schip rondsluipen, komend en gaand als wrekende geesten, die stil en geluidloos nu hier dan daar een vijand neervelden, en geen andere sporen van hun bezoek achterlieten dan links en rechts verspreid liggende, bewusteloze Tijgerwelpen. Het meisje vermoedde, dat Orace zich nog steeds ongerust maakte over haar veiligheid, en twijfelde aan haar geschiktheid voor de op zich genomen taak, en daarom achtte zij het ’t beste deze snel ten uitvoer te leggen, en hem aldus de weg tot vruchteloze betogen af te snijden, waarvoor overigens, gezien de omstandigheden, weinig tijd overschoot.

      In een toestand als de hare wordt de hevigste spanning gevormd door de ontastbare, maar daarom niet minder werkelijke alomtegenwoordigheid van het gevaar, en de noodzakelijkheid, beheerst en koelbloedig te blijven om snel besluiten te kunnen nemen. Het neemt alle tijd en alle vermogens in beslag en houdt het denken dwingend gevestigd op dat ene punt; de beweegreden. Patricia was allesbehalve gevoelloos. En zo zij zich al met hart en ziel in het avontuur gestort had, deed zij dit allerminst omdat zij de Saint vergeten was, en nu in zeeroverij op andere wijze verstrooiing vond die haar even welkom was als zijn liefkozingen. Allerminst! Maar zij was nu eenmaal vast besloten de rekening met de Tijger te vereffenen, en zolang deze taak niet voleind was, was er in haar denken geen plaats voor de gedachten die haar tot haar besluit gebracht hadden.

      Toen zij dan ook het einde van de gang begon te naderen had zij haar zenuwen volkomen in bedwang. Een onweerstaanbare drang om tot daden over te gaan bezielde haar, en wee degene die haar in de weg mocht komen, de weg die voerde naar afdoende wraak op de Tijger ...

      Volgens het gezegde van Orace mocht het soort mensen dat hij als ‘aardappelschillers’ kwalificeerde anders zijn dan anderen, van de kok op het Tijgerschip kon men vaststellen, dat hij bepaalde eigenschappen met zijn medemensen gemeen had, want hij hoorde de scherpe, metaalachtige klank in de stem van Patricia en achtte ’t raadzaam niet om hulp te brullen.

      ‘Handen omhoog!’ beval het meisje. ‘Waag het niet om zelfs maar je mond open te doen, want ik mocht eens denken dat je van plan was te gaan schreeuwen, en in dat geval zijn je kinderen vaderloos!’

      De man draaide zich, met een pan in zijn hand, langzaam om.

      Hij zag een slank, rijzig meisje in een nauwsluitend badkostuum, wier gehele houding van geduchte vastberadenheid getuigde. De waterdruppels op haar bruine huid glansden in het lamplicht, en haar natte haren waren achterover gestreken. In andere omstandigheden zou de kok, die een kennersblik had, in staat zijn geweest haar volmaakt figuur, en haar teint, die na een tocht van twee mijlen door het zeewater nog niets van haar frisheid verloren had te bewonderen - op zijn ietwat ruwe en nuchtere manier. Maar nu werd zijn aandacht al te zeer in beslag genomen door de blauwzwarte glans van de revolver die rechtstreeks op zijn hart gericht was, en toen hij zijn blik van de revolver naar haar gelaat ophief, kon hij slechts de harde lijn om haar mond, en de wilskrachtige uitdrukking van haar ogen appreciëren.

      ‘Vlug een beetje!’ de woorden klonken snijdend en scherp als vlijmend staal door de broeierige lucht van de kombuis. ‘Handen omhoog, en vlug!’

      Langzaam hief hij de armen op, doch eensklaps vloog de pan uit zijn hand.

      Het meisje zag het gevaar aankomen, en bukte instinctmatig. De pan vloog achter haar tegen de muur, en kwam met luid geweld op de vloer neer. Zij zag de man op haar toekomen, en tweemaal haalde zij de trekker over.

      Zij had verwacht het daverend lawaai van het afgaande schot te horen, en het gaf haar een hevige schok toen dit uitbleef. En in dat korte flitsende moment herinnerde zij zich eensklaps de waterdichte holster waarvan de Saint gesproken, maar die zij vergeten had. De revolver bracht geen ander geluid voort, dan een dof geklik, want het zeewater was tot het kruit doorgedrongen en had het onbruikbaar gemaakt. De revolver waarop zij vertrouwd had, was van evenveel nut als een onbruikbaar stuk ijzer. De kok kwam met uitgestrekte armen op haar toe ...

      Zij had slechts een honderdste deel van een seconde om zich rekenschap te kunnen geven van de toestand, en zich af te vragen wat haar nu te doen stond. Zonder goed te beseffen wat zij deed slingerde zij met alle kracht de revolver op de aanvaller toe. Het wapen trof de man tussen de ogen, en met een smak sloeg hij tegen de grond.

      Het meisje bleef onbeweeglijk staan, zich afvragend of iemand het lawaai zou hebben gehoord. Haar hart mokerde met wilde slagen. Het had niet veel gescheeld of zij was al in de eerste ronde buiten gevecht gesteld! Geen van de Tijgerwelpen scheen echter dicht genoeg in de nabijheid te zijn geweest om iets te merken, en langzaam herwon zij haar zelfbeheersing.

      Bij zijn val was de kok half buiten de kombuisdeur terecht gekomen, en zij was genoodzaakt hem naar binnen te slepen. Toen dat gebeurd was deed zij de deur dicht en draaide deze aan de buitenkant op slot.

      Haar volgende aanval moest ongetwijfeld op de commandobrug gericht zijn, besloot zij. Daarboven zou wel niemand anders zijn dan de kapitein, tenzij Bittle of Bloem of- misschien de Tijger zelf naar boven gegaan waren, om vandaar een oog te houden op het laden van de buit.

      Doch zelfs tegen die overmacht voelde zij zich opgewassen, als zij slechts een wapen kon vinden. Het geluk was haar nogmaals dienstig. Terwijl ze weer door de gang terugkeerde, waarlangs zij gekomen was, zag zij een deur openstaan, en in de hut daarachter zag zij enkele welvoorziene wapenrekken, waarin messen, geweren en revolvers netjes op rij stonden. De Tijger hield er een stevig arsenaal op na.

      Zij slipte naar binnen, en koos twee revolvers uit. Zij ontdekte op een plank langs de muur kisten ammunitie en laadde de beide wapens.

      Daarna verliet zij de hut, sloot de deur, en nam de sleutel mee. Dat zou de Tijgerwelpen in ieder geval de nodige last bezorgen als het tot een open gevecht kwam.

      Het meisje sloop voorzichtig door de gang verder, doch op de loper maakten haar blote voeten geen enkel gerucht. De gang die zij volgde kruiste aan het einde een dwarsgang, en zij zag voor zich twee deuren, die naar zij vermoedde toegang gaven tot de salon. Rechts van haar voerde een trap naar boven in het duister. Als deze naar het dek voerde zou zij de lucht moeten kunnen zien, en daar dat niet het geval was, nam zij aan dat deze trap in de bovenbouw op het dek uitkwam. Zij klom naar boven en bereikte, zoals zij verwacht had, een andere gang, korter en smaller dan de eerste, doch ; de trap steeg nog verder, en zodoende kwam zij tenslotte op het bovendek. Zij hield zich in de schaduw van één der reddingsboten, en zag dat zij zich vlak achter de commandobrug bevond.

      Het bovendek lag geheel verlaten. Zij kon het gerucht van de hefkraan horen en dankte de hemel dat de hele bemanning de handen vol had met het inschepen van de buit. Doch lang kon dit onmogelijk meer duren, en vooraleer het werk was afgelopen, en men het anker zou lichten, moest zij de kapitein, de Tijger, en eventuele verdere leden van de bemanning die misschien in de buurt waren onschadelijk gemaakt hebben.

      De brug was over een tweetal grote hutten heen gebouwd. Hoogstwaarschijnlijk werd één er van door de Tijger bewoond, en zij besloot er straks een onderzoek te zullen instellen. Haar eerste werk moest .zijn een aanval op de brug te ondernemen. De trap naar de commandobrug lag vlak voor haar, met enkele schreden had zij deze | bereikt, en klom naar boven.

      Aan stuurboordzijde hing een man over de verschansing. In het maanlicht kon zij de vlekken op de uniform zien. Zijn pet had hij achterover geschoven. Hij keek uit over de zee, kauwde op de steel van zijn pijp, en was klaarblijkelijk diep in gedachten verzonken. Of om nauwkeuriger te zijn, hij verheugde zich bij voorbaat op de vrolijke dagen in Kaapstad, als hij het loon voor de reis in zijn zak zou hebben. Daar was bijvoorbeeld de kroeg van Mulatto Harry, vlak bij de dokken. Van buiten zag dat geval er vrij haveloos en smerig uit, maar binnenin bevond zich een op Oosterse wijze, en met Oosterse weelde ingericht vertrek, waar slechts enkelingen, die flink van contanten voorzien waren, werden toegelaten. In dat vertrek wachtten geneugten, die de ziel van Mr. Maggs met smachtende verlangens vervulden: betere drank dan aan het gewone volk, beneden in de smerige kroeg, werd voorgezet, maar verder dan juist die kroeg werd het gewone volk ook niet toegelaten. In die Oosterse kamer stonden kleine pijpjes waaruit een dunne, verleidelijke rook opsteeg, er waren mooiere vrouwen dan de geschilderde halfbloeden, die in de gewone havenkroegen te vinden waren. Mr. Maggs genoot bij voorbaat van de orgieën die hij zich met het geld van de Tijger zou kunnen veroorloven; en op zijn logge, nogal bestiale manier was Mr. Maggs een tevreden man, want hij bezat het onuitputtelijke geduld van een derderangs roofdier. En Mr. Maggs spon voort aan zijn droom, die begonnen was op een donkere avond, toen de Tijger hem in een havenkroeg aan de kade van Bristol vond, en hem een vorstelijk loon plus provisie bood ... tot hij eensklaps een hard, rond voorwerp tegen zijn ruggegraat voelde stoten, en een bevel hoorde dat hem min of meer vertrouwd was.

      ‘Handen omhoog!’

      Het bevel werd op fluisterende toon gegeven, maar er klonk niettemin zoveel dreiging in, dat Mr. Maggs, die op dat gebied enige ervaring bezat, zonder aarzelen gehoorzaamde.

      Een hand gleed in zijn zak, en hij voelde dat men hem zijn revolver afnam.

      ‘Nu kun je je omdraaien.’

      Mr. Maggs wendde zich langzaam van de verschansing af, en zijn mond zakte wijd open toen hij het meisje zag.

      ‘Wel voor de donder!’ vloekte Maggs, die weer moed kreeg, nadat hij gezien had dat het slechts een meisje was. ‘Moet jij mij ... Wel verd ...!’

      Hij maakte aanstalten zijn armen te laten zakken. Twee revolverlopen gingen omhoog, en werden dreigend op zijn borst gericht. De handen die de wapens hielden waren onbeweeglijk als de handen van een stenen beeld, en zijn scherpe blik zag geen spoor van zenuwachtigheid in de ogen van het meisje.

      Mr. Maggs, wetend wat goed voor hem was, en wijs op zijn manier, las de dodelijke bedreiging in de koude ogen van het meisje, en hield zijn handen omhoog.

      ‘De trap af,’ zei Patria. ‘Waag ’t niet weg te lopen, te schreeuwen of wat ook. Vroeg of laat zal er geschoten moeten worden, en ik zou er onmiddellijk mee kunnen beginnen.’

      Maggs volgde het bevel woordgetrouw op. Hij was een te geslepen rat om niet te zien, dat het ernst was, en hij begreep goed dat er met dit meisje, met de beide revolvers in haar handen, niet te spotten viel. Hij ging langzaam de trap af en wachtte, een ogenblik later hoorde hij haar schreden op het dek, en voelde opnieuw de revolver tegen zijn rug.

      ‘En nu, waar is de Tijger?’

      Hij haalde de schouders op.

      ‘Je bent aan het verkeerde adres! De Tijger gaat niet mee op deze reis. Hij is het tenminste niet van plan.’

      ‘Waar krijg je het liefst een kogel in je huid?’ vroeg zij ijzig.

      ‘Daar zou je niets mee. opschieten,’ zei Maggs. ‘Ik zeg je, dat de Tijger niet aan boord is. Waarom hij niet komt weet ik niet, maar dc beide andere knapen kwamen zonder hem, en ze zeiden dat hij misschien later, of misschien helemaal niet kwam, en dat dat laatste het waarschijnlijkst was. Maar je kunt ’t aan Bittle vragen.’

      Zij kon niet uitmaken, of de man al dan niet loog, maar zij voelde dat hij op een gelegenheid loerde de kansen te doen keren in haar nadeel.

      ‘Waar is Bittle?’

      ‘De hut aan de linker kant.’

      ‘Rechtstreeks daarheen,’ zei Patricia.

      Hij aarzelde, en daaruit begreep zij onmiddellijk dat hij gelogen had, en er op rekende dat zij het betreden van die hut uitgesteld zou hebben, en hem dwingen de andere te betreden, waar Bittle zich dus, naar zij vermoedde, inderdaad ophield.

      Hij opende de deur van de eerste hut, en zij beval hem te blijven staan.

      ‘Loop naar binnen, en blijf van de deur af, als je probeert mij de deur in ’t gezicht te slaan zul je bloeden.’

      Hij bezweek voor de overmacht, en gehoorzaamde. Zij ging achter hem de hut binnen en sloot de deur. En daarmede stond zij voor een lastig dilemma. Een man zou Maggs hebben kunnen binden en achterlaten, maar Patricia achtte zich daartoe niet in staat, want zij had geen kans tegen hem als hij zich omdraaide, wanneer zij de revolvers neerlegde, en met één hand kon zij hem niet behoorlijk boeien. Zij kon hem evenmin zonder meer opsluiten, want dan kon hij een patrijspoort openen en alarm slaan, zodra hij alleen was. Tenslotte bleef er slechts één manier over, om hem buiten gevecht te stellen ...

      Met een snelle beweging draaide zij de revolver in haar rechterhand om, hief het wapen op, en sloeg het met al haar kracht op zijn achterhoofd.

      Een ogenblik later tuimelde hij tegen de grond, en Patricia voelde iv dat zij beefde. Op een goede avond voor amateur-zeerover spelen, en daarbij een weerbarstige kok te vloeren, en een kapitein met een revolver koest te houden - is één ding. Een man in koelen bloede neerslaan is een tweede, vooral als men het voor het eerst doet. Zij vreesde aanvankelijk dat zij hem gedood had, doch een vlug onderzoek leerde haar dat hij nog ademde, maar zij had met zoveel kracht toegeslagen, dat zij er op rekende, dat hij de eerste uren van geen verdere betekenis voor de onderneming kon zijn.

      ‘Hou je taai, Patricia Holm!’ moedigde zij zichzelf aan. ‘Dit is geen theevisite op de dorpspastorie. Je kunt niet al te weekhartig zijn. Als ze jou te pakken krijgen zullen ze heel wat harder optreden, dus sla toe, voor ze jou kunnen slaan.’

      En nu naar Bittle ...

      Zij sloot de deur van de hut, en stopte de sleutel achter een richel, zodat zij hem in geval van noodzaak zou kunnen vinden. Zij stak de gang over, liep op de andere deur toe, drukte geruisloos de kruk neer, en wierp snel de deur open.

      De hut was in duisternis gehuld. Zij tastte naar de schakelaar en een ogenblik later baadde de kamer in helder licht, dat haar half verblindde, maar zij zag niettemin dat de hut leeg was.

      Op het bed stond een geopend valies, en hier en daar lagen kledingstukken verspreid. Een geur van pas brandende tabak bewees dat de bewoner nog niet lang geleden daar geweest was. Zij zag een asbakje op de wastafel, en ontdekte meteen de oorzaak van de tabaksgeur, want de sigaar was pas aangestoken.

      Zou Bittle zijn sigaar hebben laten liggen?

      Een ondefinieerbaar gevoel van dreigend, ongezien gevaar bekroop haar, en het liep haar koud over de rug ...

      Of betekende het, dat hij weldra terug zou keren? In dat geval, bracht zij zich nodeloos in gevaar door het licht aan te laten, en daar te blijven staan. Snel draaide zij het licht weet uit, en opnieuw was het vertrek in duisternis gehuld.

      Zij schrok, draaide zich snel om, en zag hem vlak naast zich, zij wilde hem ontduiken, doch hij was haar te vlug af. Hij greep haar beide revolvers, en wist haar deze te ontwringen eer zij zich te weer had kunnen stellen.

      


    

  


  
    
       


      XVIII - De terugkeer van de Saint


      Bittle duwde het meisje ruw de hut in, en smeet de deur dicht. ‘Ziezo, en nu zullen we eens een woordje met elkaar spreken!’

      Hij was in hemdsmouwen en had wegens de drukkende warmte van de avond zijn boord en das afgedaan, hetgeen er niet toe bijdroeg de aantrekkelijkheid van zijn uiterlijk te verhogen. John Bittle was een van die mensen, die slechts dragelijk zijn als ze behoorlijk gekleed gaan. Zijn bolrond gezicht stond niet langer vriendelijk.

      Hij nam haar van het hoofd tot de voeten op en het meisje ergerde zich hevig aan zijn onbeschaamde vrijpostigheid.

      De beide revolvers stak hij in zijn broekzakken, zodat deze uitpuilden, leunde tegen de deur, vouwde zijn armen over elkaar, en glimlachte. Er was niet veel aangenaams in die glimlach, en toen hij begon te spreken deed hij geen moeite zijn stem welluidend te doen klinken.

      ‘Zo, zo,’ zei hij. ‘Daar hebben we dus de charmante Miss Holm! U neemt me mijn verwondering niet kwalijk, hoop ik, maar men verwacht allerminst een aristocratische jongedame in een dergelijke tenue te zien verschijnen.’

      ‘Evenmin als men verwacht, Sir John Bittle in dergelijk gezelschap als hier aan boord en onder soortgelijke omstandigheden aan te treffen,’ gaf zij terug.

      Hij schudde zijn hoofd. ‘Er bestaat inderdaad een Sir John Bittle, maar dat ben ik niet. Ik matigde mij zijn titel aan ter opluistering van Baycombe; en nu we beiden afscheid van Baycombe genomen hebben, koester ik er geen bezwaar tegen om weer eenvoudig John Bittle te worden.’

      ‘Uw eenvoud is werkelijk ontroerend,’ zei Patricia hatelijk en schamper.

      Zij wilde Bittle niet de indruk geven dat zij zich verslagen achtte, hoewel zij nu voor het eerst van haar leven bang was. Hij beheerste de situatie en was daar wel van doordrongen. Voor het ogenblik was al haar hoop gevestigd op de mogelijkheid om hem te overbluffen. ‘Ik hoop, dat je geen bezwaar hebt tegen die eenvoud, want anders zul je geen gelukkig huwelijksleven hebben. Begrijp je me? Mijn aanbod is nog altijd van kracht, en ik vind dat ’t nogal royaal is, hoewel ik bang ben dat je geen andere keus blijft. Binnen het uur zijn we op zee, en dit schip staat onder mijn commando. Ik kan niet anders zeggen, dan dat ik zeer verheugd ben je te zien opduiken. Ik dacht al dat ik je voor goed kwijt was.’

      ‘Je veronderstelt heel wat,’ zei het meisje koel.

      Zijn glimlach week niet van zijn gezicht.

      ‘Ik ben een zakenman,’ begon hij, ‘en ik ben niet gewoon veel woorden ergens over vuil te maken. Je trouwt met me, en daarmee basta. Maggs, de kapitein, is volgens de wet gerechtigd de plechtigheid te verrichten ... Je mag nog blij zijn met mijn tussenkomst. Als ik niet hier was ... wel, Maggs is een wraakzuchtig man, en ik denk dat hij je niet bijzonder goed gezind is na de manier waarop je hem behandeld hebt. Maar ik kan je tegen de wraakzucht van Maggs beschermen, en ik verwacht dat je in ruil voor mijn welwillendheid een goede vrouw voor me zult zijn.’

      Patricia krulde minachtend haar lippen. ‘Waarde heer,’ zei zij, ‘verbeeld je niets, eerder pleeg ik zelfmoord!’

      ‘Oh, nee,’ zei Bittle. ‘Oh, neen,’ en er was een klank van koude zekerheid in zijn stem, die haar aandeed als een ijzige poolwind.

      Over één der stoelen naast haar lag een overjas; zij trok het kledingstuk naar zich toe en schoot het aan, terwijl zij probeerde in haar bewegingen zoveel beledigende onverschilligheid te leggen als haar mogelijk was, en te doen of hij eenvoudig niet bestond.

      ‘Ik ging juist m’n hut uit, toen je Maggs hiernaast binnenbracht,’ verklaarde Bittle met leedvermaak. ‘Ik vermoedde, dat ik daarna aan de beurt zou komen, maar ik schatte zo dat als ik je je plannen liet uitvoeren, ik in een ongunstige positie zou komen... eh ... een positie ... eh ... die mij in mijn toekomstige rol van je heer en meester slechts kon schaden. Een man moet de levensgezellin, die hij zich gekozen heeft, nooit aanleiding geven hem te minachten.’

      ‘Dan,’ zei Patricia, ‘als jij je een gezellin gekozen hebt, doe je het beste ieder aan een uiteinde van de wereld te gaan wonen ... ik denk dat het een heel stuk zou schelen, als ze je nooit zag.’

      Hij knipoogde glimlachend tegen haar.

      ‘Je bent een brutaaltje,’ zei hij, ‘maar ik zal je wel temmen.’

      ‘Je bent een grootschreeuwer,’ zei zij, ‘je doet precies wat de Tijger van je verlangt. Maar wat ik zeggen wil, ik zou de Tijger graag ontmoeten. Wees zo vriendelijk en breng me bij hem!’

      Bittle lachte, en kwam uit zijn leunende houding overeind.

      ‘Ik ben de Tijger.’

      Het meisje keek hem met een blik vol minachting aan.

      ‘Dat geloof ik, als ... Tijgers op ratten lijken.’

      ‘Wacht maar,’ zei hij, terwijl hij op zijn horloge keek. ‘Ik ben bang dat ik u nu een ogenblik alleen moet laten, want de lading zal inmiddels wel binnen zijn, en we vertrekken meteen. Ik hoop, dat u Maggs niet al te hard geraakt hebt.’

      ‘Niet hard genoeg, vrees ik,’ zei zij kalm, ‘ik ben bang dat hij nog leeft.’

      Hij haalde de schouders op. ‘De tweede stuurman kan de navigatie zolang waarnemen, hoewel hij geen diploma heeft, en Maggs zal wel weer bijkomen. Au revoir ... Patricia.’

      Een ogenblik later was zij alleen, zij hoorde hem de sleutel in het slot omdraaien, en zijn voetstappen stierven weg.

      Zij kon niet zien hoe laat het was, want zij had haar horloge in de Pillendoos achtergelaten. Zij begon naar een wapen te zoeken, hoewel zij niet geloofde, dat hij zoiets over het hoofd zou hebben gezien. Het verbaasde haar dan ook niet, dat haar zoeken vruchteloos bleek. Vervolgens wijdde zij haar aandacht aan de patrijspoort, maar de opening was te eng om er door te kunnen kruipen, hoe slank en lenig zij ook mocht zijn. En dat was alles wat er van te zeggen viel ... zij zat goed en wel in de val.

      Zij liet zich in een stoel vallen, en gaf zich kalm rekenschap van de situatie.

      Tot nu toe had zij niets gemerkt van een opstootje, en daaruit leidde zij af, dat Orace veilig was. Op het ogenblik moest hij reeds naar haar op zoek zijn getogen, en als zij geluk had kon zij misschien met hem in verbinding komen. Zij bleef onbeweeglijk zitten, teneinde alle gerucht te vermijden, en luisterde scherp of zij buiten de hut iets kon horen dat op sluipende voetstappen geleek. Zij waagde het niet om hulp te roepen, want het zou noodlottig kunnen worden als de vijand merkte dat zij niet alleen was.

      En terwijl zij ingespannen luisterde werkten haar gedachten door. Als Orace haar vond, wat kon hij dan voor haar doen? Hij kon haar niet bevrijden, maar misschien zou hij haar een revolver weten te verschaffen, en dan zou zij met Bittle afrekenen zodra hij terugkeerde. Doch de gehele onderneming rustte nu verder op Orace en Algy, en, hoe optimistisch zij het ook bekeek, het viel niet te ontkennen, dat hun kansen al bijzonder slecht stonden. Zij bemerkte dat zij zich verloor in allerlei dromerijen omtrent fantastische uitwegen, en zij dwong zichzelf met geweld de zaak nuchter onder de ogen te zien, wel wetend dat het een begin van wanhoop was, een of andere buitengewone uitkomst te verwachten. En nadat zij dan ook koel en zakelijk de situatie overwogen had, kwam zij tot de slotsom, dat hun kans, de Tijger te verslaan, al heel gering was ...

      Dan overviel haar een gevoel van onwerkelijkheid, een gevoel, of al het gebeurde te fantastisch was om waar te kunnen zijn. En dat was eveneens een totaal verkeerde en even gevaarlijke geruststelling. Energiek schudde zij die gedachte van zich af, want het was zelfbedrog om in een droom te verzinken, en te wachten tot het ontwaken een einde zou maken aan de verschrikking. Nee, dat was allerminst een gewone nachtmerrie. Zij was het spel begonnen in bittere ernst, en alle kansen waren tegen haar, maar zij moest, moest, moest blijven hopen, tegen alle hoop in, al haar vermogens tot het uiterste inspannen, en weigeren de slag als verloren te beschouwen. Een andere mogelijkheid was er niet, tenzij zij het lot wilde aanvuurden zoals Bittle of de Tijger het haar zou decreteren ... resoluut wierp zij die gedachten van zich af, want het was te erg om in koelen bloede onder ogen te zien.

      De tijd kroop voort. Zij wist niet hoelang zij daar reeds in gedachten verzonken gezeten had, luisterend naar Orace, en wachtend of Bittle terug zou keren. Orace kwam echter niet opdagen. Hadden ze hem gevangen genomen? Doch zij had geen enkel gerucht bespeurd dat op een worsteling wees, en het scheen dus dat Orace nog in vrijheid was en derhalve gelegenheid had naar haar te zoeken. Die overweging stelde haar enigszins gerust. Algy zou langzamerhand ook wel op krachten gekomen zijn, en mogelijk was hij reeds op onderzoek uit... Zij spon voort aan haar gedachtengang tot het haar voorkwam dat Bittle reeds urenlang weg moest zijn.

      Eensklaps drong er een vaag monotoon geluid tot haar door. Zij voelde het meer dan dat zij het hoorde. Het eerste ogenblik wist zij niet wat het zijn kon en dan begreep zij eensklaps dat het de trilling was van de scheepsmotoren.

      De lading was aan boord, en de Tijger stond op het punt uit te varen en te ontsnappen ...

      Middelerwijl had zij zich echter in een toestand van ontstellende passiviteit gebracht. Onwillekeurig luisterde zij scherper toe, en zij vernam allerlei geruchten die er op wezen, dat het vertrek aanstaande was. Zij keek door de patrijspoort naar buiten, en bemerkte twee mannen, die bij de kleine windas op, het voordek stonden. Zij hoorde iemand een bevel geven, en de windas begon te draaien. Zij luisterde naar het geratel van de ankerketting, en telkens als zij een schakel knarsend over de spil hoorde draaien, was het haar te moede, of zij het kleppen van de doodsklok vernam ... Zij hoorde enkele personen op het dek heen en weer lopen. De voetstappen klonken even later op de trap, en weldra op de commandobrug boven haar. Eén van de beide personen was Bittle.

      ‘Alles gereed?’ hoorde zij hem roepen. Het antwoord kwam prompt: ‘Ja, Sir!’

      ‘Dan varen we af,’ zei Bittle, en zij hoorde het bellen van de scheepstelegraaf.

      Het gonzen der motoren steeg tot een dof gedreun, en zij zag de zwarte omtrekken van de kust langzaam langs haar gezichtsveld glijden, en hoorde het klotsen van het opgejaagde water.

      Opnieuw klonk het bellen van de telegraaf. Melkwit, en glanzend als zilver in het licht van de maan, stoof het water uiteen ... Opnieuw een signaal, het schip wendde de steven, en als op een draaischijf schoof het laatste land aan de ogen van het meisje voorbij, tot zij als in een droom naar de verre horizon staarde. Het schip voer nu voort in rechte lijn ... sterker en sterker klonk het geruis van het opspattende boegwater ...

      De reis was begonnen ... De Tijger had de slag gewonnen.

      Met meisje liet zich op de rand van het bed vallen, en sloeg de handen voor het gezicht. In dat ogenblik proefde zij al de bittere alsem van de nederlaag.

      Bittle daalde van de brug af, hij ging naar de deur van de andere hut, en bonsde luid op de deur. ‘Maggs!’ schreeuwde hij enkele malen, doch hij scheen geen antwoord te krijgen. Hij stak het dek over, en enkele ogenblikken later hoorde het meisje hem de deur openen.

      Zij had inmiddels haar zelfbeheersing herwonnen. Hij ontmoette dezelfde scherpe, koude, minachtende blik uit haar ogen, en hij voelde bewondering voor haar.

      ‘Nog altijd zo zeker van jezelf?’ vroeg hij, en zij knikte.

      ‘Helemaal, dank je!’

      Hij keek haar spottend aan.

      ‘Je bent niet voor de poes,’ zei hij, ‘maar ik vrees, dat ’t verloren moeite is. Je weet zeker dat Mr. Templar dood is?’

      ‘Mr. Templar is dood ... ja. Maar het spel gaat voort!’

      Zij bleef hem standvastig aankijken. ‘En al sterf ik ook ... dan zijn er anderen ... je zult er niet in slagen jezelf in veiligheid te brengen, zolang er een wet is, en zolang deze haar verknochte dienaars heeft. Op dit ogenblik win je, maar het eind is, dat je verliest. Mr. Templar, met alle respect, was tenslotte slechts een pion, en ik eveneens. Maar al dood je ons beiden, dan zijn er nog tal van anderen om onze plaatsen in te nemen ... mannen, die nooit zullen rusten eer ze jou aan de galg hebben gebracht. Knoop dat goed in je oren, Bittle! Er kunnen jaren verlopen; je kunt duizenden en duizenden mijlen reizen; misschien herhaaldelijk je naam veranderen, en wonen aan het andere eind van de wereld; je straf zul je niet ontlopen. Misschien zul je met je geld er in slagen ergens voor een respectabel en belangrijk man gehouden te worden. Misschien zul je trachten jezelf wijs te maken, dat het verleden vergeten kan worden. In je hart zul je weten, dat er niets wordt uitgewist, en de angst zal je volgen waar je ook gaat. Als je dat een overwinning noemt, Bittle, dan heb jij ditmaal gewonnen ... maar ik zou niet met je willen ruilen.’

      Het maakte niet de minste indruk op hem.

      ‘Denk je nou werkelijk, dat je me daar bang mee maakt?’ zei hij. ‘Als je wilt kun je aan dek komen, en Engeland in de verte zien verdwijnen. Je zult Engeland nooit weerzien ... we zijn verdwenen als rook ... eer Baycombe weet wat er gebeurd is. Er was slechts één man achtergebleven die gevaarlijk voor ons kon zijn, en op dit ogenblik is hij al neergeschoten, ik bedoel de bediende van Templar. Van wie verwacht je verder enige hulp?’

      ‘Wanneer werd Orace neergeschoten?’ vroeg ze. ‘Hij was nog springlevend toen ik hem verliet.’

      Zij vroeg zich af, of Orace tenslotte toch gevangen genomen was, doch zij gaf geen enkel blijk van schrik of angst, en het antwoord van Bittle gaf haar weer moed.

      ‘Vannacht om twee uur hebben we schoon schip gemaakt in de Pillendoos ... die zaak is in orde.’

      ‘Dan heb je misschien een sigaret voor me.’

      Hij bood haar zijn koker, en sloeg haar gade terwijl zij de sigaret op de nagel van haar duim uitklopte, en hij stelde vast dat haar handen niet beefden.

      ‘En een lucifer, asjeblieft.’

      Hij gaf haar vuur, en zij leunde opnieuw achterover in haar stoel, en blies een rookwolk naar het plafond.

      ‘Heb je er ook voor gezorgd, dat Carn vermoord werd?’ vroeg zij als terloops.

      ‘Carn ... Die ouwe sufferd? Waarom?’

      ‘Detective Inspecteur Carn van Scotland Yard ... oftewel die ouwe sufferd. Hij ging vanmiddag naar Ilfracombe om zijn mannetjes bij elkaar te roepen. Hij weet wie de Tijger is ... Zij moeten onderweg autopech gehad hebben, anders waren ze wel op tijd geweest... Veel betekent het overigens niet, want je kunt er op rekenen, dat morgenochtend heel de Atlantische vloot naar je zoekt. Ik wed, dat ’t een nieuwtje voor je is, Bittle.’

      Zij had rustig, zonder de minste opwinding gesproken, en de zekerheid dat zij niet blufte trof Bittle, alsof hij een trap van een paard tussen zijn ogen kreeg.

      Hij boog zijn hoofd een weinig naar voren en keek haar recht in de ogen, maar zij doorstond zijn blik zonder de minste aarzeling. Achterdochtig speurde hij naar het geringste blijk van onzekerheid in haar blik, doch hij zag niets anders dan een glans van leedvermaak. Hij voelde zich tegen zijn wil gedwongen geloof te hechten aan haar woorden.

      ‘Wou je beweren dat Carn een detective is?’ bracht hij moeilijk en hijgend uit.

      ‘Inderdaad! en wou jij beweren, dat de Tijger - die ouwe sufferd - maandenlang naast Carn gewoond heeft zonder hem te verdenken ...? Nee, snugger ben je niet, Bittle!’ Ieder woord trof hem als een zweepslag, en er kwam een uitdrukking van beestachtige woede in zijn ogen, en één moment vreesde zij dat hij haar wilde slaan. Moordlust sprak uit zijn hele voorkomen.

      Hij beheerste zich echter, doch wankelde achteruit of hij een harde klap gekregen had.

      ‘Bedankt voor je waarschuwing ... Ik zal zorgen dat we ze kunnen ontvangen als ze komen,’ siste hij. ‘Maar jij... jij zult er geen plezier van beleven. Jij doet dienst als gijzelaar, en ze zullen het niet wagen tot krachtige maatregelen over te gaan. Je zult ons allemaal redden, schatje!’

      ‘Waarde heer,’ zei Patricia op die scherpe, vlijmend koude toon die hem razend maakte, ‘al lag je in de hel te braden, dan zou ik nog geen vinger uitsteken om je te redden.’

      Hij trok zijn lip op, en zijn tanden kwamen bloot.

      ‘Je zult wel van gedachten veranderen, als ik maatregelen tref om je er toe te dwingen,’ zei hij.

      Hij rukte de deur open. ‘Bloem!’

      Hij wachtte, blazend van drift, en brulde opnieuw: ‘Bloem! Bloem ... Vervloekte kerel! Hallo, jij daar, vooruit, ga Mr. Bloem zoeken, maar haast je wat. Vlug!’

      Hij smeet de deur weer toe en keek het meisje loerend aan.

      ‘Nou, kindlief,’ zei hij driftig, ‘jij zult er spijt van hebben, dat je mijn voorstel niet aangenomen hebt, die avond in Baycombe!’

      ‘En jouw vernedering,’ antwoordde zij spottend, ‘zal een van mijn aangenaamste en prettigste herinneringen zijn.

      ‘Het zal tevens een van de laatste zijn,’ schreeuwde hij.

      Hij leunde met over elkaar geslagen armen tegen de deur, scherp en kwaadaardig naar het meisje loerend. Zij wierp hem één enkele blik toe, vol van de diepste verachting, en rookte dan kalm voort, zonder hem verder enige aandacht waardig te keuren.

      Er volgde een langdurige stilte, en Bittle’s driftig ongeduld steeg met iedere seconde.

      Eindelijk klonken er voetstappen en iemand klopte aan de deur. Bittle rukte de deur open, en gaf een kreet van ergernis.

      ‘Wat, voor den donder ...’

      ‘Mr. Bloem is nergens te vinden, Sir!’

      ‘Nergens te vinden? Jij ellendig lui zwijn... ben je te beroerd om te zoeken? Zo groot is het schip niet, wel? Wat bedoel je met je idiote, ik kan ’m niet vinden?’

      ‘Precies wat ik zeg. Ik heb overal gezocht en Lopez en Abbot eveneens, Mr. Bloem schijnt niet aan boord te zijn.’

      ‘Mr. Bloem is wel aan boord,’ brulde Bittle. ‘Vooruit, ga opnieuw zoeken ... en kom me niet meer met dergelijke smoesjes aan m’n hoofd.’

      En op hetzelfde ogenblik kwam de opzienbarende verrassing. Bittle werd eensklaps krijtwit, en het meisje veerde met wild kloppend hart uit haar stoel overeind, want ergens op het dek klonk een vrolijke stem, die aan niemand anders kon toebehoren dan aan de man, die die middag overleden was.

      ‘Halloooo, Bittle!’

      Bittle wankelde achteruit, aan een benauwende, bijgelovige angst ten prooi. Patricia sprong naar de deur, doch Bittle greep haar, en slingerde het meisje achteruit met de kracht van een krankzinnige. ‘Pat!’ riep de vrolijke stem. ‘Alles in orde met je?’

      ‘Best, Saint... Oh, Saint, ben jij daar?’

      ‘En of!’

      Bittle rukte de revolvers uit zijn zak.

      ‘Grijp hem ... sta daar niet te suffen als natte zoutzakken!’ schreeuwde hij. ‘Vooruit, naar de wapenkamer... schiet hem neer. Honderd pond voor de man die hem om zeep helpt!’

      De Saint schaterlachte.

      ‘Zeg kun je niet meer bieden dan dat?’

      Dan zag Patricia hem. Hij stond dicht bij de achtersteven, en twee andere mannen stonden naast hem. Eerst dacht zij dat Algy die derde was, doch dan zag zij, dat de slappe gestalte die Orace als een schild voor zich uit hield geheel gekleed was. Zij hoorde geschuifel van voeten op het dek. Vier mannen renden naar de achtersteven. Zij hadden geweren in de hand ... klaarblijkelijk was er dus een duplicaatsleutel van de wapenkamer aanwezig.

      De Saint kwam nader, doch de drie mannen bleven dicht opeen gedrongen. ‘Zeg tegen je luitjes, dat ze voorzichtig zijn en weten hoe ze schieten, want deze zandzak hier, waarachter we ons dekken, is de lang verloren gewaande Bloem.

      ‘Stop!’

      Bittle had zijn zelfbeheersing hervonden.

      Hij greep het meisje bij de arm, en duwde haar naar voren in het maanlicht, zodat de Saint haar duidelijk zien kon. Hij hield het meisje voor zich uit, zodat zij als schild tussen hem en de Saint stond. ‘Wees voorzichtig, en weet hoe je schiet, Mr. Templar!’ riep Bittle. ‘En wees voorzichtig wat je zegt of doet... want als jullie je niet binnen drie minuten hebt overgegeven wurg ik Miss Holm met eigen handen.’



    

  


  
    
      


      XIX - De Tijger


      Precies drie minuten later werden Simon Templar en Orace onder gewapend geleide de salon binnengebracht.

      ‘Goeien avond, Bittle,’ groette Simon minzaam. ‘Blij u terug te zien, zoals de drankbestrijder zei, toen hij stomdronken tegen een lantaarn opvloog. Ga zitten, en maak ’t je gemakkelijk.’

      Bittle glimlachte. ‘Ieder onzer maakt wel eens fouten,’ zei hij, ‘maar ik had niet gedacht, dat je zo’n belangrijke factor als Miss Holm over het hoofd zou zien.’

      ‘Ik hoopte, dat jij dat zou doen, want eerlijk gezegd, acht ik je daar stom genoeg voor,’ verklaarde de Saint, ‘inderdaad we maken allen wel eens fouten, gelukkig maar dat heel weinig fouten onherstelbaar zijn.’

      Bittle knikte bedachtzaam. ‘Heel weinig,’ stemde hij toe. ‘Ik maakte een grote fout, toen ik klakkeloos aannam dat jij dood was ... doch, zoals je ziet, ook die fout is hersteld, en je bent niettemin een lijk, Templar.’

      De Saint keek verwonderd om zich heen.

      ‘Niet onaardig ingericht hier,’ zei hij, ‘maar ik had me de hemel toch weelderiger voorgesteld. Overigens’ - zijn blik gleed langs de zes leden van de bemanning, zes ongunstig uitziende individuen die zich, met revolvers en messen gewapend, in een halve cirkel hadden opgesteld - ‘overigens zien deze heren er niet uit als engelen en zaligen, zou ik denken. Maar ben ik misschien in de verkeerde trein gestapt, zodat ik per ongeluk in de hel terecht ben gekomen?’

      Zijn doorweekte broek was werkelijk ontoonbaar, en zijn witte overhemd zat vol olievlekken, doch dergelijke kleinigheden zonken in het niet tegenover zijn briljante persoonlijkheid. Hij verloor niets van zijn houding van onwankelbaar zelfvertrouwen, al bevond hij zich in een positie die volkomen hopeloos leek. Ditmaal kon Bittle geen enkele uitweg bespeuren uit de val waarin hij de Saint nu gevangen had, en hij weigerde zich bang te laten maken door de zelfverzekerde houding van de Saint.

      ‘Zijn ze gefouilleerd?’ vroeg hij aan één van de mannen, maar het was Simon die antwoordde.

      ‘Ik heb mijn revolver afgegeven toen we capituleerden.’

      ‘En je mes gehouden ... dat ken ik,’ zei Bittle.

      Hij haalde het mes onder de mouw van de Saint vandaan, en bij nauwkeuriger onderzoek vond hij ook het andere dat op zijn kuit gebonden was. Die vondst verheugde hem.

      ‘Ik maak geen verdere fouten, Templar.’

      ‘Daar ben ik blij om,’ zei Simon lijzig. ‘Mag ik m’n sigarettenkoker terug hebben? De messen hebben alleen nut voor mijzelf, maar de koker is echt zilver, en ik heb ’m gewonnen op een liefdadigheidswedstrijd.’

      Bittle bekeek de koker aandachtig, doch kon niets vinden dat zijn achterdocht wekte, hij gaf de Saint de koker terug, en deze stak hem in zijn achterzak.

      Plotseling draaide Simon zich op zijn hielen om, de bewakers sprongen achteruit en hieven hun wapens op. De Saint lachte.

      ‘Je manschappen zijn niet erg dapper, vind je wel?’ zei hij spottend. ‘Ik ben ongewapend, en zij zien er uit als lopende artillerie-inrichtingen ... Pas op.’

      Hij maakte een schijnbeweging in de richting van een der ongunstig uitziende kerels en de man deinsde achteruit. De Saint kneep hem venijnig in zijn neus, draaide zich opnieuw snel om, sprong op een ander van de groep toe, en smeet hem hardhandig tegen de vloer. Bittle kwam vloekend nader, en haalde zijn revolver voor de dag, doch de Saint keerde zich met een licht schouderophalen om, en stak zijn handen omhoog.

      ‘Niets anders dan een kleine demonstratie van morele meerderheid,’ zei hij luchtig. ‘Zoals je ziet, Bittle, kan ik zelfs nu nog gevaarlijk voor je worden.’

      ‘Daar zullen we spoedig een eind aan maken,’ kefte Bittle, die woedend was omdat hij zich tot een angstdemonstratie had laten verleiden. Hij wendde zich tot een van de mannen. ‘Haal een touw... we zullen eens zien wat hij nog kan, als hij gebonden is.’

      ‘Alles wat je maar wilt,’ zei de Saint. Houdini is een snotneus bij mij vergeleken, en touwen betekenen niets voor me.’

      Het touw werd gebracht, en men bond Simon zorgvuldig de handen op de rug. De man die het werkje uitvoerde verstond zijn vak, en aangezien het dezelfde meneer was, wiens neus door de Saint met enige vrijpostigheid bewerkt was, behandelde hij de gevangene verre van zachtzinnig. De koorden sneden scherp in het vlees, en werden met geweld aangetrokken, doch de Saint glimlachte onverstoorbaar als immer.

      ‘Pas op dat je het touw niet stuk trekt,’ zei hij bezorgd.

      De man knielde op de grond om de enkels van de Saint te binden, en, zonder zich te haasten of bijzonder in te spannen, mikte de Saint de kerel zijn hiel tussen de ogen, en zeilde hem languit tegen de vloer.

      ‘Als je er geen bezwaar tegen hebt, zal ik eerst zo vrij zijn te gaan zitten,’ zei hij verontschuldigend.

      Hij liep de salon door, met een houding van de grootste onverschilligheid, en zette zich in een van de draaistoelen. De man bond nu zijn enkels samen, en deed het met evenveel bruut geweld als toen hij hem de handen op de rug bond. Eindelijk richtte hij zich weer op, en gaf de Saint met koel overleg een harde klap op zijn mond. De Saint bewoog zich niet, en de man spoog hem in het gezicht.

      ‘Ik feliciteer je,’ zei de Saint zacht. ‘Jij bent de eerste die me dat durft te leveren, en het doet me genoegen, dat jij voor de dag aanbreekt, de dertiende zult zijn wie ik het levenslicht uitblaas.’

      ‘Nu is ’t genoeg geweest,’ raasde Bittle, toen de man opnieuw zijn vuist ophief. ‘Bind zijn bediende.’

      Orace balde zijn vuisten en keek strijdlustig om zich heen.

      ‘Kom op, als je ’t lef hebt,’ schreeuwde hij.

      Orace was een zware partij, maar tegen de overmacht was hij niet opgewassen. Hij kon slechts een tweetal tegen de grond helpen, eer de anderen hem aan armen en benen hingen. Vechtend, trappend en schoppend rolde de kluwen over de vloer. Zij overmeesterden hem eindelijk, en hij werd nog steviger gebonden dan de Saint, klaarblijkelijk omdat zijn ruwere manier van vechten de kerels meer vrees inboezemde dan de verfijnde manier van de Saint. Toen ook Orace gebonden was, werd het meisje binnengebracht.

      Met opgeheven hoofd betrad zij de salon, doch haar kalmte was niet bestand tegen het schouwspel van het gehavende gezicht van de Saint, waarover een dun straatje bloed vloeide, van zijn mond over zijn kin.

      ‘Simon!’ zei zij, terwijl haar stem brak. Zij wilde op hem toe rennen, doch twee van de kerels grepen haar vast en duwden haar tegen de muur.

      ‘Maak je niet ongerust, kindlief,’ zei de Saint geruststellend. ‘Laat de zwijnen niet het plezier hebben je flauw te zien vallen... Ik ben niet gewond, het lijkt misschien erger dan het is, maar het heeft niets te beduiden vergeleken bij het schouwspel, dat de meneer, die me dit gelapt heeft, op zal leveren, als ik met hem afgerekend heb ... En nou, Pat, kijk eens naar het vieze ding dat voor je staat. Dat is de vette Bittle zelf; hij gaat een redevoering afsteken ter ere van z’n overwinning. De glorie ligt duimen dik op de glimmende oliebol die hij z’n hoofd noemt.’

      De oliebol knikte. ‘Je zult moeten toegeven,’ zei hij, ‘dat ik tevreden kan zijn over de afloop van onze kleine onenigheid!’

      ‘Je bent niet lekker!’ spotte de Saint. ‘Afloop, zei je? Man, ik moet nog beginnen.’

      ‘In dat geval, Mr. Templar, zult u waarschijnlijk geen kans hebben uw program af te werken ... Maar uw gevolgtrekking was juist. Ik stond op het punt het program toe te lichten, dat ik met het oog op uw onmiddellijke toekomst meende te moeten volgen!’

      ‘Wat een welsprekendheid!’ grinnikte de Saint.

      Bittle vouwde zijn handen op zijn buik samen.

      ‘Voordat ik echter tot die belangwekkende uiteenzetting overga,’ zei hij, ‘is het misschien dienstig even te informeren, of de beide andere heren die nog ontbreken bij de voorstelling tegenwoordig wensen te zijn.’ Hij wendde zich tot een lid van de bemanning. ‘Lambert, ga eens kijken, of Mr. Bloem en Mr. Maggs voldoende hersteld zijn om zich bij ons te voegen.’

      De man verliet het vertrek, en een ogenblik heerste er stilte. Eindelijk zei Bittle: Terwijl we wachten wilt u ons misschien vertellen, Mr. Templar, hoe u er in slaagde te ontsnappen?’

      De Saint glimlachte. ‘Niets eenvoudiger dan dat. Toen ik nog een kind was, werd mij door een helderziende en kaartlegster verteld, dat ik geboren was onder het teken van de Dierenriem, dat bij de astronomen bekend staat als Humpie en Dumpie, het gewone publiek noemt het echter het Ei. Ik nam zijn woorden ter harte, en legde mij ernstig toe op de studie der zwevende geesten, of der geestelijke zweverij, in de hoop aan het mij voorspelde noodlot te ontkomen. Ik slaagde zo goed, dat ik na jaren van ernstige oefening en zelfverloochening en vasten en bidden mezelf tot onbeperkte hoogten kan opstoten, snap je. Dus, toen ik in jouw kuil viel, liet ik me eenvoudig weer naar boven vallen. Dat is geloof ik, behalve dan ... Oh, ja, ik had een tante die een tuinman had, wiens neef een man kende wiens vader eens de hand gedrukt had van een dame, die zich herinnerde dat zij eens in Maide Vale een tandarts ontmoet had wiens tweede achternicht in de zoveelste graad de gescheiden vrouw was van een makelaar in effecten uit Manchester, die eens in zijn leven een glas melk gedronken had met een zakenman uit Wigan Pier. Inderdaad,’ vervolgde Simon, die schik in zijn verhaal begon te krijgen, ‘inderdaad zijn we van zeer goede komaf, want een andere tante van me had last van jicht en een schoonmoeder wier keukenmeid getrouwd was met een gemeentelijke gasfitter, die ...’

      ‘Hou je geestigheden maar voor je,’ zei Bittle nijdig, ‘het. amuseert me allerminst.’

      ‘Maar ’t amuseert mij!’ zei de Saint, die op dezelfde manier zou zijn doorgegaan, als Bloem en Maggs ondertussen niet waren binnen gekomen.

      Zij zagen er niet bijster toonbaar uit, en hun uiterlijk droeg de sporen van de overvloedige hoeveelheden koud water die nodig geweest waren, om hun levensgeesten weer op te wekken. Ten overvloede was het voorhoofd van Bloem versierd met een buil die alle glanzen en kleuren van de regenboog vertoonde, en de blik die hij Templar toewierp was niet vriendelijk.

      ‘Alle beste wensen, meneer,’ lijsde Simon. ‘En wie is die andere zonnestraal, meneer de voorzitter?’

      ‘Onze kapitein, Mr. Maggs,’ stelde Bittle de gehavende held voor. ‘U hebt hem nog niet eerder ontmoet, Mr. Templar, maar ons aller vriendin Miss Holm, sloeg hem twee uur geleden bewusteloos.’

      ‘Prachtig!’ zei de Saint opgewekt. ‘Ze schijnt het met meesterhand te hebben gedaan, Maggie ... of zie je er altijd zo florissant uit?’

      Mr. Maggs keek hem nijdig aan. Mijn naam is Maggs,’ zei hij kwaadaardig.

      ‘En ik noem je Maggie,’ hield de Saint vol. ‘Het klinkt vriendelijker en het past beter bij jou. En ik wou niets beledigends zeggen over je gezicht. Het is werkelijk heel vriendelijk, net een rund.’

      Mr. Maggs draaide zich grommend om, en liep op het meisje toe. De Saint schrok, de aderen op zijn voorhoofd zwollen, en hij rukte aan de touwen.

      Maggs vatte de kin van het meisje tussen zijn grove vingers, hief haar hoofd op, en keek haar gemeen aan.

      ‘Je had me dood kunnen slaan,’ zei hij. ‘Maar ik zal je dwingen je excuus aan te bieden, en je zult het heel vriendelijk doen.’

      ‘Ga zitten, Maggs,’ beval Bittle kort.

      Maggs ging kalm door. ‘Geef me ’n zoen, als een lieve meid!’

      ‘Ga - zitten - Maggs!’

      Bittle kwam een stap nader, en op dat moment was Maggs gevaarlijk dicht bij zijn begrafenis.

      Mopperend en mokkend liet Maggs zich tenslotte op een stoel vallen, en gluurde op zijn onaangename manier naar Patricia.

      Bloem ging op de stoel tegenover Maggs zitten, doch Bittle bleef bij het ene einde van de tafel staan. Aan het andere einde zat de Saint.

      Bittle wachtte nog even, en de mannen langs de muren stonden onbeweeglijk en zwijgend. Een macabere stilte, drukkend en vol koelbloedige vijandigheid begon de kamer te vullen. Het scheen te vloeien uit de ogen der kerels waarin haat smeulde, en scheen samen te stromen rond de dikke gestalte van Bittle.

      John Bittle stond aan het eind van de tafel, met de beide handen op de rand geleund, en wachtte tot de spanning haar hoogtepunt zou hebben bereikt.

      De atmosfeer werd bijna ondraaglijk, het was alsof een sluipende bedreiging, onzichtbaar doch niet minder werkelijk, door het vertrek waarde. Seconden gingen voorbij in martelende onzekerheid ...

      De Saint schraapte zijn keel.

      ‘Het is mij een eer en een genoegen, aan het einde van het alleszins bevredigende boekjaar, de algemene vergadering van aandeelhouders te mogen toespreken, en ik voel... Vooruit, Bittle, ga verder. Zeg, hoe groot het dividend is, en zorg er voor dat de knopen van je bretels niet van je broek springen als je buigt om het applaus in ontvangst te nemen.’

      Zijn spottende opmerkingen verbraken de drukkende stilte. Hij knipoogde tegen het meisje, en zij glimlachte terug.

      ‘Ik trek me er niets van aan,’ zei zij met helder klinkende stem. ‘Hij viert zijn lust voor melodramatische vertoningen bot.’

      ‘Melodrama’s,’ antwoordde Bittle, ‘zijn dingen waarvan ik een instinctmatige afkeer heb. Maar, in omstandigheden als deze, is het moeilijk de grenzen der banaliteit niet te overschrijden. Ik zal echter

      mijn best doen de zaken helder en klaar uiteen te zetten.’ Hij vestigde zijn kwaadaardige blik op de Saint. ‘Deze man, Simon Templar geheten, heeft de treurige moed gehad zich te bemoeien met zaken die hem niet aangaan; door een samenloop en opeenvolging van verrassende omstandigheden en geholpen door een welhaast te ongelooflijk geluk is hij er tot nu toe in geslaagd telkens te ontkomen, als wij een val voor hem hadden opgesteld, en reeds meenden hem gevangen te hebben. Doch nu, in volle zee, kan ik mij moeilijk voorstellen, dat hij opnieuw zou kunnen ontsnappen. Hij heeft ons onnoemelijk veel last bezorgd, en ik geloof niet dat er hier iemand aanwezig is, die enige reden heeft, hem ook maar in het minst welgezind te zijn. Zolang hij leeft is geen onzer veilig. Ik geloof dan ook, de tolk der aanwezigen te zijn, als ik verklaar, dat hij moet sterven.’

      Zijn blik gleed langs de gezichten der verzamelde mannen, en er klonk een gemompel van instemming. Opnieuw keek hij de Saint aan. ‘Ik onderschrijf het algemeen gevoelen,’ zei hij.

      ‘Kletsmajoor,’ zei Saint minachtend.

      Bittle hervatte: ‘Vervolgens is er zijn bediende, Orace. Ook hij is iemand wie verschillende onzer een kwaad hart toedragen. In ieder geval is hij de vertrouwde van Mr. Templar, en dus ben ik van oordeel, dat ook hij moet sterven.’

      ‘Hoera!’ riep de Saint.

      ‘Tenslotte,’ zei Bittle, ‘hebben we te beslissen wat er met het meisje gebeuren moet. Ik ben van plan met haar in het huwelijk te treden, en onze kapitein Maggs zal de plechtigheid verrichten, zodra het vonnis over Mr. Templar en Orace zal zijn voltrokken.’ Hij nam één der op de tafel liggende revolvers, en wuifde er veelbetekenend mee. ‘Als iemand van de aanwezigen, Maggs niet uitgezonderd, er bezwaar tegen heeft, kan hij vrijuit spreken.’

      Niemand deed een mond open.

      ‘Sjonge, sjonge,’ zei de Saint.

      ‘Is dat alles wat de gevreesde Mr. Templar in het midden heeft te brengen?’ vroeg Bittle smalend. ‘Het stelt mij werkelijk teleur. Je hebt zo opgesneden over wat je zou doen, dat ik werkelijk iets belangwekkends verwacht had.’

      Simon geeuwde. ‘Voor ik sterf,’ zei hij, ‘mag ik je misschien mijn beroemde mop vertellen, over een zeker iemand, die luistert naar de naam Carn! Ik vraag me af, of je die naam ooit eerder gehoord hebt. Er leefde eens een dokter, die Carn genoemd werd, maar niemand bekommerde zich over hem. Gek, hè?’

      ‘Patricia,’ - Bittle liet de naam van zijn tong glijden of het een lekkernij was - ‘heeft me die geschiedenis al verteld. Als je er belang in stelt kan ik je verzekeren, dat ik nog zorgvuldiger over haar gezondheid zal waken dan eerst. Hetzelfde ultimatum dat jou in mijn macht bracht, zal ook Carn wel een beetje intomen, denk ik. Het zal een moeilijk dilemma voor hem zijn, maar ik denk dat zijn menselijkheid wel over zijn plichtsgevoel zal zegevieren.’

      ‘Is ’t waarachtig,’ zei Simon langzaam. ‘Ik weet vrij zeker, dat hij bevel zal geven te vuren, en de schuit met man en muis naar de kelder te jagen.’

      Bittle haalde de schouders op, en wenkte een van de mannen die Orace gevloerd had.

      ‘We zullen met de bediende beginnen,’ zei hij.

      ‘Ja,’ smaalde Orace, ‘jullie benne me helde! Maak die touwen los, en kom met me aan dek, dan zullen we eens kijken wie de baas blijft.’

      Het zweet brak de man die het doodvonnis voltrekken moest uit, toen hij langzaam de revolver ophief.

      ‘Het is in orde, sir,’ gromde Orace. ‘Maak je niet benauwd. Schiet dan, blauwbek. Waarom schiet je niet? Bang hè?’

      ‘Wacht!’

      De welwillendheid in de toon van de Saint verborg de scherpe klank van het bevel niet, en de man liet het wapen zakken. Bittle wendde zich om.

      ‘Heb je tenslotte toch nog wat in het midden te brengen?’ vroeg hij sarcastisch. ‘Wou je soms op je knieën vallen, en mij smeken je te sparen? Het zou niets uitwerken, maar het schouwspel, Mr. Templar aan mijn voeten te zien kruipen, zou mij buitengewoon veel genoegen verschaffen...’

      ‘Ditmaal niet,’ zei de Saint.

      Hij was er reeds in geslaagd de sigarettenkoker uit zijn zak te halen, en de koorden waarmede zijn polsen gebonden waren door te snijden, hoewel het een moeilijk en langdurig werk geweest was. Hij zat nu voorover in de stoel, hield zijn voeten achteruit en zaagde geduldig de touwen die zijn enkels vasthielden door.

      ‘Kijk eens,’ zei de Saint op dezelfde toon, ‘we maken allen, zoals je zelf daar juist toegaf, wel eens fouten, en jij hebt er drie geleverd die niet mis zijn. Je moest begrijpen, beste jongen, dat jouw afkeer van melodramatische effecten slechts overtroffen wordt door het genoegen dat ik er in schep, en ik kan je verzekeren, dat ik deze korte toespraak alleen voor mijn eigen plezier afsteek. Ik vond, dat dit avontuur met een dramatisch knaleffect diende te eindigen, en als alles loopt zoals het lopen moet, dan zul je in de komende ogenblikken meer sensatie beleven dan je lief is. En je kunt er op rekenen dat het elk ogenblik kan gaan gebeuren. Wat zeg je daarvan, beste jongen?’

      ‘Dat zal ik je wel zeggen als ik weet wat je bedoelt,’ zei Bittle, maar de Saint had niet de minste haast.

      ‘Het woord is nu aan de grootste aandeelhouder, dus val me niet in de rede. Ga zitten en luister, jij hebt je spreekbeurt gehad... Wel, wel, daar zitten we allemaal bij elkaar, als een gelukkig gezin, en precies waar ik jullie hebben wilde. Ik verzeker je dat ik een risico op me nam, maar het was nodig vanwege het decor. De toeschouwers dienden te trappelen van ongeduld. En om dezelfde reden was het nodig het gezelschap enige tijd aangenaam bezig te houden, vooraleer de grote sensatie van de avond kon beginnen. Nou, als jullie allemaal klaar bent, zal ik de eerste ballon oplaten.’ De Saint pauzeerde even, en keek van Bittle naar Bloem, glimlachte en vroeg: ‘Waar is Harry the Duke?’

      Als hij een lading dynamiet onder hun voeten had laten springen had de uitwerking niet verrassender kunnen zijn. Bittle en Bloem keken elkander aan; achterdocht, dierlijke woede, haat en angst tekenden zich beurtelings op hun gezicht af. Een ogenblik heerste er een geladen stilte, terwijl de Saint behaaglijk achterover in zijn stoel leunde, verheerlijkt glimlachte en de laatste touwen om zijn enkels voelde knappen.

      Dan brak plotseling de storm los. Bittle schoot naar voren, zijn hand sloot zich als een klauw om de schouder van Bloem. ‘Waar is Harry?’ vroeg hij met een stem hees van haat.

      Bloem sprong overeind, en sloeg de hand van Bittle naar beneden. ‘Hou je gemak!’ Bloem zag grauw van ellende en angst. ‘Het is mijn schuld niet... je hebt me niets gevraagd en je hebt zoveel gekletst, dat ik er geen woord tussen kon krijgen.’ Hij gluurde naar de Saint. ‘Die ellendeling kreeg me te pakken... Ik was bezig Harry eten te brengen... de deur was open, en hij viel mij onverwachts aan. Ik weet dat hij Harry vond!’

      Bittle sprong op Bloem toe als een wild beest, zijn gezicht was vertrokken van duivelse woede, en Bloem week achteruit om de vuistslag te ontgaan. In een ommezien had Bittle een paar revolvers gegrepen, en hield ze dreigend in zijn bevende handen. Voor de van haat gloeiende blik in de ogen van Bittle week Bloem langzaam achteruit. In de opwinding waarin Bittle verkeerde zou hij Bloem hebben neergeschoten waar hij stond, als deze ook maar de geringste aanleiding had gegeven, en Bloem besefte het gevaar volkomen.

      ‘Doorzoek het schip,’ schreeuwde Bittle. ‘Jij, nee, allemaal! Vooruit, doorzoek het hele schip.’

      ‘Waarom zou je je druk maken?’ vroeg de Saint doodkalm. ‘Als je Harry the Duke wilt vinden zul je terug moeten gaan naar Baycombe, Bittle.’

      Bittle draaide zich op zijn hielen om.

      ‘Wat bedoel je?’ vroeg hij dreigend.

      ‘Wat ik bedoel? Wel, toen ik Bloem’s schedelpan bewerkt had, ging ik de hut binnen en vond er Harry the Duke, alias Agatha Girton,’ zei de Saint. ‘We hadden een geanimeerd gesprek samen. Hij vertelde mij, dat Agatha jaren geleden te Hyères stierf, en dat hij haar plaats innam. De Tijger kwam achter zijn geheim en haalde een stommiteit uit. Je zou zo zeggen, dat iemand met gezond verstand tevreden zou zijn geweest met een stevig miljoen; maar nee, de Tijger was zo inhalig, dat hij Harry het geld van Miss Holm begon af te persen, en dat vergaf Harry hem niet. Harry is een gevaarlijk heer, als hij iets tegen iemand heeft, en hij trachtte de Tijger te vermoorden. Toen de Tijger inzag welk een stommiteit hij had uitgehaald, besloot hij Harry mee te nemen en hem in volle zee, met een paar stevige brokken ijzer aan zijn benen over boord te zetten. Een heel afdoende manier om iemand te laten verdwijnen, temeer omdat het geen moeilijk weg te werken lijken achterlaat. Harry wist mij machtig veel interessants te vertellen over Tijgers en Tijgerwelpen. Toen vertelde ik hem enkele bijzonderheden die hij nog niet wist, en tenslotte drukten we elkaar de hand, heel sportief, omdat hij geprobeerd had de plannen die jullie ten opzichte van Miss Holm hadden, te torpederen. Op zijn manier koesterde hij een hartelijke genegenheid voor haar. Ik liet hem over de verschansing ontsnappen en naar Baycombe zwemmen, op voorwaarde dat hij een anonieme brief aan Carn zou schrijven, en deze inlichten omtrent alles wat wij over Tijgers en hun soortgenoten verhandeld hadden.’ De Saint keek welhaast verontschuldigend. ‘En daarom, onovertreffelijke Bittle, kun je er donder op zeggen, dat je de politie aan boord krijgt, zodra je ook maar de top van je boegspriet in de buurt van Kaapstad durft vertonen, en het gebergte staat onder bewaking, speciaal de mijnen van de T.T. Deeps, voor het geval je langs een andere weg mocht proberen je doel te bereiken. Nogal verontrustend niet?’

      ‘Maar jij zult niet lang meer lachen,’ zei Bittle, terwijl hij de loop van de revolver op de Saint richtte.

      ‘Ogenblik,’ riep de Saint, en het klonk als een schot. Bittle aarzelde, met de vinger reeds aan de trekker. ‘Als ik in een mededeelzame bui ben, kun je zeker wel wachten tot het verhaal uit is! Het kan je van pas komen, hoewel ik het betwijfel. En laat ik je nou omtrent je tweede fout inlichten. Ik heb nog een tweede zware pil voor je! Dit is in hoofdzaak een verhaal van Orace, maar hij zal wel goed vinden dat ik het vertel. Orace, om kort te gaan, heeft z’n tijd niet verbeuzeld. Hij ging naar beneden, en vloerde je machinist, en trok zelf diens kleren aan. Je hebt nog met hem gesproken, Bittle, zonder iets te merken. Dat vind je wel lollig, zeker? Toen verscheen ik op de vlakte, en hield Orace eveneens voor een oorspronkelijke uitgave.

      En ik had hem bijna vermoord, eer ik ontdekte dat ik me vergiste. Orace en ik hebben genoeg verstand van motoren om de bevelen van de brug uit te voeren, en zodoende waren wij het die jouw schip op gang brachten. Toen we daarmee klaar waren, liet ik Orace het werkpak weer uittrekken, zodat je niets kwaads zou vermoeden; maar je werkelijke machinist ligt nog altijd in de kast, en hij zal langzamerhand wel aardig gaar zijn. Maar dat is nog lang niet alles ...’

      Bittle had zijn revolver laten zakken, terwijl de Saint sprak, want het begon tot Bittle door te dringen, dat de Saint met nog heel wat belangrijker kaarten op tafel zou komen. De Saint mocht dan de onovertroffen grootspreker zijn, Bittle geloofde niet, dat hij op zo’n zakelijke manier zou zitten bluffen om zijn leven te redden. De Saint glimlachte zonder ophouden, en het leek of hij de anderen wilde uitnodigen geen geloof te hechten aan zijn verhaal. Doch dan eensklaps, schoof hij een werkelijk feit naar voren, verstoorde daarmee hun illusie dat hij hen slechts voor de gek hield, en noodzaakte hen, wel degelijk geloof te slaan aan zijn woorden.

      Hij bediende zich van de feiten als van spijkers om er de decoratie van zijn welsprekendheid aan op te hangen, waarmede hij in zijn ingenomenheid het verhaal opsierde. Maar het eindresultaat was, dat de feiten omhoog staken als een woud van speerpunten, sterk en onaantastbaar. Bittle voelde duidelijk dat de Saint voortdurend bezig was het springen van een zwaardere bom voor te bereiden. Wat die bom kon zijn, wist Bittle niet, hij kon het niet raden ook, maar hij was er niettemin van overtuigd dat deze straks in zijn onmiddellijke nabijheid zou springen, en daarom wachtte hij, tot de Saint zou hebben uitgesproken want hij hoopte dat hij het gevaar zou kunnen verminderen als hij wist wat er precies dreigde.

      Simon tuurde door een patrijspoort naar de donkere horizon, en hij scheen daar iets te zien dat hem buitengewoon amuseerde. Zijn glimlach verbreedde zich en hij scheen zich inwendig hevig te vermaken. Er was een klank van opwinding in zijn stem toen hij vervolgde: ‘Orace en ik hebben hersens, en Orace is sergeant geweest bij de Koninklijke Marine, en zodoende was hij in staat de grondstoffen te verschaffen die we nodig hadden om onze vindingrijkheid bot te vieren. Voordat we de pleziertocht begonnen, maakten wij je waterpompen onbruikbaar, en opende één van de ventielen in de kiel. Mijn kennis van de scheepvaart is gering, maar ik vermoed dat een zeeman in deze termen zou vertellen wat er gebeurd is. Maggie zal je wel willen uitleggen wat ik bedoel. In ieder geval, het water gulpte overvloedig naar binnen en wij gingen er vandoor zonder ons er verder om te bekommeren wat er gebeuren ging. Maar ik zie dat we heel wat snelheid verloren hebben, en als mijn ogen mij niet bedriegen zou ik zo zeggen dat we zoiets als slagzij maken naar stuurboord, en dus veronderstel ik dat de kast bezig is naar de kelder te gaan. Heb ik gelijk of niet?’

      Maggs sprong overeind, en de anderen keken angstig om zich heen. De Saint had waarheid gesproken. Het overhellen was eerst zeer langzaam en bijna onmerkbaar gegaan, zodat niemand het had opgemerkt in de snelle opeenvolging van schokkende gebeurtenissen. Doch, nu de Saint hun aandacht op het verschijnsel gevestigd had, kon het niemand ontgaan dat het schip inderdaad slagzij had.

      Eensklaps renden de leden van de bemanning op de deur toe.

      Als een bezetene sprong Bittle hun in de weg en trachtte het oproer te bedwingen. Hij wrong zich tussen de opdringende mannen door naar de deur, en hield hen met zijn revolver op een afstand. Dan opende hij zelf de deur, en keek naar buiten.

      Het schip had blijkbaar alle gang verloren, en helde zover over, dat het dek moeilijk begaanbaar was.

      Zwaaiend als een dronkenman wankelde Bloem naar de deur.

      ‘Het goud !!’ raaskaalde hij. ‘Het goud ... Het zal zinken! ... Bittle, zeg dat ze het goud in de boten laden!’

      ‘Je bent gek!’

      Bittle duwde hem terug. Hij was de kalmste van allen. Zijn woede was gezakt, was tenminste niet meer zichtbaar, doch gloeide en smeulde in de diepten van zijn kleine, bleek-blauwe oogjes, als gesmolten lava, die langs de flanken van een krater druipt als de uitbarsting heeft plaats gevonden.

      ‘Je hebt me in de laatste ronde geslagen, Templar!’ bracht hij met moeite uit. ‘Maar je zult er geen plezier van beleven!’ Als een bezetene slingerde hij een man die hem in de weg stond terzijde. ‘Lach nou, Templar!’ wauwelde hij. ‘Lach nou, het is de laatste keer dat je lachen zult!’

      En de Saint lachte, lachte uitbundig, en lag achterover in zijn stoel, want hij had gezien, dat de laatste en grootste sensatie die hij hem had toegebracht, het daverend sloteffect, op het punt stond in te zetten.

      ‘Handen omhoog, Bittle!’

      De stem sneed door de stilte, scherp als een zwaard.

      Bittle draaide zich om, en zag de man die in de deuropening verschenen was; de revolvers vielen uit zijn trillende vingers op de vloer.

      Als een getrapte hond kroop hij weg, in de verste hoek, zijn gezicht was asgrauw van angst.

      Algy kwam een stap verder de kamer in, een zware revolver in elke hand, en de mannen weken voor hem terzijde. Hij keek hen aan met harde, genadeloze blikken.

      ‘Ik meen dat jullie mij allen kent,’ zei Mr. Lomas-Coper met dezelfde metaalachtige stem.

      Hij keek naar het meisje, en las ontsteltenis in haar ogen.

      ‘Ik ben de Tijger,’ zei Algy.



    

  


  
    
      


      XX - De laatste lach


      ‘De zaak heeft een noodlottige wending genomen,’ zei de Tijger. ‘Mr. Templar,’ vervolgde hij, ‘zoals Bittle reeds gezegd heeft, hebt u ons in de laatste ronde verslagen. Ik koester geen wraakgevoelens tegenover u. Misschien stond het geschreven, dat alles op deze wijze eindigen moest. U behoeft niet te vrezen, dat ik u zal vermoorden, zoals deze ellendeling zou hebben gedaan ... het zou nutteloos zijn. Misschien had ik nog kunnen winnen, als ik een eerlijke kans gehad had, maar de mannen, waarop ik vertrouwde, pleegden verraad.

      Het schip is zinkende, en al mijn werk is verloren. Ik kan niet langer vechten. Het noodlot is tegen mij geweest van het begin af, en ik ben moe, doodmoe.’

      Hij streek zich met zijn hand langs zijn ogen. Zijn pose van halve imbeciel, die bij de rol van Algy Lomas-Coper behoorde, was van hem afgegleden als een waardeloos kledingstuk, en het was een normale man die sprak. Meer dan dat, het was een gebroken man. De plotselinge verandering van de zorgeloze Algy in de trieste en grimmige figuur van de Tijger die het einde voor ogen had, vervulde de Saint met een heimelijk gevoel van bittere tragiek.

      ‘Maar jullie ...’

      De vlammende blik van de Tijger gleed over Bittle en Bloem en Maggs als gloeiend ijzer. Opnieuw klonk er in de stem van de Tijger de koude, metaalachtige klank, en de drie mannen schenen ineen te krimpen onder zijn snerpende, striemende woorden.

      ‘Maar jullie ... verraderlijke honden, jullie verachtelijk schuim, rioolratten, armzalig, minderwaardig ongedierte, met jullie zal ik de rekening vereffenen. Ik kwam op de kade om jullie te ontmoeten - herinner jullie je dat? - en jullie schoten me neer in koelen bloede. Het was maar een schampschot, doch het stelde mij tijdelijk buiten gevecht, en maakte mij bewusteloos, en om zeker te kunnen zijn van je verraderlijk optreden, schoot jullie opnieuw toen ik op de grond lag. Ik vond de kogel toen ik bijkwam, overigens was er de geschroeide plek op mijn vest om ’t te bewijzen. Maar ik draag altijd een kogelvrij vest, wat jullie niet wisten. Ik leefde, en ik zwom met het meisje naar het schip, om terug te winnen wat mijn eigendom was. Het zou me misschien gelukt zijn, maar ik bleek een minder goed zwemmer dan ik gedacht had, en ik had geruime tijd nodig om op krachten te komen, toen ik eenmaal aan boord was. Ik had alleen gelegenheid om jouw toespraak te horen, Bittle, en de verklaring van Mr. Templar hoe hij er in geslaagd was jullie schaakmat te zetten.’

      De Tijger keek uit over de zee.

      ‘We zinken slechts langzaam,’ zei hij. ‘Er is tijd genoeg voor jullie om in de boten te gaan. Ik bedoel jullie’ verduidelijkte hij, op de bemanning wijzend. ‘Jullie zijn tenminste geen verraders, en hebt slechts de bevelen van deze drie honden uitgevoerd, en het lag niet op jullie weg, verklaringen te eisen. Tegen jullie koester ik geen wrok. Jullie zijn slechts werktuigen. Jullie kunt gaan.’

      De mannen keken beurtelings elkander en de Tijger aan, als konden zij hun oren niet geloven. De Tijger stapte van de deur vandaan en liet de uitgang vrij. Hij beduidde hun de salon te verlaten. Verachtelijk krulde hij zijn lippen. Eén voor één slopen de mannen schuw langs hem heen, en toen zij het dek bereikt hadden zetten zij het op een lopen en snelden naar de sloepen, als vreesden zij dat hij spijt zou krijgen over zijn besluit, en hen terugroepen. Eindelijk had de gehele bemanning het schip verlaten.

      De Saint stond op, en rekte zich uit. De touwen vielen van zijn armen en enkels af. Hij genoot ten vollen van de verrassende uitwerking die zijn plotselinge bevrijding op de anderen maakte.

      ‘Een best soort touw,’ zei hij spottend.

      Hij keek de Tijger aan, en er lag iets als een medelijdende glimlach op zijn gezicht.

      ‘Ik feliciteer je, Algy ... je hebt me al die tijd in het onzekere weten te houden. Wel, het was in ieder geval de moeite waard... En nou mag ik zeker Orace wel van z’n boeien bevrijden.’

      ‘Zeker.’

      Simon liep op Bittle toe, en haalde de beide messen uit diens zak. Met enkele rappe sneden had hij Orace bevrijd, en deze manoeuvreerde met armen en benen om de bloedsomloop te herstellen.

      De Saint borg de messen weer op de gebruikelijke plaatsen en ging naar Patricia. Hij nam haar in zijn armen, en kuste haar; eindelijk brak de reactie door, zij klemde zich aan hem vast, als een kind, en de Saint mompelde zachte, nietszeggende woorden om haar te troosten en tot bedaren te brengen.

      ‘Welnu, Mr. Templar,’ zei de Tijger. ‘U en uw vrienden zijn vrij om te gaan en één der boten te nemen. Ik blijf hier om met mijn vrienden af te rekenen.’

      Simon belastte Orace met de zorg over het meisje.

      ‘Ik kom dadelijk.’

      Orace sloeg zijn arm om de schouder van het meisje, doch de Tijger trad hun eensklaps in de weg, en vatte de hand van Patricia. ‘Je zult me nimmer kunnen vergeven,’ zei hij, ‘en ik ben slechts dankbaar, dat het mij onmogelijk is je verder enig leed te doen. Ik ben een slecht mens, en aan mijn handen kleeft bloed, maar jij bent de eerste vrouw die mij het hoofd deed verliezen.’ Hij kuste haar hand, en dan leidde Orace haar de salon uit.

      De Tijger keek Simon aan. ‘Het klinkt dwaas,’ zei hij, ‘maar... ik zou het op prijs stellen u de hand te drukken.’

      ‘Je maakt ’t me moeilijk,’ zei de Saint. ‘Het spijt me eigenlijk dat je het zo sportief neemt. Maar juist om die reden zal ik je de hand geven.’

      De Saint reikte hem de hand en glimlachte...

      ‘Beng!’

      De kogel schampte langs de arm van de Saint, en deze zag Algy’s blik verstarren, en zijn ogen eensklaps verglazen. Nog steeds hield hij de hand van de Tijger vast. Een voelbare stilte volgde op de dreunende weergalm van het schot, zonder een woord uit te brengen wankelde de Tijger, en viel tegen de grond. Hij lag daar languit, op zijn rug, en boven zijn hart, op de donkere stof van het badcostuum dat hij nog steeds droeg, groeide snel een donkere vlek ...

      De Saint boog zich over hem heen, doch de Tijger was dood.

      Met één oogopslag overzag Simon, die nog steeds gebogen stond, de toestand. Maggs en Bloem stonden als schuwe honden tegen de wand gedrukt. Maar Bittle was een stap naar voren gekomen, en in zijn hand hield hij de nog rokende revolver die hij tersluiks had opgeraapt, toen de Tijger een moment niet op hem lette.

      De Saint richtte zich bliksemsnel op, en tegelijkertijd vloog het mes uit de schede, snierde fluitend door de lucht, als een zoemende sprankel licht, en kerfde in de hand van Bittle, dwars door vlees en zenuwen tot op het been, want de Saint kon een mes werpen met nooit falende zekerheid. Bittle gaf een gil, zijn vuist ontspande zich, de revolver viel op de grond. Zijn gezicht was verwrongen van pijn, toen hij het mes dat nog steeds in zijn arm hing, uit de wond trok.

      De Saint stond wijdbeens over het dode lichaam van de Tijger, diens revolvers in zijn beide handen, en hij richtte de wapens op de drie mannen.

      ‘Een verraderlijke hond tot het uiterste, Bittle,’ zei hij. ‘Maar voor deze moord zul je hangen in Exeter eer het jaar drie maanden ouder is.’

      Op dat ogenblik schoot een verblindend wit licht over het schip. Langs de figuur van de Saint heen konden de drie mannen de verblindende ogen van twee machtige zoeklichten zien die op het schip gericht werden.

      ‘Dat zal Carn zijn,’ stelde de Saint vast, zonder zijn blik van de gevangenen ,af te wenden. Half ziek van angst kwamen Patricia en Orace die het schot hadden gehoord de salon binnen, maar de Saint stelde hen spoedig gerust. ‘Een schaafwond, anders niet, maar hij raakte de Tijger.’

      Hij overhandigde de revolvers aan Orace, en begaf zich aan dek.

      De achtervolgers waren nog een heel eind uit de buurt maar zij kwamen met grote snelheid nader, en het schip zou geen kans gehad hebben te ontkomen aan de enorme zoeklichten die de nacht in dag veranderden.

      ‘Dit is het eind van het avontuur,’ zei de Saint, met zijn arm om de schouders van Patricia. ‘Maar, God zij dank, het is tevens een begin.’

      Enkele ogenblikken later schoot hem eensklaps iets te binnen, hij werd er aan herinnerd, doordat het water gevaarlijk dicht bij de stuurboord-reling begon te naderen. De Saint verloor bijna zijn evenwicht toen het dek nog verder ging hellen.

      De Saint sprong achteruit, en begaf zich dan zo goed en zo kwaad als het ging over het dek. Het meisje zag hem de trap afdalen, en zij wachtte, terwijl zij zich met beide handen aan de verschansing vasthield, want het werd moeilijker en moeilijker om het evenwicht te bewaren. Het duurde enige tijd eer hij weer verscheen, en op dat ogenblik waren de achtervolgers hoogstens een halve mijl van het schip verwijderd.

      De Saint verdween opnieuw, en ging ditmaal naar de salon, en vond er Orace, die tegen de tafel leunde om niet te vallen, maar niettemin met uiterste zorg de gevangenen bewaakte. Simon zocht de touwen waarmee men hem en Orace gebonden had bijeen, en Bittle en Bloem en Maggs waren weldra aan handen en voeten geboeid, zodat er van ontsnappen geen sprake meer was. De Saint en Orace droegen de drie gevangenen achtereenvolgens naar het dek. Het schip lag inmiddels geheel stil, en wiegde zacht op de golfslag van de Oceaan. De achtervolgende schepen waren bezig het roofschip aan beide zijden in te sluiten. De Saint klom naar het bovendek, en stond in het volle licht van de zoeklichten. Een ogenblik later riep Carn hem door de megafoon toe: ‘Wat is er aan de hand? Ben je O.K.?’

      ‘Prachtig!’ riep Simon opgewekt terug. ‘We hebben drie gevangenen en een lijk voor je.’

      ‘Ik ben binnen twee minuten aan boord,’ zei Carn, en het bleek waar te zijn. Hij klom tegen de touwladders op, en de Saint verwelkomde hem aan dek.

      ‘Het ziet er uit of jullie naar de kelder gaan,’ was het eerste wat hij zei. ‘Praten kunnen we later wel, beter dat alles van boord gaat, eer de schuit zinkt.’

      De opmerking van de Saint was een verrassing zowel voor Patricia als voor Carn. ‘Er gaat niets naar de kelder! Ik vertelde Bittle en Co. dat we zonken, maar het lijkt er alleen maar op. Orace en ik hebben de pompen zo bevestigd en laten draaien, dat ze de ballasttank aan bakboord leeg pompen, en die aan stuurboord daarentegen vol. Ik heb de zaak zoëven weer omgesteld, snap je? De schuit komt alweer overeind, zoals je ziet.’

      Simon gaf Carn beknopt doch nauwkeurig verslag van het gebeurde, en de detective stond er van versteld.

      ‘Het scheelde een haar, of de Tijger had ons allemaal ingemaakt,’ zei Carn.

      Zij zaten in de salon en wisselden hun indrukken. Carn was zo fortuinlijk geweest in de haven van Ilfracombe enkele nieuwe torpedoboot-jagers aan te treffen die juist binnen waren gelopen van een oefenreis, en hij trof hen toen zij op het punt stonden uit te varen naar Bristol.

      ‘In ieder geval,’ zei hij, ‘zou ik toch te laat gekomen zijn om jullie nog te kunnen helpen. Ik neem m’n hoed voor je af, Saint!’

      ‘Wat had Lapping nu eigenlijk met het hele geval uitstaande?’ vroeg Patricia. Zij vertelde hem omtrent haar bezoek en haar poging hem uit te horen, en de detective glimlachte.

      ‘Lapping was, wat mij betrof, natuurlijk geheel op de hoogte,’ zei hij. ‘En ik vertelde hem dat de Saint probeerde mij de buit voor de neus weg te halen. Ik vermoed dat hij dacht, dat je probeerde hem uit te pompen om de Saint met de aldus verkregen inlichtingen van dienst te zijn.’

      De Saint achtte het niet nodig iets omtrent Harry the Duke los te laten. Toen hij deze had laten ontsnappen had hij hem gewezen op het gevaar van persoonlijke wraaknemingen, en Harry had zijn gezond verstand laten spreken. Overigens bezat de Saint de middelen om hem te controleren.

      ‘Je kunt tegen Lapping zeggen, dat Harry the Duke hem vergiffenis geschonken heeft,’ zei de Saint raadselachtig.

      Het was Carn niet erg duidelijk, maar de Saint liet het daarbij.

      ‘En zodoende zijn we allemaal tevreden gesteld,’ mompelde Simon. ‘Jij hebt de misdadigers in handen en ik heb het goud.’

      Carn zette grote ogen op. ‘Dat had ik helemaal vergeten ... ik had mijn hoofd vol van jou en de Tijger,’ zei hij, en de Saint lachte hartelijk.

      ‘Ik had ’t allerminst vergeten. Ik heb gewacht met ingrijpen tot ze het goud netjes voor me aan boord hadden gebracht. Ik kon me eenvoudig niet indenken, dat al m’n werk tevergeefs zou zijn geweest.’ De Saint keek de detective ononderbroken aan. ‘Zullen we zeggen dat we quitte zijn, Carn? Je weet dat ik betrouwbaar ben, en ik wil de schuit naar New York brengen, en de duiten overdragen aan de Confederate Bank, en dan mijn provisie in ontvangst nemen. Het zal net voldoende voor me zijn om te kunnen gaan rentenieren en prettig te leven. En jij strijkt met de eer, dat je de Tijger onschadelijk hebt gemaakt. Is dat geen eerlijke verdeling?’

      Carn reikte hem de hand, en beiden glimlachten.

      ‘Miss Holm vaart met je mee, veronderstel ik?’

      ‘Dat zal ik haar vragen,’ beloofde de Saint. ‘De reis zal niet moeilijk zijn, een motorschip zoals dit is doodeenvoudig om te bedienen, en Orace heeft precies zoveel kennis van zaken als we nodig hebben. Amerika is een hele lap, weet je. Je kunt ’t moeilijk mis lopen, en zodra we de kust bereiken kunnen we wel gewaar worden waar we uithangen, en allicht een loods op de kop tikken. We kunnen alleen overdag varen, dus vlug zal de reis wel niet gaan, maar... ik kan me beroerder wittebroodsweken voorstellen ! !’

      Een der beide jagers was reeds weggevaren om de sloepen met de bemanning op te pikken. De gevangenen werden aan boord van de oorlogsschepen genomen, en ten laatste werd het lijk van Algy overgebracht, en de gewapende matrozen die het gehele schip doorzocht hadden keerden naar hun eigen bodems terug. Carn was de laatste die van boord ging.

      ‘Vaarwel Saint, en goede reis!’ zei hij.

      ‘En ik hoop voor jou, dat je in de loop van een roemvolle carrière menige gevangenis moogt vullen!’ wenste de Saint hem.

      Het is alreeds bekend, dat Orace gewoon was zijn heer iedere morgen bij het ontwaken thee te brengen en een opmerking te lanceren over het weer.

      Op zekere morgen besteeg Orace de trap met een kop thee in iedere hand. Voor de deur van de hut bleef hij staan, zette de beide kopjes op de grond, zodat hij zijn handen vrij had en kon aankloppen. Maar wat hij ook deed, kloppen deed hij niet. Daarentegen krabde hij zich achter zijn oor, en dacht lang en diep na. Dan nam hij de beide kopjes weer op, liep naar het achterdek en dronk ze zelf leeg.

      Slechts één ding ter wereld kon zijn ingeroeste zin voor orde ter zijde schuiven, en dat was zijn ingeroeste zin voor betamelijkheid.
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